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·.::,·< .· ____ ... , . En ny slags stenhammer. _: 
rien falde~de kule-sofli ~ hm1{Il.!_er: Det" er neppe· nogen tvil "o'm..- al el av -.de først~· red~-kape'i- menneskene · opfaudt var hammeren. En _sten_ av .passende" ,hy· 
~eISb..-mcci et. huI2._-i h~r _i~Js,e ...... v~re~ ,'\'.f!nskel.i~ a~ faa " raL i; og · naar .. v9re .foriædre saa satte· en pinde i lmllet i. ste11e11 ·.had~e - de_-i virk~lig~1~en en · ham~~r 
1· 7<:reL-·væsenllr~e av samme lype som dem v1 l:Jruker uen dag idag.·· . Man skulde heller · ikke tro at uer kunde gj"l'el. slorl 1 relmng av al lorandre ham111e
Nns grundlype, _og 5aa k.Qmmer de oprindsomme amerikanere og viser _at · delte meget let.: kan la sig gjøre ilwcrlfald uaar del er lale om at benylle hall\· 
~uere~ l~l - ~t knns.e ,~len •)ned. ,, Til '._dell~ _bruk .benytle·r man uc:nlig_ n~ i .~!Ilerika. en_ hammer helt uten s:kart, i~let lrnm1~eren beslaar _-av en· væld113, · massiv 
Je•:n_kule, t son;i ,- v~1cr ,;< etpa.i· .- toS;eo . klla~!E.:.. , J~~len heises op: bru1ge_~ . 1 still mg . oø1agt115 _over. ~tenen s9m- skal .._ knLI;Ses,- og ved et · ryk i _e_n sno:. bringes saa 
k.i;cmptokul~n- til al· !'!tide. -~ '1:"11 ·Jrnrrtmcr ·av den·ne moderne konstrukl1on er vist paa b11ledet her. I bakgru11rlen lf1,'r115lrl' ser m:in arhc1(!e1·e •lærd . nwu at 
bore spra.:11ghuller i klippene med pneumatiske Lor Det er el stor! sprang fra den haandhammer som r. l'ks en ;Ll'llpukker paa 1andcve1en bruker, ul den 

maucrne amerikanske skafleløse kulehammer, hvilket man !Jed5t sei· ved at sammenligne billedet her illl~li del lille li11lcue opJJe i hjk>niet Lill!øire s 



Dukkem.øble:r i :rokokostil som. løvsagsarbeide. 
Al lage dukkemøbler i rokokoslil er kau::.ke !ilt ulenom det almlndeligc, men 

den ekstrn umake det koster at skjære ut buene og snirklene løuner sig fuldt 
ut. For nogel penere i en dukkestue end disse rokokomøbte1· kan man ikke 
lænke sig. Ferniserle eller hvillakcrle, og forgyldle overalt hvor der paa 
tegningene er sorle kanter, tar de sig udmerkct ut. Vi bringer idag tegninger 
til sofa og bord, og i næsle nummer kummer seng og læncstol. Til sofaen 
5kjærcs først to omlrenl like slykker som skal være sælet." -Delle \)lir allsaa 
dobbe!l og i det underste (A) skjær~s huller til ben og kanter (hullene C, D. 
E, F og G), i det øverste (B) hullene K Lil armene og i IJakerste kant iud
skjæringene H til ryggen. De to sætestykkcr fæslcs sammen ved hjælp av 
lim og elpar smaaslifter, og del øverste sæte B samt ryggen paa sofaen klæs 
111cd silkeloi. Saa paasæltes ben, kan ler, ryg og' armer i den orden som bok
slavene angir. Bordel lages ogsaa med to plater, drn underste (A) med hullene 
C, D og E Li! ben og kanter, og de:-1 øversle (B) som maa være aldeles glat, 
limes paa paa summe maate som sofaplalen (se mode! 1). Yderligere forkla
ring er ikke nødvendig, naar man bare følger bokstayordenen, og skjære1· 

nøiaglig ut. 

Et stykke mønstret silkeloi lilklippes 
efter den i1}dvendige strek og limes paa 
sofaryggen.· Sætet B bcklæs helt med 
samme slags toi. 

. ··Det sælrstykke som sk"al · ligge underst 
skjæres ul ' med . hullene C, D, . E, F 
og G lil ben og kan~er, det øvrrsle 
sæle (B) med hullene K .Lil armene og 
ulskjæringc!le _ Il Lil ryggen. · · 

Den o,·erstc (1·iglig<') 
ho1·cl p ·ale li mrs paa den 
urn.kr,,lr, lwor1il ben og 
b111le1· er fæstct. 
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Blodhevnens time er slaat. 
Eu ail>ansk lrnvc.l i.ng overraskes av mænd fra cu ane.l en s lamme som vil hevne sig paa ham fo r e l more.I som en slegluiug av ham engang har bcgaat. - Efter 

maleri av Ivauo w i tz. 

Blodhevn . 
(Se billec.let ovenfo r.) 

Der er steder i Europa og Asien hvor blodhevn 
nu bare forekommer sporadisk, kanske med mange 
aars mellemrum, og der er andre hvor den fore
kommer næsten hvert aar, hver maaned, og hvor 
den fremdeles opfattes som en hellig pligt. Over 
alt hvor den forekommer maa den betragtes som 
en rest av svundne tiders religiøse og moralske 
begreper. Naar et menneske blev dræpt av et an
clet med velberaad hu, var det en . hellig pligt for 
den dræptes nærmeste mandlige slegtninger at 
hevne drapet. For det første mente man derved 
at sikre sig tryghet og velfærd i et samfund hvor 
den offentlige retfærdighet ikke altid var at stole 
paa, og for det andet var det en tro at den dræpte 
ikke fik ro i graven før hans død var hevnet. Der
for hadde man ikke bare ret til blodhevn, men 
man hadde likefrem pligt til at øve den, og den 
scm undlot det blev gjenstand for hele sit sam
funds foragt og avsky. I første række tilfaldt ret
ten og pligten til at øve blodhevn den dræptes 
sønner, dernæst hans brødre, hans far eller fættere. 
Hvis der ikke var nære slegtninger blev selv de fjer
neste hentet frem, og hos enkelte folkeslag kunde 
blodhevnen i mangel av slegtninger overtas av 
mænd av den dræptes stamme. Blodhevnen blev 
først og fremst øvet mot drapsmanden, men hvis 
ban var død eller forsvundet, kunde den utøves mot 
hans sønner, brødre, far eller andre mandlige 
slegtninger. Det vigtigste var at mordet blev 
hevnet. Men et slikt hevnmord krævet nyt blod, 

for nu skulde drapsmantlens død hevnes hos den 
første familie, og slik fortsatte det. Paa denne 
maate utartet det til rene familiefeider som kunde 
vare gjennem mange slegtled. Det har hændt at 
et hevnmord blir begaat baade ti og tyve aar 
efter det oprindelige mord, og enkelte steder, f. eks. 
paa Korsika, har det hændt at folk som bare had
de spædbarn har ventet med at øve blodhevn ind
til disse var saa store at de kunde bruke vaaben. 

Blodhevnen findes fremdeles hos adskillige eu
ropæiske folkefærd. Især øves den mellem Bal
kanstammene og av disse isæ1· blandt albanere og 
serbere, samt paa Korsika, hvor den er berømmet 
i mange romaner og beretninger. Paa trods av al 
civilisation florerer den fremdeles paa Napoleons 
fødeø, hvor den bærer navnet "vendetta'', hvilket 
er en avledning av det italienske vindicta, som 
betyr blodhevn. Hvis en mand blir dræpt i slags
maal, erklærer Øieblikkelig den dræptes familie 
at der skal øves vendetta. Drapsmanden vet hvad 
han har ivente, og enten maa han væbne sig til 
tændene for resten av sit liv eller ogsaa maa han 
flygte ut i de ugjennemtrængelige skoger som fin
des blandt fjeldene paa Korsika, og gjemme sig 
der. Her kan han leve baade ti og tyve aar, men 
den dræptes familie mister ikke taalmodigheten, 
men venter stadig paa det gunstige øieblik da 
de kan dræpe ham. Og saa er det igjen h a n s 
familie som skal øve vendetta. Saa sent som i 
1890 blev der i Dalmatien sluttet en "blodfred" mel
lem to ansete familier. Paa Korsika findes der 
den dag idag familier som har ligget i vendetta 
siden Napoleons tid, og hver familie kan tælle ad
skillige dødsfald Officielt skrider naturligvis 
myndighetent: ind mot et slikt hevnmord, men det 

er aldeles haabløst. Enten flygter morderen ut I 
skogen, hvor det er umulig at faa fat paa ham, 
eller ogsaa beskyttes han i den grad av sine ven
ner og slegtninger, at gendarmene aldrig kan over
raske ham. 

Blodhevnen er en rest fra en lovløs og over
troisk tid. Derfor findes den nu udelukkende i av
kroker av Europa, hvor retspleien ·er usikker og 
oplysningen staar lavt. Først naar kulturen og 
retsvæsenet paa disse steder kommer paa samme 
niveau som i det øvrige Europa kan man vente 
at blodhevnen skal forsvinde. 

Man kalder det kjærlighet. 
Av 

H. Courths-lUahler. 
(Autorisert oversælte!se.} 

(fortsat.) 

Disse hrcYer - disse ulykkelige brever 
- dem vilde hun ta med sig og skjule 
for ham. Han maatte ikke ane at hun had
de læs.t dem, for da visste han jo hvorfor 
hun var flyglet for ham - og han vilde 
skjønne det han aldrig maatte vite - at 
hun elsket ham saa inderlig. 

Uer raste en orkan i hendes unge sjæl. 
Fo!'skrækkel og hjælpeløs saa hun sig om
krin,s og tænkte atter og atter: "llvad skal 
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jeg gjøre, hvorledes skal jP~ undg::ia at 
møte Hans? HvorleØes skal jeg komme 
uhind1·eL bort? Og hvad skal jeg ::;i til 
far , ll•lar j c~ kommer hjem:?'' 

Stonnende kastet hun sjg paa dirnnen og 
gjei:µle ansiglet i putene. Sli~ !aa hun 
l~nge ubevægelig, likesQm forsleriet, et bytte 
fo_r den dypesle smerte. . 

En forsiglig banken paa døren vækkct 
bende av hendes sørgelige belragtninger. 

"1-1'·ad er det?" spw·Le hun aandsfr"a,·æ
rend(· kammerpiken som kom incl .. 

"Undskyld - jeg V<u· ræd for at 'kom
tessen var faldt isøvn under læsningen,'·' 
svarle Marta. Hun hadde længc ventet for
gjæves paa at bJj kaldl ind. 

Pia sprang op og slrok ham·et fra pan
den Den gyldenbrune haarfylde inclhyllet 
hende som en kaapc. 

"Ja, ja - jrg var virkelig faldl is0vn, 
- del ''m· godt _ De kom, Marta," slammet 
hun forvirret. -"Flet bare haarct mil i en 
farl. Del er vel blil senl ?·' 

"Klokken et· S[la r.t et, komtesse." 
"Aa - ga ha~~ jeg lall Dem vente henge. 

_Qe maa være træl." 
l\.;larta børslel omhygge_lig c1en unge frøkens 

haar. · 
"Au, del gjør ikke nogct. Det sknl kom

tessen ikke bry sig om." 
Da haaret var ordnet sa Pia i en gan

ske rolig lone som det lykkedes hende at 
fremtvinge: 

"Se saa, l\farla, gaa nu tilsengs og væk 
mig imorgen klokken syv. Jeg reiser hjem 
med loget klokken ni." 

l\farla blev meget forbauset. 
"Allerede imorgen 1.idlig? Skal jeg Udce 

pakke, komtesse?" 
"Nei - del kan De gjøre imorgen i ro 

og mak. De skal først folge efter mig iover
nmrgcu - del - har jeg avtalt med grev
inden. Jeg hadde først tænkt at reise klok
ken elleve. men jeg har ombestemt mig og 
reiser klokken ni. Men grevinden maa ikke 
pan nogen maale forstyrres i sin morgcnro; 
jeg skal læggc igjen besked til hende." 

M.nrln undret sig lill. Hun hadde nok 
hort at komtessen i disse dager vilde reise 
hjem til Bokeholm og at hun skulde følge 
sil unge hcrsksap dit. Nu kom det jo saa 
pludselig; men Marla var fra sine tidlige1:e 
pladser vant 'til at de fornemme herskaper 
ofte overrasket sjne underordnede med slike 
pludselige beslutninger. 

Saa var Pia alene igjen. 
Frysende og ulykkelig Jaa hun 1 sin seng. 

Sove kunde hun ikke. Hvor lcl var ikke 
denne usandhet overfor Marie kommet over 
hendes læbcr I Aa - far hadde ret -- i 
den slore verden lærte man at lyve! 

Hun hadde jo ikke kunnet si sandheleu i 
dette lilfælde. Og saa meget hadde hun 
lært av livet al hun visste, at i et tilfælcle 
som delte maatle man undgaa al mulig . op
sigt. Tjenerskapet maatte ikke vite at hun 
vildc flygle ulen grevindcns vidende. Tante 
Marie 'ilde nok senere sørge for at det 
bek kom lil at se saa naturlig ut som 
mubg~ Hun var jo saa klok, saa snil og 
fL>rs.taaende. Aa - til hende hadde hun 
ku11noi. si alt det ·som trykket hende .
hvis ikke nelop Hans hadde været hencks 
De\'0 1 

Nu la hun rolig sin flugtplan. Hun had
de; penger nok til at komme hjem. Fra 
slationen vilde hun telegrafere lil faren om 
at sende en vogn efter hende. Hun visste 
at toget gik klokken ni, og fante Marie 
.slod førsl op ved den tid. Og da yar hun 
alkredc borte. 

Hun maatle naturligvis eflerlale sig en 
beskecl til tanle Marie - og til Hans ogsaa. 
Da maatte hun igjen lyve, fordi hun ikke 
for nogen pris kunde si sandheten. 

Aa - ·hvor liYet var tungt for hende! - _ _, 

ALLER S FAMILIE -JOURNAL 

Da den forste solslraale titlet ind gjeu
nem gardinene, stod Pia op og tok paa 
sig en bløt, varm morgenkjole. Det var en 
japansk silkekimono med stukket silkefor. 
Sagle gik hun ind i sin dagligstue og satte 
sig ved skrivebordet. 

Med det bleke, trælte, lille ansigt sløllet 
i haanden Qverveict hun -en stund hvad hun 
skulde skrive. Saa for pennen hurtig o\1er 
papiret. · 

Førsl skrev hun til tante Marie og saa 
til Hans. Begge brevene la hun i konvo
lut og Ja dem ind i en slørre kon
volul, som hun adresserte til greYinden. 

Saa slod hun længe ved vinduet og saa 
bedrøvet paa det vaaknende liv. Hun følte 
sig saa ulykkelig a:t hun ønsket sig død. 
Skjælvende for hun sammen. Saa banket 
Marla sagle paa døren og kom ind. 

Tilsynelatende rolig lot Maria sig hj~lpe 
med paaklædningen, og da hun var færd_ig 
lot hun bringe te og brød, for at de,l ikke 
skulde vække opsjgt at hun reiste uten fro
kost. 

Saa gav hun tilsy~1elalende roUg ~farta 
besked med hensyn !il garderohen og pak
ningen. Og da tiden kom, lot him en vogn 
hen le. 

Grcvindens sovcvære'sc ve1~d e lilcs·'>m 
bendes eget ut til gaardcn. Selv om hun 
tilfa:ldigvis skulde være ·oppe, vilde hun ikke 
se ,·oguen. 

"De kaq. følge mig 1il stationen, Mm·ta. 
• Men gi Rosa dette brevet. Hun skal gi 

grevinden det saasnart hun er slaat op, for 
at h uu skal faa vite at jeg har tat et tid
ligere log." 

Maria gav Rosa brevet uten at fatte mis
tanke. Saa fulgte hun komtessen til sla
tionen . Pia lol hende besørge telegrammet 
til faren og hcnet sig derpaa blek og ut
mallet tilbake i putene. 

Først nu blev hun grepet av rædsel for 
at hendes flugt skulde bli opdagct. Sæt at 
Hans pludselig dukket op foran hende! Da 
vilclc hun sikkert ha skreket høit. Marta 
saa pludselig ængstelig ind i sin unge 
frøkem bleke ansigt. Og hun begyndte at 
faa en svak anelse Qlll at det ikke hang 
rigtig sammen med denne forcerte avreise. 
Men i det samme satte toget sig i beYæ
gel se og Pia vinket til hende at hun skulcle 
gaa. 

Marla saa paa telegrammet hun holdt i 
haanden. Det lød ganske fornuftig og sand
synlig. Del "var ganske sikkert rigtig alt
sammen. Og sekom det ikke var det -
saa hadde hun bare al holde sig til det 
hun hadde faat ordre om. 

l\farla sendte telegrammet og gik saa hjem. 
Men Pia sat trykket ind i hjørnet i ku

peen og pustet ut som om hun hadde uncl
gam en Slor fare. Hun følte sig sikker i 
toget som rullet saa fort avste(l. 

Hun var opfyldt av forvirrede tanker. Det 
følles som · om hnn hadde feber. Hun var 
nu rigUgnok fri for angsten for at møte 
Hans, men nu maatte hun lænke paa farcu. 
Hvad vilde han si til hendes pludselige 
hjemkomst - og hvad skulde hun si til 
ham? 

Togels regehnæssige bevægelser virket ef
terlnanden hypnotisk beroligende paa hen
des nerver, og træH1elen meldle sig. l\Ied 
lukkede øine lænet hun sig tilbake i pu
teue. -

Foruten hende befandt der sig i kupeen 
en ælclre dame med en halvrnkscn daller, 
en meget liY!ig, ung pike. Hun snakket og 
pratet ustanselig med moren som av og til 
trykket hendes blonde hode mol sit bryst. 
Pia san del engang da hun aapnet øinene, 
og _hun følte sig troslesløs over at ikke 
hun ogsaa hadde en mor hun kunde belro 
sig Li!. 

Hendes hode verket, J.o .aærmcre lrnn 
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kom ma::llet dcslo mer gruet hun for gjen 
synel med faren . Sandhelen kunde hun ikk1· 
si ham. For første gang i sit liv skulck 
hun lyve for ham. Hun ,-issle hvoi· høil 
faren for.iglet al usandhel. Men hun kun
de ikke gjøt'C noget for det. Ikke engang 
til 'liam kunde hun · si hvorfor hun var 
flygtel og hvudor hun .ikke kunde !>li Hans 
Rif:. hustru. 

Hun læsle endnu engang i al hemme
Ughet hre\'ene som fru Brinken hadd~ sendt 
hende. Saa gjemte hun dem omhyggelig i 
lommen. flun vilde aldrig gi dem fra si~. 

Endelig kom hun til kjendle steder. Nu 
snsle toget forbi den samme elv hvor hun 
om sommeren hadde pleid al tumle sig sa.i 
glad og fornøiet. Aa, hvor hun synles dbs1 -. 
sorgløse dager lia langt tilbake i Liden! l 
del fjerne sa.a hun borgruinene paa Hit's
borg. Deroppe hadde hun slaat dengang _ 
i sin gulledragt. Hans l)ifs hadde lall lop -

. pen restaurere. Murverket hadde han lall 
gj~re istaqd, og buevindu\3t hvor hun had
de likt al sitte, hadde han arrai:igcrt til el 
makelig · sæte for at hun, som han haddl' 
ultrykl s.ig, uten risiko kunde silte paa sin 
yndlingsplads. Aa, hvor snil han allid h:id- _ 
de værcl mot hende - som en riglig god 
vPri - . men ikke nogel mer. Mer kunci , 
han ikke gi hende, fordi hans hjerte til 
·hørlc den vakre Liane Brinken. 

Hvor del hele var rart og sørgelig! Og 
for en smertelig følelse 1{jærlighelen var. 
Men trods alt var der noget hellig, nogel 
vidunderlig ved kjærligheten. 

"Er"glene kalder det himmelsk fryd, djæv 
lene kalder det helvedes pine, menneske
ne kalder elet kjærlighet.' 

Det var som om toget§ regelmæssige ~loi 
gjentok disse ord. 

"Hans - Hans - hvor jeg elsker cli .!.! 
- lwor jeg elsker dig!" 

Slik skrek det i hendes hjerte. Og Lh r 
steg hele taarer op i hendes øine. 

Grcvindc Egl>erg ringle som Y;m!ig pa<1 
siu kammerpike. 

Rosa kom ind og overrakte hende Pins 
brev. 

"Den naaclige komtesse bad at jeg sknkle 
llilse ; hun bestemte sig Ul at ta nitogcl 
og ber saa meget om undskyldning," sa 
bun. 

Grevinden saa forundret paa Ros:.i. 
"H vern er det De taler om, Hosa?" 
"Om komlesse Pia, fru greYinde." 
Gre vinde Egberg var vant lil at skjule 

sine følelser overfor sine tjenere. Derfor 
fattet hun sig straks, skjønt hun forstod 
at "der var hændt uoget uforklarlig. Pia 
reist~ Mekanisk strakte hun haunden ut efter 
brevet uten al røbe sin slore uro. 

"Vent utenfor til jeg roper paa Demi" sa 
hun rolig. 

Du hun var alene aapnct hun konvolutlen 
og tok ut begge brevene. Derpaa rev hun 
op det som var adressert lil hende selv 
med en uforklarlig uro. Mens hun læste 
fik hendes ansigl et ull.ryk av skræk. Bre
vet lød slik: 

"Kjære, kjære tante Marie! 
Du maa endelig ikke bli sint paa mig 

fordi jeg er reist fra dit hus ulen at unclcr
relle ~jg om det i forveien. Jeg reiser 
hjem Ul far. Hvorfor jeg gjør det - det 
kan jeg ikke si dig, men det maatle nl!rc 
slik. Hans vil si dig hvorfor. Jeg har skrt'
vet ·det til ham i w:dlagle brev. \\er <.,;1:1 

snil al gi ham det. 
Saa vil jeg be dig om al sende jforl;, 

efter mig med mine saker. Jeg sa til hencli
at jeg hadde avtalt det med dig, og al jeg 
egenllig skulde reist med hurliglogct, men 
at jeg ombestemte mig og foretrak nitogr-1. 
Jeg .sk:nnmer mig saa ovc1· at jeg manllL· 
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}'em smaa kan(Uclater til ærcspræmien. 

Amerikanerne har bcgynclt al cflcrlignc engelskmændene 1 al l1uluc ,.bahy sliow", det vil si a l ,Ler hvcrl aa r a\•hol<les en koukurancc m<!llcm mot.Ire 0 111 ll\' em 
sum kau fremvise de friskeste, vakreste og mest velpleiede barn. lier er fem surna barn paa e t slikt "baby show" i Boston. De e1· valgt ut hla ndl ti ern 
hundre barn og pJacert paa første hænk og et av dem skal nu ulsces til ærespræmien. Hvem av dem vil fna den? lllødrene er na turligvis ikke i tvil om 
llvem som bø1· ha præmien og uaar præmiedommernelar sin Lestemmclse sker det ikke uten at ihverlfald fire mødre er misfomoidc med ull'altlel og synes ut 
ti e r findes megen uretfærdigbet og uforstond her i verden. i\Icn man troster sig a llikevel nd hevissthe tcn om at " baby" har vær et paa a· res1,ra·mien ' 
il<~ nk, og al ln·ad end sakkyndige præmieclommerc sier san finel es uer allikevel ikke ·i hele wrd en el barn saa vidunderlig som deres eget. - F ol. L'nd crwood. 

lyve slik, tante l\farie, men del kunde ikke 
være anderledes - jeg mantte jo ikke væk
ke opsigl ved min flugt. 

Kjære tanle Marie, du maa ikke ansr 
mig for utaknemlig, og du maa ikke være 
~int paa mig. Du er jo saa klok og sni I 
og vit forstaa. Jeg er saa forfærdelig glad 
i dig og vilde saa nødig volde dig sorg. 
Jkke skjænd paa mig - jeg rnaalle reise. 
Hvis jeg før sl ·hadde sagt det til "dig vilde 
du sikkert ha lwldt mig tilbake - og del 
1 naalte ikke ske - fordi jeg ikke vilde 
møte>. Hans. Tusen tak for al din kjær-
1 ighet og godhet. Lev vel, min egen, kjære 
laute, og vær ikke sint paa 

din Pia." 

Da grevinde Egberg hadde Jæst bre\·ct lot 
hun det synke ned i fangel. 

"Store Gud - for et ubetænksomt barn 
-- men hvad kan være hændt?" tænkte hun 
forskrækket. Hun pleide aldrig at tape ho
del ved usedvanlige begivenheter. Nu gjaldl 
del først og fremst at bevare sin ro og 
undgaa al opsigt. 

Hun ringte paa Ro.sa. 
"Er Marta her?" spurle hun. 
"Nei, fru grevinde. Marta er ikke kom

met tilbake fra stationen endnu. Hun fulg te 
komtessen." 

"Godt - la 1\Iarta straks komme ind til 
mig naar hun kommer tilbake. Kan De 
saa hjælpe mig med paaklædningen." 

Rosa gik ut for at si besked og grev
inden gjorde toilette likesaa rolig som ellers. 

Imens kom Marta tilhaike og gik ind til 
gre,inden. 

"De sørg~t vel godt for komlessen; 
~I lir ta?" 

".J av i :;t, fru grevinde." 
"Gav komtessen Dem nogen videre be

sked ?" 
"Jeg fik bare et ·telegram at sende til 

grev Bøkeho·lm for at der skulde bli sendt 
vogn til stationen." 

Gre vinden pustet lettet" ut. Sa a helt ube
tænksom hadde Pia altsaa ikke handlet. 

"Ellers var der · ikke n:oget?" 
"Nei, komtessen sa at fru grevinden vilde 

gi mig nærmere ordrer." 
"Javel. Begynd straks at p:-ikke ind kom

~essens klær. Meld mig naar De er rær-

dig. Kanske De kan reise allerede iaflen 
- - hvis ikke, saa imorgen licllig. " 

"J;wel, fru gre\·inde. Er eler ellers nogct 
grcYinden onsker?" 

,,Nei, De kan gaa, l\Iarla." 
Da grevinden var frcrdig med sit "toHellr 

gav hun Rosa ordre til at lelcfonere efler 
l' ll Yogn. 

Imens 'indtok gre•;iuden i al ·1iast sin 
frokost, og da vognen kjørle frem v~1r hun 
færdig til at kjøre. Hun kj ode til hotellet 
hvor Hans bodde, og her spurte hun om 
baron RU var gaat ut. Hun fik tlet svar 
<ll ·han endnu var paa sine værelser. 

Hun sendte op sit Yisilkorl med den he
sked al hun straks maatte Lale med ham. 

Han gav ordre til at vise grevinden iml i 
sin dagligstue. 

H uu tok op med elevatoren, og Hans stocl 
. og ventet i '.løren. Han gik hurtig mol 
hende. 

"Saa : :: ~ '.ig ute, tan le :Marie? Er der hæntl l 
no~e: t ubehagelig?" spurte han urolig. 

11un svarte først da de var konunel i_nd 
i dagligstuen og døren var lukket eflcr dem. 

"Der er hændt noget ubegriprlig, Hans. 
Pia er borle." 

Han for forskrækket sammcu. 
"~1Jen for Guds skyld, hvad er hændl ?" 
"Hun er reist hjem til Bøkeholm." 
Han pustet lettet. Han visste ikke selv 

h vad han i øieblikket hadde Yæret ræd 
for . I\Ien han var uvilkaarlig kommet "til 
at tænke paa Liane Brinken. Om Pia var 
reist· hjem kunde det vel neppe sælles i 
forbindelse med Liane. 

GreYinden hadde tat frem brevet lil 
Il ans. 

"Læs delle, Hans. Forhaabentlig vil du 
der finde forklaringen til hendes flugt. Her 
er et ·brev til mig ogsaa, men i det staar 
elet 'ikke andet end at hun er reist hjem." 

Hans aapnet hurtig brevet. Han var blek 
og ham:. hæncler rystet. Han læste : 

"Kjære Hans' 
Du maa ikke bli forskrækket, naar du 

hører at jeg_ er reist hjem til 'far, og clu 
maa ikke bli sint naar jeg sier at jeg ikke· 
kan gifte mig med dig. Da jeg gav dig 
mit ja, var jeg bare et uvidencle barn og 
visste ikke hvad jeg gjorde. Jeg kjendte 

ikke nogcl lil Yerden og lh-eL og tæ nklt' 
ikke over den slags ting. Nu wl jeg :il 
det. er anderledes, og nu ll•l<lr jeg lw 1 

sel 'dig igjen Ye-t jeg at jeg ikke kan bli 
din hustru. Jeg l ør ikke si dig mundlliµ 
at jeg maa bryte mit ord, og jeg skam
mer mig saa over at jeg ikke straks Yissll' 
det ~'.ike kunde gaa. Derfor er jeg flygtel. 
Det er ikke pent av mig - men jeg kunde 
ikke andel - jeg kunde ikke se dig igjen. 
Far m:-ia ikke komme hit, og heldigvis er 
uer jo ingen som Yel nogcl om rnr for
loYelse. Jeg ber dig saa pent om ikke al 
være sint, og hvis du kan, s;rn bevai· dil 
venskap for mig. .Jeg vil allicl knirc mi L 
for dig. La ikke far uudgja~llle for· del. 
Jeg kunde ikke and et. Tilgi mig. 

Pia:' 

Da Hans hadde hest denne rurende skri
velse presset lian et øieblik hænclene for 
ansigtel og gik bort til Yinduel for :-il hans 
lante ikke skdC.e se uttrykket i hans <111 -
sigt. H:.-.a følte det som om han lladdl' 
mistet nogel vakkert og dyrebart. 

"Hans, jeg er saa ned! Kan jeg ikke 
raa vile hvad Pia skri ,·er?" spurte greY
inden. 

ll<in tvang sig lit al Yære rolig og \"endte 
sig om. 

Taus gav han hende brevel. 
Da hun hadde læsl det, sa han s;1glc : 
"F orslaar du del?" 
Hun rystet paa hodet. 
"Nei. Læs hendes brev til mig. Del for

klarer endda mindre." 
Efterat han hadde l::est de l le lJ1TY sa 

han: . 
"Du har vel tat feil da du trodde ·at 

Pia elsket mig dypere og inderligere rnd 
hun selv vissle. Det ser ik'Ke ut til elet. 
Dette er jo en likefrem flugl - for mig. 
Det er anla.gelig først nu gaal op for hende 
hvad det vil si at bli en mands hu
stru - naar hun ikke elsker ham. Det 
alene forklarer alt. Kanske er hun blit 
glad i en anden. Hun har jo truffet sam
men med mange unge herrer." 
· Grevindcn rystet- paa hodel. · 

"Nei, nei, det kan jeg ikke Lro. Der har 
ikke værcl nogen hun har vist særlig in
teresse for. Hun var like venlig og ul vun-
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gen mol alle. Skulde jeg virkelig ha tat 
h'.il av h.e1ide?. ·Jeg vilcle ha sverget paa at 

· l~ m1 elsket tlig.-" · 
l\I.cd .: e_t ,follf'.rl smil sna hnn paa Pias 

brev: r . -·-

.,Du lwr :~;1pcri.hart lal feil," sa han. 
De lidde længe, ·"begge hrnsunket i si119 

cguC' lanker. 
,;Dengang da jeg fridde til hendr. vil<le 

jeg ikke ha Lat.mig saa nær av hendrs av
slag.'· ·la'nlde Ilans bevæget" ,,Som el lil
lidsfuidl barn la .hun sin haancl i ihin. 
r.:~ jeg tænkle. bare paa at jeg hadde tru[
fel el fornuflig valg. Nu har hendes avslag 
rummel . mig som et haardt slag - for 
1rn ,·el jeg at. jeg elsker hende av hele 
mit hjerte. Jeg hai· sel hnrnel vaaknc til 
k vi·nde, og mil hjerte ble,· .sna Y<irmt og 
slorl. Ihad v.llde jeg ikke gil for at hen
des J1jerle var vaaknel foe mig? ::\fon nu 
naar hun har lærl sig selv al kjende, fø
ler h-tm al lwiulq h,icrte ikke lilhørrr mig. 
fordi hun. vel: :1L en god kyin.de ikke kan 
giflr -sig metl e.n m<lnll . uten ·kjærlighet. .leg 
hw· ikke hal. held me<l mig i kjærlighet.·. 
Saasnarl ·jC'g slrr1:kkcr .lnianden ut c[lrr 
lykken, fCtr<;vindcr_ den . nwllC'm · lingrenc 
mine.'· 

Lill dier tok hnn )'ig° s:1mmcn og rcllel 
sig op ., som om han YildC' rysie. noget pin-
lig av sig. . 

;.Forlæl mig h,·urlt·dcs dd hele · er g;rnl 
lil ," sa han og kasll'I sig ned i en slo!. 

Grr\·inden roi·lallc. l1Yad hun •issle. 
.. Del er, knntnwl san pludsclig paa mig 

allsammen, fl<_ins . Tgnnra[les \'ar Pia gl:1d 
og furnn iel." 

Ilan rysld pnn hockL. 
"~ei , paa mig · ' irkel hun sky og lryk

ke.l - jrg kunclc: merke: al hun unclgik mig. 
~Ien jeg var clum nok til al Lro at <.let var 
ungpikeaglig lllyghel. Nu \'el jeg bedre:. 
Kanske hun nH.'t·kt'l :1l drr var foregaal en 
c;lor forandring i mine fulelser for hende ; 
og kanske del. har l'orskrr1:kkel hrrnlc og 
g}orl del klm·L for hende al hun ikke kun'
dc: bli min. Sl:1kkurs bHrn, ·hrnr ræcl hun 
111aa hn væreti >."u har jl'g \"C'I mislel hen
des tillill ogsaa. men den maa jeg vinde 
tilbake - selv om eld skal ske · paa be
kosluing a\· min egen lykke og hjertefred." 

Grevinclen sukket. 
,"\a, hvor del gjør mig ondl~ Jeg var saa 

gl:id over al dil hjerle hadde vendt sig til 
l'in og al du rnr fornøiel med hende. Nn 
''ilde del jo værel megel bedre om du had
de fortsal med al Yære likegyldig! HYor 
kortsynle vi mennesker er! \i bygger slraa
lencle lnflkaslcller og læggrr planer - og 
sna lnper slik en lilen pike fra os og ode
l:.0egget· del hekl" 

lhms smille SYak.t. 
"Del var den gamle, egensindige Pia som 

.romle. Ikke noget kunde ha holdt hrnde 
ti]bakc." 

"J l'g sknlde ha lagt mit hode i panl paa 
al lmn elskel rlig," sa greYinclen eftertænk
som. 

I-I ans spraru:~ op og gik frem og tilbake 
i Yærelset. En bræncknclc smerle fylclll' 
ham. 

Endelig blev han staaende foran sin tante. 
;.Del nyllci' iJ,~ke at vi bryr vore hjer-

11e1·, tanle Marie. Et er ialfald sikkert -
at hun er flyglet fordi hun ikke vilcle bli 
min hustru. Hendes vilje maa jeg respek
tere; jeg vil selvfølgelig ikke tvinge hende 
!il . at holde sit ord - et ·ord hun gav 
mig i barnslig uvidenhet. i\Ien jeg vil 
straks reise Lilbake lil Tiifsborg. Gre\' J3oke
holm Yil sikkert bringe mig nyheler fra 
Pia ·og raade mig til hvorledes jeg skal 
forholde mig. Jeg vil ikke at han eller 
Pia skal 'være urolige og ængstelige.'' 
· Grevinden reiste sig og la sin haand paa 
hans arm. 
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"Det le var en biller _ skuffelse Jor dig, 
Hans; ~ . n1en - jeg har eriduu ikke . op
git ha:.1bet om al alt kan_ bli godt. Hvem 
vel Jn:.1.d. --{ter kan foregaa i ·ei s_likl ungl 
pikehjerlc. Jeg Lror ikke paa al Pia elsker 
en anden; hun har bchandlel alle unge mæm~ 
med den .samme vcnlige likefremhet - jeg· 
vilde )1~ fogl merke li! det hvis hun hadde 
forelrukket en av dem. Desuten - da rnr 
huu ikke reist saa pludselig bort. Nei, jo 
mer jeg lænker paa det, desto mer ufor
klarlig blir elet for mig. _Der maa være 
hæncll no3et særlig.". 

Hat: be.l L~nclene sanuuen og sa skarpL 
"Du urna- ikke vække falske forhaabnin

ger i . mig; del er like godt at resign0re 
med en gang. Men el slaar jeg fast ved: 
jeg vil l1øre av hendes egen muncl al ·all 
l'r forbi mellem os. Engang maa hun ,·el 
l'orlrnahenllig igjen kunne taale synet av 
mig. Da \il jeg spørre hende om hun har 
!;kjænkel sil hjerte li! en anden. Men la 
ns ikke tale mer om delte. Hvis du Yil 
,·enlc: <.'l oieblik skal jeg gjore mig færdig 
til at gaa ul og følge dig. Jeg reiser ikkt 
fo1· iafien. ·' · 

Han ·gik incl i side.ncrelsel og kom . lil-
hakc efter elpar mil).ull_er. . . 

De spaserte hjem til grevindens ho_
! i•' ~ . . 

U uder\'eis møl te de greYiude Koler. lI un 
bnr sin lille. bortsk,j<~mte, sinle silkepuddel 
[>fHl armen. 

1Im1 gik borl lil greYitH.len og Yed syncl 
aY Irans Rif ovcnr~cldet hun. ham ni.cd en 
ordslrnnt som skul ele ullrykke hendes· gl~"Cde 
\'Cd al se ham igjen. Saa hem·cndte hun 
<>ig igjen lil greYinden. 

.. \'e~ De del,"kjæ1·e grevinde:, al den Ynkn· 
frn Brinken reiste igaaraflcs ganske plud
>'elig med sin svoger, skjemt hun hadcle loYel 
al spise middag hos mig imorgen? Og Ull 

hører jeg al fyrst Irkan ogsaa er reist: 
:\Irn fm Drinken skal nc·re reisl Lil Paris 
o.:.( l\rslcn Lil Rusland lil sine godser der . 
F11rsl:1ar De dc:l, kjære grevind e?" 

"Nei , fru slalsl'aadinck. clel forslam· Jeg 
ikke,' · s,·arle grc,·inclen med paalal forhau
srlsc. 

Slalsrnaclinden Lrak Ycirel dypt. 
"Mru jeg forslaar del, kj<.cre grcvimk ' -

Fyrsl 1rkan sendte igaar eftermiddag :-.in 
tjener hjem til fru Brinken med et kosl
bai·t hlomslerarrangemenl, og klokken fem . 
fanclt der en samtale slcd mellem dem. Ener 
den vendte fyrsten synlig ophiclsel og 11ecl
lrykt lilbake til sine værelser og befalte 
nl r.ll skulde gjøres island til ·hans avreise. 
Hau skal ha lukket sig inde paa sit værelse 
like til idagmorges. Og han sa ikke far
Yel til fru Brinken ela · hun reiste igaar
afles . De kosll>a re orkideer fvrsten ha<lclc 
sendl hende gaY hun til stl;epikcn; hun 
braglc dem i al hemmelighet tilbake -lil 
blomslerforrclningen og gjorde vist en god 
forrelning med d(:m. Hvacl sier De til llct, 
kjære grC\'inde ?·' 

Hans Ril' og hans lanle \'ekslet el kod. 
b~lydningsfulcll blik. Der gik en spollende 
trækniug over grevindcns mund da linn 
svar le: 

,)eg sier jeg n meget forbauset - og 
allcrmesl o,·cr nl De vel alt delte, fru slats
r;-.atiinde." 

Denne: ln ikke merke Lil spollen og .loflcl 
triumferende hodet. 

,,Ja, ikke sandl - det et· forb.111scnde·! 
Jo , jeg har mine forbindelser - jeg vel 
beskeJ om næslen alt mulig som foregaar 
i Badcn-Datlen . Men jeg forslaar mig ~crlig 
lail ikke paa fru Brinken. Man avslaar 
da ikke uten videre el saa glimrende parti. 
Skal jeg si Dem hvacl jeg tro1·?" 

"Del vilde interessere mig at høre 
det. '· 

"Jeg trort fortsatte statsraadinclen med 
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·_ si.n . t.røinpetstemme; 
1
;at hun ,.er forelsket i 

siu syoger. Jeg h~r . opsnappel elpar øiekast 
som har git mi.g .noget <it_ LæJTl\e paa. D~t 
skulW?._"ikke :umke i11ig~ om . hun l>lev fru 
Brinken fo1· anden gn.ng. _.El} k\jnde · av'
visel' bare el p<u·li som fyrst Irkan naar 
hun er opover ørene forelsket. i en anden. 
DC;t .er den enes le forklaring."· , 
. ,) ei; beunclrer Deres skarpsyn, fru slals
i:aaclinde," sa grevinclen med et fint smil. 
·,.l\len nu skal vi ikke opholde Dem læu-
ger. •: . · · 

"Aa, jeg· har god lid. Hvor er Deres unge 
proleg6?' _ 

.,Iilener De kom lesse Bøkeholm? Aa, vet 
D1~ ikk€' at hun er reist hjem. Hendes fat• 
var ikke riglig frisk og hun var litt æng
slelig for ham.' · 

"Ja saa - nei, del vissle jeg ikke. Kom
mer hun tilbake?" 

,Jkke foreløbig ." 
"Naa, del kan De være glad for . Den 

unge'. dame voldle Dem visl mange sorger. 
Hun Yar skr~l~kelig næsYis og uopllragen.'· 

Hans for op og skulcle Lil al gi damen 
et skarpl svar. Men grevinden senclle ham 
el bedende blik og sa straks farvel lil den 
gamle d:,une. 
. ,,Del er virkelig en meget ubeh;-:i.gelig, gam
mel dame; jeg lia1· aldrig synlcs . liun vur 
saa ubehagelig som idag," sa Hans da han 
gik videre med sin tanlc. 

llun .smille. 
"Du er utaknemlig, Hans. lfar hun ikke 

nelop fortult clig en mængdc nyheter som 
maalle være inlcrcssanle for dig." 

"Aa jo; nu vet jeg ialfalcl ·al fru J3riu
ken · har oµfytdl m'ine. helingelser. !\len 
hYol'lecles kan del falde damen ind at snakke 
slik orr. Pia?" 

,.T:! del mc<l i·o - anlipalien er gjen
sidig. Pia knndc ikke ulsltia Llumcn, og al
lerede paa min foi:sle mollagclsesaflcn C'r

klærle hun høit og Lydelig al slalsr~rnclinden 
,·ar en avskyelig, gmnml·l dame. Delte har 
hun foal høre og siden er Pi<.i faldt i umw
dc bot; hende. Men eld er dt>n Pncsle uve11 
I'ia har e-rlwervel si_g her.·· 

D(' lo begge Liil oYcr l'ia:s frilalen
l1et. 

D:.t Hans litt eflrr lok avsked med sin 
laule - han Lrængle al Y<.cre alene -
Hoi hans tanker straks Lil l'ia mens han 
gik borlover. 

I hdlken forfaltting Yar hun kommet frem 
tflcr sin reise? Hvorledes saa elet ul i 
hendes indre - hvorledes rolle hun del 
al komme hjem eflc1· denne førsle utflugL 
til "den sle.re verden'! Var ogsaa h endes 
u11ge hjerte blit sønderreYet i kamp og 
nod? Vilde hun ikke ha været gladere og 
lykkeligere hvis hun var forblit paa Bokc
holm? 

.,Lille Pin - søle. lille Pia - gid jeg 
maalle fincle dig igj1.m i . al din barnslige 
lroskyldighel og overgivenhet! Gid du igjen 
vilcle komme mig løpende imøte med glade 
øilll· og sorgløst sind! Hvor omt" og trofast 
skulcle .ieg da ikke beile Lil din kjærlig
hel ! Er du for allid tapt for mig?" 

Slik !;.enkle han med- dyp sorg. 
Saa faidl det ham ind at sende greY Doke

bolm en telegrafisk dlerret1ting og gik iml 
paa Lelcgrafkontorcr. 

Gre\' Bøkcholm hadde faal sin <latlers lelc
gn1m og s.aa forlJausct paa det. 

,.Heiser herfra med niloget -- ner san 
::.nil al sende vogn til slalioneu. - Pia." 

Ilrnd s.kulde det uely? Kom Pia alene 
hjem - saa pludselig't Eller , ·ar grevinden 
eller Hans med hende? Nei, da vilde tele
grammet været avfattet paa en anden maate. 
- Hvad var hændt? 

Ilan gik urolig frem og tilbake i sit 
værelse og støtte stokken haardt og nen-0st 
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mot gulvet. Han hadde ikke hat en rolig 
timt~ siden han hadde hørt at Pia Yar i 
Liane~ nærhet. Hans hadde rigtignok tele
gral"erL tii ham : "Alt bragt iorden. Vedkom
mende reiser iaften. Sender utførlig beret
lli ng imorgen. Hans." Men nu foruroliget 
Pias telegram ham paany. Der maatte være 
hændl noget usedvanlig siden Pia reiste 
hjem saa pludselig ulen iorulgaaende av
tale. 

Fulcl av ulaalmodighet længlet han efle1· 
Pias hjemkomst. 

Han besluttet sig til selv at kjøre til sla-
lionen for at hente hende. 

Pi~1 saa ham straks hun kom ut og løp 
Førsl lo·t han fru Dammer kalde. 
,,l\Iin dalter kommer hjem idag, fru Dam

mer. De sørger no·k for at hendes væ
relse er iorden," sa han tilsynelatende gan
ske. rolig. 

Fru Dammers ansigt straalte. Hun spurte 
ikke om hvorfor komtessen kom saa plucl
selig hjem. Greven var jo litt rar - han 
hadde vel ikke villet si noget om det før. 
Hovedsaken var at komtessen kom hjem. 
Del var nok til at fylde Bøkeholm med 
sol igjen. Det hadde været saa stille og 
!rist mens hun hadde været borte. 

Fru Dammer , gik straks igang med at 
ordne alt til den unge komtesses hjem
komst. Huset blev fyldt med blomster, og 
en kake som komtessen likte særlig godt 
blev bakt. · 

Tiden faldt ikke saa lang for fru Dam
m c1· som for greven. . 

Endelig kom tiden for at kjøre til sta
l ionen. Han valgte en lukket vogn, for han 
hadde endnu ikke hell O·vervundet s~n sky
h~l for menneskene. Og det at Iians fra
skilte hustru var dukket PP. i Pi_a,s nærhet 
hL1dde gjort ham meget ncn·øs. 

Da toget gled incl, slod han paa penonen, 
støltel til sin slok. 

bort til ham. Hendes "ine fæslet sig æng
slejjg ved hans bleke, bevægcde ansigt. 

"Far, kjære far!" 
Der laa en varm bøn i ordene. 
Tuns drog han hende 1.il sig. Glæden 

over at ha hende hos sig bragte foreløbig 
alle midre følelser 1.il taushet. Ogsaa han 
la slraks merke til den store forandring 
som var foregaat med Pias utseende. Uvil
kaarlig antok han en chevaleresk holdning 
overfor denne elegante, unge dame. Ilun 
var ikke længer hans villre, lille pike, <;Om 

han aldrig hadde behandlet som dame. 
Dr. han hadde overvundet sin førsle be-

vægelse, spurte han sagte : 
,,Kommer du alene?" 
Hun nikket beklemt. 
"Ja, far." 
"Og ba.gagen din?" 
"Jeg har ingen - kammerpiken min 

kommer senere med den." 
Han la hendes arm i sin og førte hcn<le 

bort til ·vognen. Først da de sat owrl·or 
hverandre spurle han urolig : 

"Er der hændt noget særlig, Pia, siden 
du reiser hjem saa pludselig og alene?" 

Hun puslet tungt og knuget hændene mot 
hverandre. Saa sa hun i den samme tone 
s·om deu viltre Pia hadde talt i før i ti
den: 

"Jeg er rømt min vei, far!" 
,.Hadde du nogen grund 1.il ·del?" 
Hun bekjæmpet tappert sin angst foe fa

rens sinne. 
"Ja, jeg hadde en grund. l\Ien vent til 

vi kommer hjPm. Jeg kan ikke si dig det 
hC'r i vognen." 

lI an nikket l.Jare. I\Ien saa spurte han 
igjen: 

"Har du eflerlall bcskecl om hvor du er 
reist hen?" 

,,.Ja, jeg lrnr skrcYet Lil tan le Marie og 
- Lil Hans ogs::w." 

De tidde slille resten av veien. Pia sat 
o.g saa ut av vinduet med hændene foldet 
i fangeL Bare nu Q<g da kastet hun d 
sky blik paa sin fars bleke ansigt. 

GreYen tok ikke sine øine fra Pias an
sigt. Del forekom ham at det var blit ble
kere og magrere. 

Det hadde mislet den barnslige runding, 
og i oinene laa der noget som lignet smer
te og sorg. Det var ikke mer det glad•>, 
sorgløse barneansigt · - de fine lræk hadde 
faal sjæl. Han visste jo enclnu ikke at hans 
daller var kommet hjr~;1 med stækkecle 
vinger fra sin første flL1gt ·ut i den vide 
Yerden. 

"Gid jeg ikke hadde latt hende reise, jeg 
visste jo at ule i Yerden bor der bare 
ufred," tænkte han. 

Ogsaa han ruaatte forbause sig over at 
Pia paa saa kort tid hadde utviklet sig til 
en saa ekgaut og sikker verdensdame. 

"Del er en medfødt gave hos kvindene 
-· en mand vilde brukt aar til en slik for
v~ndling," tænkte han. 

Endelig naadde de Bøkcholm. 
Fru Dammer stod i døren. Hendes oine 

blev fugtige da hun saa sin lille komtesse 
igjen som en fuldendt dame. Og hun var 
lykkelig over at Pia omfavnet hende sna 
kjærlig og sa med halvkvalt slemme: 

,,Goddag, kjære Dam - jeg er saa gl<id 
ove1· al se Dem igjen." 

Del lød saa hjemlig og hyggelig i fru Dam
mers ører. l\fen hun syntes ogsaa at der 
var en fremmed klang i den unge stem
me, og ansigtet var· blit litt magrere. 

Mens Pia tok tøiet av sig oppe paa 
sit 'værelse og. vasket sig, blev fru Dam
mer hos hende for at se sig rigtig mæt 
p~ta sin kjære komtesse. 

Pia pratet lilsynelalende ulnmgent meJ 
hende. Aa ja - hun hadde læl"l at be
herske sig. 
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Da h 11 n vur færd ig ;i~; hun ned til sin 
frlr 1 lan veulel paa heudc i sil arbeiLls-
·v;..crel~e . 

Da hun lnwdte ind salte han lrnflig. en 
slul frem lil hende og lok selv plads ow1·
for h(•nde. 

,.La mig saa faa hore, hvad der er hændt, 
Pia.' · 

IIun bleY lill blekere og knuget hændene 
fasl sammen. Efter et ctypl aandedrag sa 
hun lappl·rl: 

. ..Far - jeg kan ikke bli I-fons Rifs 
ht1slru!" · 

Der gik en lrækning over hans ansigt. 
Ellers var der inlel som røbet del indlryk 
denne korte, fyndige meddelelse hadde gjort 
paa ham. 

,,I-horfor ikke?" spurte han og belragtet 
hc11de forskende. 

Il un nø Ile el oieblik før hun uttalte usand
he:(·n - den første usandhel overfor foren. 

,Yordi jeg ikke elsker ham som jeg skul
dl'.' ~1 hun sagte. "Da jeg samtykket i 
al gifte mig med ·IJnm viss!(• jeg ikke hvad 
cJPt Yilde si l.ll bli en manus hustru. Og 
nu ·- ·nu føler jeg al jeg ikke kan ~jare c..lel." 

f::. reu strak sig over øinene. Saa sa han 
ahorlig: 

"Er du blit glad i en anden, Pia?" 
Biødet ror op i ansigtel paa hende, men 

øiuene saa igjen fasl og ærlig ind i farens. 
.,Nei, far - der er ingen mand jeg ho·lclcr 

mer a,· end ham - og dig. Hans er frem
deit~ min !Jcdsle ven. Jeg - kan bare ikke 
bli hans hustru." 

(Forls::ct les). 

I en verdensbys mvre'ue. 
(Se uilledet pnn fo rcgnaendc side.) 

net rnesl trarikcrle slcd i .Europa for litlen er sil(
kcrl Openipladsen i Paris. Gatene i London, s:erlig 
Inch~ i City omkring banken og børsen, kan gjor;) 
lncilryk av al ,·:rre endnu mere befærdet, men det kom
mer av at galt'nc her er adskillig smalere end J Paris, 
og oplælling(•1· har ·bragt paa det rene al stykket av 
Parberboulevardene ved Operaplaclsen har slorre 
trarik end n o~cn anden gate i Europa. Her motcs 
Ilalirner!Joule,·anlen 01 Capueinerbou'evarrlen med Opc
ra-avr1111en, 4. scplemheq.(alen'. Fredensgaten, Aubrr
galen og en r.-ckke andre gater; det er blil el av 
trarikkens &:ore brændpunkter, og den som slaar paa 
opt>1<1ens t r:ip og ser ut ove1· placlsen, særlig ved 5-
tiden om efl~rmiddagen, ser ut over el hav av nulo
mr.biler, kj,1rl'loicr, cykler og omnibusser, som man 
skuhle s)1;l'S del næslcn maatlc være den visse dod 
fo1· en fotgj:enger at vove sig ut i. 

Del er 1n.a1 Paris som London og andre storbyer. 
Jo rJrre bef<,rcl ringsmidler mån rik, desto slorrc blev 
lrarikken ~l~n !rodde al telle denne betydelig, da 
man byµgcl de underjordiske baner, men i virkclig
ht'len blev lraiikkcn oppe paa jordei1 bestandil( slorre. 
HeJl(•r ikke overgangen fra hester til motordrift for
mimlsket trafikken. i\Iens der i Lonclon er bydeler, 
hvor rlagens rasende færdsel \'Cd 4-litlen pluclselig stan
ser saa fulclslæntlig n t barna kan bruke gatenes asfalt 
som haner for sin løpning paa rulleskøiter, stanser 
trafikken paa OperapJadsen i Paris egentlig først dler 
midnat, nanr alle tcalrer og kinoc1' er lukket. 

En vanske lighet ved færdslens regulering her er <len 
om.sla•u<lighel, al srlv om pariseren er en fortrinlig 
knsk Oi! en uclmerkel ehauffor, har ha.n en fuld kommcn 
foragt for ali som heter kjø reregler. Han lrnn nok 
tilsynel~lend(• vise respekt for polilikonstahlen som 
slaar mccl en hvil slav i haanclen og forsøker at lede 
nignnekkcne, men vender konslablen sig bort hare 
el øirbl ik, b ryter kusken i samme nu ul av rækkenc 
og spurter avsted. Naa elet allikevel sker saa over
raskenJc raa ulykker, skyldes del dels pa risercns fæno
nwnalc evne til al sno s ig gjennem selv elet vilcleslc 
vi1·,·ar, dels pariserhestens særlige egenskaper til at 
komme frem og klare alle skjær. Del er ofte av en 
egen sensalion for nervene al se en liten konclilor
gut med en kurv - hvori et par reller varm mat -
p:m hode! gan t~ers over Operapladsen saa sikkert, 
som var del rna el stuegulv. Næslen endnu mer bc
t3grmlc er det åog at se en <lrosjehest, naar clen sæltcr 
alle · fi re ho,·rr fast i brolægui ngcn og stanser med 
el ryk, Plier naar den suser rundt et hjørne som 
om den Iop paa skoiler, mens deu boier hodet tilside 
for al unclgan berøring med en foran kjørende ar
lwidsvogn. .\':mr man ser en kusk silte paa bukken 
og s1:akkc> li I hesten, faar man virkelig indlrykkel av 
al heslim · fulrlslændig forslaa1· ham, at ele begge er 
tænkendc ,.æ,e11er og al hesten k:rnskc ikke er den 
mindst inlc:tllgPnl·e av de to. 

Trafikken i Paris er særlig i de siclslc nar b!it sterkt 
forokel da Paris' inrlhy~grranlal er .vokset merl O\'Cr 
1 n>illion mennesker. væst'nllig flyglninger [ra Nord
frankrike. og fordi saa mange mennesker har rant pri
valc a11!omob1lrr. For at folg jængere skal kunnl' kryd~e 
f!a lrnl' Pr cii.>r paa flrre steder gmvet tunneler fra 
J'urlau~ !il fortaug. !\len del har hjulpet lilcl; sta
dig ma:i eler spekuleres ut uyc trafikforbeclringer. Der 
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frc111kommN· nok av forslag, men som regel er de 
ikke mer va•rtl end del som blt•v r1·em~at av 1•n 
pari$is:, ,·a1gka11rlitlal og ·som gik ul paa · at gjore 
alle g;i lmc i Paris 10 meler brcdci'e. 

Tidlig vaar. 

E u maallrost silter paa husets gavl 
og synger, mens sol gaar ned; 

et rødlig streif owr markens taYl 
forkynder at vinte . .:n led. 

Mens Solen sanker sit gyldne slæb 
Oci synke1· bak skogenes dis, 
nwallroslen hæver sit lille neh 
og synger til. lysets pris. 

Det skjælver igjennem sangens løp 
av minder fra somre s·om srnudt; 
deus loner løsner ~v trange .svop 
de livshaab som vinteren bandt. 

Dr1· risler igjen nem den kolde I urt 
en slrom av sommerens lyst, 
rn drom om fan·er og blumslcrcluft 
er rnaknet i sangerens brysL 

-- Jeg lyller og bliver urolig slemt · 
Yed lonenes liflige lek. 
Mil hjerte har ogsaa en længsel gjemt, 
som syngende baner sig Yei. 

Den bærer inig dit oYer blaaningens rand 
i ~ommerens clæmrencle gry. 
Og sinclel er fyldt over al forstand 
med. tak, al det vaarel paany. 

A. I. Gejlager. 

Moderløs. 
Av Fred~rie Boutct. 

A uloriscrt oYersrctlclse av Josephine Anrbyo. 

En gammel dame og en !ilen pike steg 
av sporvognen ved Grenelle-broen og blev 
s laaende paa fortauget for al ta avsked med 
h ,·eranclre. 

,.Ad.iø, Louise, adjø, slakk ars ham et mit! 
Jeg følger dig ikke længer; for jeg vil ikke 
se del kvindemennesket . . . . Desuten maa 
jeg ''ærC; hjemme igjen klokken fem. Ad.io, 
barnet mit, og vel møll paa søndag, hvis 
det er mulig for dig at kikke bort til mig 
... . Du vet at din gamle tante allid Yil 
beskyllc: dig . . . . Aa, Gud, aa, Gud, naar 
jeg tænker paa det du vil komme lil at 

. I" mennemgaa .. .. . 
,.Adjø, tante! Hvis jeg skulde bli altfor 

ulykkelig. gjør jeg det vi har avt~ilt 
Adjø, kjære !~nlc!" 

Den gamle tlame omfavnet hC'nde aller 
<J~ aller med sine lange armer og derefter 
gik piken nedover alleen med vaclsækken 
i haanden. Ved hvert femte skridt vendte 
hun sig om og vinket til den hoie, magre 
skikkelse, som stod og viftet til hende med 
et stort, kulort lommetørklæ. 

Da hun hadde tapt tanten avsyne veltet 
sorgen sig ind paa hende og hun sagtnet 
sin gang. . 

Hun var endnu ikke femten aar, men 
rædslen formørket · hendes ansigt og boiet 
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hende!'.: smale skikkelse i den tynde lrna
pn1 ·. forover, saa . hun ·ugnct en g<munel 
kunc . . · .. ' .: 

lluu · var kommet til .. en kafe .som laa 
paa el hjørne i en · ro·!ig gate. Gjetl.nem 
deu slo re vind usrulen k uncJe., man se ind. 
i el inrnneskeluml lokale . . Borte .ved døren 
sal en tjenestepike og giespel. 

Louisr kas!el el sljanlenl blik di'.ind, gik 
saa fort forbi og skrmtdde over til den an
dre sic.len av alleen . tor al se paa stedet 
noiere. Hun nø.Ile lill, gik saa · videre og 
lol sig tilslut falde ned pau en bænk, hvo1· 
hun blev sillende· alclele_s ubevægcli6. Hun 
saa . sa~1 fortvilet og ·oj1gil ul al de menne
ske1· som gik forbi_ sendle hende medliden
dl' blik. 

"li vorfor sil tet· du her, lille ven? Er der 
nogel du er br.clrovel ove1:·1" spurte plud
seiig en venli3, deltagende slemme. 

Louise saa op. Foran hende sroo en ung, 
h~oncl, rødmusset kvinde, lmrhodel og tar
veli~ k!ædl. Ilun bøiJe sig O\'l•r hende med 
el b!idl; elskværclig ansi3L, som likesom ind
borl til furlrolighcl. 

,.Jeg er san ulykkelig," svarle Louise med 
alvorlig slemme. · _ 

,.H vad er det som er hændt dig? I din 
alder rammes man da sjcWen . av store 
ulykker." 

,,Qet kan De nok si - " Louise bctænkte 
sig lilL men det var hende en viss. lilfreds
slillelsc: al lale om ~ig selv, -og del var 

. jn . en sl or sorg hun bar paa. - "Aa, alle 
ulykker er dalt ned over mig," slammet 
hun graalende. "For det forsle døde min 
mor for tre maaneder siden. Og nu blir 
jeg saa forfærdelig, forfærtlelig ulykke
lig." 

"1-IYorfor blir du saa ulykkelig? Fort.æl 
niig del!" sa kYinden deltagende. 

,,Ja, jeg kan godt forlælle Dem det, for 
D1~ ser saa snil ut," svarte Louise. "Men 
ingen kan hjælpe mig. - Min mor blev 
skilt fra min far for li- elleve aar siden, 
fordi ele ikke kunde komme ul av det med 
lwerandre, har ipi!J mør fortall mig. Jeg 
blev hos min mor, som har opdragel mig, 
og min far saa jeg næsten ald; ·ig. Han 
reisle som agent i vin. Efleral han giftet 
sig for fem aar siden og aapnel en kafe 
hei· i kvarteret har jeg ikke set ham. Da 
min mor døde i januar ma~111ecl , lok min 
tr.nle mig lil sig og skrev til far at han 
skul de sende penger saa jeg kunde bli hos 
hende og fuldende min utdannelse til bro
dererske. - Men del vildc han ikke. Han 
har aldrig kunnet fordra min tante, og han 
vildf' al jeg skulde komme og bo hos ham 
og lrnnr, nye kone. Nu skal jeg allsaa dit 
bort - " 

"Og saa ?" spurte kvinden og saa paa 
pihn. · 

,,Og saa ?" utbrøt piken oprørt. "Synes 
De ikke del er nok? \'ilde De at der skul
de være endda mer? Kan De ikke forslaa 
al jeg kommer til at bli grænseløst ulyk
ke:ig hos en sledmor som ikke kan for
dra mig?" 

· ,,Kjemier du hende?" 
"Nei, jeg har aldrig sel hende, men min 

tmll' har forklart mig del hele. Hun iia : 

,Din slednwr vil mislwndle clig og sulte 
dig og overlæsse dig med arbeide. Det er 
nldele~ sikkcrl; slik gaar del allid. For
resleu er det sør11elirt at lænke sirr at din 
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fa1· skulde gifte sig med et slikt menneske, 
naa1· han kunde fan nok av hæderlige folk 
li! at styre huset for sig!' - Min tante sa 
ogsaa al jeg skulde la hende vite det, hvis 
de mishandlet mig altfor megei, saa skulde 
hun hjælpe mig til at rømme. Vi har av
lu!t at hun skal vente paa mig i al hem
melighet ved viadukten søndag. Hun har 
ullænkl og ordnel det he.le. Hun er den 
eneste paa jorden som er glad i migl" 
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,,!hall sillr1· ciu der eflcr, min lille 
Yrn? E1 der nogct, du er bedro vet oYcr ?" 

l\Jen er det saa aldeles sikkert at din 
sledmor vil slaa dig og gjøre livet uut
holdelig for dig?" 

,) a, det er aldeles sikkerl; min tante har 
forklart mig allsammen," jamret ·piken. -
llvad ler De av?" spurte hun fornærmet 
over en 1alter som kvinclen ikke Iænger 
kunde holde tilbake. 

"Jeg ler fordi Jeg er i godt humø r," 
svarte hun rolig . . "Hør her, det er bedre 
cln kommer med mig end at sitte her og 
surmule. Jeg skal følge dig til c.lin sted
mor. - Jleter hun ikke fru Cormier? Jeg 
kjendei· hende. Kom med mig!" 

"N.:>i, nei, ikke endda!" jamret piken skj~-cl 
Yende. - "Jeg er saa ræcl! - Er hun ikke 
forfærdelig slem?" 

"Kom med mig bort til hende, saa kan 
du jo selv avgjøre det. - Mig er du da 
ikke ræcl for? Din tante er en g<unmel 
1osse,'· tilføide hun, mens hun Lok Louise 
i ha.anden og drog hende me<l sig. 

J\æsle søndag eftermiddag gik lille Louise 
langsomt frem og tilbake ved viadukten, da 
en fang, mager kvindeskikkelse pludsdig 
dukket frem bak pilarene, kastet sig over 
ht:ncie og overvældet hende med kys. 

"Min stakkars Louise, du greide altsaa 
at slippe væk? - Forlæl mig om hvad du 
har lidl! -- Hvor blek du ser ul! Gid, 
lwad du maa ha gjennemgaat! Fortæl, for
iæl ! Har lnih slaat dig ?" 

l\Ied 'forlegen mine sv~u-le Louise: 
· "Nei, tante, det har hun ikke." 
"Jo, hun har slaat dig, det er jeg sikker 

paa. Men hun har forbudt dig at si det. 
Er du sullen, vennen min? Jeg hai· tat 
med baardkokte egg til clig! Jeg er sikker 
paa at du er sulten." 

"Nei, tante, det er jeg ikke." 
"Vist er du sulten, det vet jeg godt. Hun 

har forbudt dig at si det, men du er sul
ten! Se her, spis nu clelle egget! - Vil 
du ikke ha det? Men hvorfor ikke? - Svar 
da, og fortæl m ig hrnd hun har latt dig 
gjennemgaa." 
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"Ikke. det 
mindslc," svar
te Louise mecl 
bøiel. hode. 

.,Hvad for no
gcL ·! Ikke det 
mindsle? Hvad 
forsøker du at 
indbildc mig?" 
roplc lanlen be
slyrtet. 
"~ei, ikke det 

miudsle. Det 
vm· ikke sli.k 
som Yi lroclcle," 
forklarte piken, 
fremdeles forle
gen . "Forst trnf 
jeg hende ulen 
at jeg visste 
Jl\·em hun Y<.ff. 
Hun fik mig til 
at fortælle alt 
om mig selv, o.~ 
saa lok hun mig 
med llj cm. Og 
hun er sol oo· . 0 

gai:i.sh- ung, O·J 
hua skjæmmcr 
mig aldeles bort. 
F<u~ er ule paa 
reise fo.1· at sæl
gc Yin, og saa 
g;iar jeg ut med 
Ilende og g.iør 
imikjop til lrn
feen. Det e r 
rnors :)mL Saa 
Yi5cr hun mig 

lworledcs man lnger mat og ll\·orledes man 
skal gi pikene beskecl. Undertiden er vi 
ule og spaserer sammen om eftermiddagen 
-- og hun er saa munler og glad. Yi ler 
og spøker hele tiden. Igaar kjøpte hun toi 
til en ny kjole til mig, og den skal \ri 
bjælpes om at sy. Du kan slet ikke tænke 
dig, hvo,i- sot hun er mot mig, tante, og 
hvo1· lykkelig jeg er." 

Men elet blik hendes tanle sendte l\Lirie 
fik hende lil at stanse i sine lovprisnin
ger, og hun slammet sagle : 

.,Jeg kan ikke gjøre noget for det." 
l\fon tanten hørte ikke · noget paa denne 

be5keclne unclskyldning - hun fnyste: 
"Naa, saa du er lykkelig, dit fjols, din 

hjerteløse jentunge! l\Ien hvis du en dag 
skulcle komme til at b-ænge mig, saa be
høver du ikke at gjøre dig nogen uleilighet 
med al ·opsøke mig, for mellem os er ~lit 
forbi! '' 

Og kneisende snudde hun sig og gik. 

Ad omveier. 
Av 

l\lal'tha Lichtenbel'g )faclsen. 

"OprigLig talt forstam· jeg ikke et ord av 
det hele," sa den unge mancl som stod 
ved siden av sin elegante automobil og Lalle 
med en ung pike, s·om i løpet av det sicl
ste kvarter ikke hadcle gjorl andet end at 
forklarø og forsøke at oYebe'"jsc ham. 

"Forstaar du ikke et ord?"' utbrøt hun 
opgit og slog hænclene sammen. "l\Ien jeg 
har jo forklart dig, Bernt, at du bare skal 
stanse like før du kommer til villaen med 
det grønne tak derute." Hun pekte mot 
lysningen i skogen. "Saa løsner du en 
skrue i et hjul eller fingrer litt med me
kanismen - det faar du selv klare, for 
det skjønner ikke jeg mig noget paa -
og saa gaar du ind til far - " 

"Ja, all del 'der fo:rs laar jeg nok, Molly! 
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- Jeg gaar ind til din far og forklarer ham 
at jeg er havarert og ikke kan komme vi
dere for elet første ." 

"Ja, saa forstaar du det jo allikevel, 
Bernt: Hvad er det da tlu gjor op
ha:velser over?" 

"Jeg forstaar idelhe le tat ikke hvorfor 
vi skal spille denne komedien, Molly." 

,,i\Icn, Herregud, Bernt, det har jeg jo 
sagt dig: Far er en slik sinnatagg, og han 
Yil aldrig i livet gi sit samtykke til Yor 
forlovelse hvis han pludselig hører at· Yi 
fo har kj endt hvei-andre over et aar incle 
i h ovedstad en og at jeg aldrig har rncvnt 
clig i mine brever til ham." 

Den unge mancl f1·yslet p~a hodel: 
"i\len hvorfor har du egentlig ikke 

nævnt mig, l\folly?" 
"Det skjønner ikke lclu, Bernt, m en l\·i 

kYinde1· er meget 1klokere end dere, og nam· 
jeg ikke skrev til far at jeg kjenclle di g, 
saa Yar gTunden den at jeg viss te han Yi I
de blit rasende og forlangt at jeg oieblik
kelig skulde komme hjem igj en . Ilan vil 
der imeligYis ha skjældt ut min !ante, for
d i hun hadde beholdt mig derincle et helt 
anr, og han v~de ropt op om forloYelscs- . 
nykker og at Jeg bm·e var et 'barn - j eg 
med mine a lten aar . Jeg vikle slraks blit 
lJeordrel hj em, for far er vant 'Ul al h ele 
h uset ·1ystre1· hans befalinger. Du hm· end
nu aldrig hørt ham rase oppe paa Yerand<l
trappen, saa høns og ænder og alt len.'nd~ 
tlygter; og saa er eiet kanske bare for d i 
h<m har forlagt brillene sine, eller m orgcn
aYisen ikke er kommet præcis. Nei, s tri l 
irna mig, Bernt, det er nok bedst at o rdn~ 
snken slik som jeg har forklart dig, fo r 
hu· er en sinnatagg -: clesværre !" 

"Ja, ja! Naar du absolut vil ha ele t slik, 
l\IolJy'. l\Ien elet sier jeg clig at j eg liket· 
tlet ikke." 

"Er du ikke glad i mig da, Bernt·)·' 
Den unge p1ke san saa bedrøvet 11 l n t 

han maatle skynde sig at kysse· hende til 
smilet kom frem igjen. 

"Vist er jeg glad i dig, l\Iolly," sa han, 
"111en jeg vilde synes elet \"ar meget incr 
tiltalende om jeg kunde gaa til din far 03 
si like ut: ,Hr. godseier, jeg elsker Deres 
dalter 01g - - '" 

"Bernt," utbrøt den unge pike forskræk
ket, "det urna du aldrig gjøre, lov mig det, 
~1ldrig! Fm· vilcle jage os begge paa porten. 
Han vilde bli rasende!" 

"Allrighl'," sukket den unge mancl, .,saa 
gjø1· jeg allsaa som du sier, Molly. - Men 
si mig, du tror altsaa at han straks Yil 
lilby sig nt 'hjælpe mig med at gjøre isLmd 
nnlomobilen min - jeg skal sørge for at 
det ikke lar sig gjøre saa let - og at han 
saa vil invitere mig Lil at spise aflen med 
dere. l\Ien si mig saa, du kloke og for
utseende i\lolly: Naar du pludselig kom
mer ind, kjender vi da hverandre?" 

Den unge mand underb·ykte behændig et 
litet smil, men Molly. saa forskrækket paa 
hem og utbrøt: 

"Bernt, ·du er uforbecl~rlig!" Hun suk
ket ·igjen, men fortsalte en• stund efter : 
,.Naturligvis kjencler vi. ikke hverandre! Du 
bukker formelt og høflig for mig naar far 
præscnlerer os, og jeg ser forbauset ut naar 
jeg opclager at der er kommet en gjest. 
Men l.o\' mig at du ikke skal ødelægge det 
hele, Bernt, for hvis far faar den mindsle 
anelse om at vi kjencler hverandre fra før, 
er vi færdige, og vi faa.r aldrig lov til at 
se hverandre mer. Kanske han vilde sende 
mig i kloster i et fremmed land, og det 
kunde du da ikke orke?" 

,.Nei," sa han og kysset hende igjen . 
i\Ien hun skjøv ham smilende fra sig og 

sa hurtig : 
"Skynd dig avsted, Bernt, for ellers ri 

sikerer du at komme mens far sover miu-
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dag, og del vikle være frygtelig hvis du 
furslyrrel ham. l\Ien hvis du kommer like 
ror han lægger sig er han i . udcrierket 
humør, for da har han avisen i haancJen 
og skal li! at ta sig en lur . . H_<rn gir .dig 
slniks all del han har av verktøi lil aulomo
bilrn og en halv lime senere ko~1!Tier: l111n 
ul paa veien for at se hvorledes det gaar. 
Ener mi el dags I uren er han ogsna i godt 
humør, nfen vær endelig forsigtig i dine 
ul l<ilelser, for far e r fryglel ig naar ikke 
all gaur el'ler hans hode. Du kjender ham 
ikke! Han er en sinnatagg!" 

Nei, l\folly hadde ret, Bernl Brock kjendte 
ikke· sin lilkommencle svigerfar, og han .ha- . 
dC'L hele komecliespillct, men hvacl gjør il,kc 
en ung mand for al behage sin elskede? 

Bernt Brock salle motoren igang, og kort 
efit·r slansel h~m utenfor en vakker, hvit 
villa med grønt lak. Al "pirke" lill ved 
nwlrnnisrnen var el øiebliks sak, og saa gik 
hun langsomt og med bankende hjerle op-
0\"f' J" den høie Lrap og ringle paa . . 

Men, o ræclsel ! Klokken rortsatle at rin
ge og holde et øredøvende speklakkcl, og 
del Yar ikke Bernt Brock mulig at faa 

· knappen ul igjen fra sin fo°?dypning i dør
ka rmcn. 

Klokken ringle og kimle, og Bernt Brock 
slut! eler og skjælclle sig selv ut for sin 
klodse:het; han ras'.c inrh·enc'i ~' m:ens han 
med neglene fo1·sokle al faa knappen paa 
plads igjen. I sin iver blev han rødere 
o~ rødere i loppen. Del blev ikke bedre 
da han hørte hurtige skridt indcnfo.r dø
ren og en grællcn slemme som ropte: 

"! h ad er eler pa11færde? Il nid er eler 
p::afærde? Brænder husel eller er en 
straffange røml? Eller ei· det en gal mand 
som v;ekker mig av min middagslur'?" 
Sa~ blev en nøkkel dreiel om i laasen 

og døren blev aapnel paa vid væg, mens 
en stemme rungel ut i haven : 

"Hn1d .vil De, mand? - Hvad }ilOkker 
kommer De her fo.r?" 

i\Ien før han kunde rorlsællc ropte Bernt 
Bruck rasende og irritert mens klokken 
fn:mdele& kimte : 

,,.leµ, kommer for at fri til Deres dalter!" 
Et øieb:ik saa den ældre mand alvodig 

p~w den unge. Saa brast han i laller og sa 
rolig: 

"fler er en lommekniv - tror De. ikke 
nl' Yed hjælp av dcn kan skaffe ro i hU
SCt. saa kunde vi cflerpaa snakke om det 
andre.'· 

Ringningen blev s!anset; men allerede for 
Dt'rnt Brock var buden ind hadde han ut
bred1 sig over sit erend: 

"- og i et helt aar har jeg kjenclt Molly 
<Jg været glad i hende, og da hun nylig 
rcisle hjem blev vi enige om - enige om 
al - at vi vilde - at jeg skulcle -
at - '" 

.. Nei , lænk," ' sa den gamle herre leende, 
"blev dere virkelig enige om del! Det var 
jo mPgel interessant. Men synes De ikke 
d<'I var mer pnssende om De nu kom ind 
o q for k larte Dem nærmere om hrnd det 
er Molly og De <'r blil enige om." 

Der var ehmunterl blink i den gaml e her:
r es øine og Bernt Brock fik mod til at 
spørre : 

"Meu hvis jrg allikevel skal kastes ut, 
kunde del kans.ke ·heller ske herule fra?" 

.,I..: a stes ut? Ja, det vil tiden vise. Men 
jeg er glad over at De ialfald hører til de 
unge· m <end so:n gaar like . paa saken. De 
er sandel ig ikke ræd av Dem. Jeg er saa 
vant lil al hindfolkcne her i huset gaar 
de utroligste omvf'ier og begynder ·at snakke 
om gods tog og hurtigtog samme1'llignet med 
c1~'11 tid da vi kjørte med o kser, og saa 
ender det .med al de vil ha si~ en hoved
s la<lstur. l\len jeg kjender dem, de luri-

ALLER S FAMILIE-JOURN.AL 

fuksene, og det er sikkert ikke med Mol
lys god<: vilje at De slik ulen videre er 
buset ut med Dere:; erind. \'ærsaagod, vi 
kan jo silte her paa wranclaen - l1ei, Molly 
har nok hal andre planer; ut med spro
get, unge;; mand! Hvor sorl har hun s,·rer
tet mig?'' . 

,.Aa -" Bernt Brock trak litt paa det. 

11 Hun sa bl.Ire al vi skulde gna litl forsig
li11 · li I verks." 
~~_Nei, sa h{m det. Det ,·ai· jo pent sugt. 

Men hrnrfor, om jeg !or spørre?" 
· "JO,'· lo Bernt, "l\Iolly sa at De var slik 

en sinnatagg!" 
' "i\ aa, del nu· en lrost at hun ikke' sa 

noge!· v;.crre om mig. Men eler ser jeg den 
mkikkelige jenlune;c·n! De k1\11 gaa incl i 
hnw~sluen el øieb'ik, unge tn<rnd, saa sknl 
jeg La hende under behandling." 

Et øieb!ik efter runget del 'ul av doren: 
"Molly' .l\Iolly! Hvor er clu llC'nnc? Hvor

for kommer du fra engt•u og ikke fra Jancle
vc.:ien som du pleiet-'{' 

)fr. 11 

"Ja, dere behøver naturligvis ikke at gifte 
dere ni.ed elet samme, for jeg kunde da 
forst ha lysl til al lære den fyren al Jr.jen
ch! li-ll nærmere. l\Ien del sier jeg dig, l\lol-

· Jy, forsøk dig ikke paa omveier med ham 
eiet', for han pleier al ~lyre like paa niaa-
l<:I, og elet like!' jeg ham for!" . 

l\len Molly slog leende armene om sin fars 
h;1ls og hviskeL incl i aret paa ham: 

)\.jære, gamle sinnataggen mini" 

I b 

6 

4 

Litt hodebrud. 
d h 

SchakopA"ave 
ill'. 1748. 

Av Einar 
OJgenkær. 

Kjobrnhavn. 

Originlll.) 

l\loll) stod foran sin far, bkk av spæn-. 3 
ding. men den ltuu Ycnlet al se, kunde 

Sorl: K, 7 B 

= Sbr. 

3 Hvit: K, T, 

S, L, 4 B ""' 
8 br. 

hu 11 ikke opdage. 
Faren slo,d med rynkede bryn, og han 

fortsalle med barsk rnsl. 
"Her har je.g ganl og ventd pa11 rlig en 

hel time fo.r at snakke el alvorsord med 
dig og s.aa løper clu ule i sko3 og mark 
istedenror al ta clig lil ne gel fornu flig inden
d~Jr~. lVlen h\;is du ikke selv forslam· at 
være lill alrnrlig og gjene nyllc for dig i 
dit hjem, saa er del br.<1 al jeg er her og 
kau handle for clig. Nu hur du nerel incle 
i hovedstaden og moret clig h.cnge og vel 
og eflcrpa;1 gaat og drevet dank her i dit 
egcl hjem; men nu skal det være slut: 
om eE maanccl reiser du Ul det fr<lnske 
kloster, eller -" 

"Far - !" Molly var blek og rakle bænclcne 
bedende frem. 

l\fon faren lord net : "Sl ille!" s<.1a del gav 
et ryk av skræk i l\Iolly. "Eller ogsaa 
gifter du clig! - Jeg har en ælclre, for
nuftig mand lil dig"' 

,.Aa, far, du menet· ela ikke at 'du vil 
h·inge mig .,.-" 

"Jo , selvl"ølgrlig vil jeg l'.·inge dig; det 
er del eneste som nyller med ungdommen 
nutilcl<tgs! lncle i havestuen siller han som 
jeg hai· bestemt for dig - værsaagod! Nu 
ganr du ind og hilser paa h;1111!" 

"l'\c.:i, jeg Yil ikke, far! Jeg -" :Molly 
· ·vai· bcgynclt al graale. "Jeg vil ikke - da 

reiser jeg hellrr Li! klostret!" 
"Forst gaar du ind og hilser paa ham 

som jeg har valgt!" Farens slemme var 
bydende, og l\lolly turde ikke se op. ,,Naa, 
hørte du hvacl jeg sa?" 

,,l\lcn far - der er - en anden ·- som 
jeg - er saa forfærdelig glnd i - " stam
me! i\Tolly hu lkeude. 

"Der er ingen som spør el i g ! Her er 
det m i g som har ::,acten ! - . Naa - l>lir 
det saa lil noget? - Vi kan ikke Ja ham 
sille og vente hele dagen.' ' 

Langsomt og graalencle gik Molly mot 
havestuedøren, men i døren vendte hun 
sig og sa lroclsig : 
" "Jeg gjør del ikke, far! Ikke om du l vin
ger mig aldrig saa meget! For jeg er glad 
i Bernt - " . . · 

Saa gik htin knc;isenclc gjennem den aap
pe ·dør og der blev hun grepel av to ster
ke armer, saa hun ulslølte et forskrækket, 
litet skrik. · . 
.. l\1et~ nedover .haveg~ngen gik hendes far 
smaaplyslrende og ;;:· cd sig fornøiet i hæn-
denc mens han mumlet : · 

"Al kalde mig sinnalaggl Jeg som · aldrig 
bar villet hende andet .end godt!" 

Da de te unge litt efter kom løpende 
nPd til ham, slraalende av lykke, rople han 
saa del rungel: 

2 

b d g h 

Hvit gjør mat 
3 lr~k.. 

St:~rnkupgav-c 

lll' 17 411 
. s 1· Av I 

Einar Lnr , - 7 I 

Sort: I\, 
T, S. L = fl l.tr. 

3 
Il\·il: li:, D. 
T, 2 S, L, 5 B 2 

= li Lr. 

fh· :L gjor mal 

l 2 træle. 

a 

a 

b c d e g 

c d e g 

Løsning av schakopgave nr. 1745. 

Il 

Ill 

1. T c G - c l, K d 5 - d 4. 2. \J 4 - b 5 t. 
~. . . • • • " K d 5 X e 6. 2. D a ~ X e 8 fj 
1. " S a S - b 6. 2. d 3 X e ·I t. 

li 

4 

a 

2 

1. . . " L o 2 - c 4. 2. d 3 X c 4 t. 
1. , ., L a 2 - b 3 (b 1). 2. D a 4 X b St. 
1. • " ellers. 2. D a 4 X a 2 t. 

Løsning av schakopgave nr. 1746. 
1. K (l 6 - r G. 

Løsning av gaaclen i forr. nr. : 
Tilan - Ti Lania 

Løsning av gaadespørsmaalet i forr. nr.1 
') 5 .55.~5 
A - - .. - øre. 

0 ;") ,) ,) ;) 

Løsning av vingegaaclen I 
i forr. nr. : S1>Økegaade. 

!llm,tcr og Trorasl lop lnd 

i en skoy, 

gjoddc \"OY- YOY. 

l\lunle!· kum ul igjen, 

Trofast [,om ul igjen. 

Hvad ·blev tici'inuc? 

Det 11;aa <l n Cimle. 

Sammenlægningsopgave. 

W1fil ,7 

Av dPle11e i de to fil-(urer skal dannes navnel paa en 
ofle u111L<lll fransk lwvnrhy. 

" 
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a b c d e I g h 

8 IW«M-W#~-=-øw#km'. 8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

J I 1 

g b. 

1. "Den rus:;iske hærs overp:anp: over Balkan i 1878··. l denne schak
''"'kopgave gjælder det at gjøre mat i 8 træk. Hvit begynder, og hvert av 
til' S lrrck rrpræsenlerer en av de dager, hæren brukte til overgangen. Den 
>e1rlc bonde d G er fjeldloppen. Da fjeldtoppen ikke lar sig sprænge væk, 

maa denne bonde i k k e slaas. 

Sch aks pøk-opgaver. 
I almindelighet gjælder det vel, at sehak er et alvorlig 

spil. Men alvor og gammen passer sammen, og hvis man 
en gang imellem vil forlate alvoret og gaa over 
i spøken, kan man med sehakbrikkene danne bil
leder, allegorier og opgaver, hvis løsninger er 
meget morsomme, idet de baseres paa det sam
me princip som d:>rn-
meren hævder i W es
se Is "Smeden og ba
keren'', ;;,\ \·1Y:Hi der 
ikke er forbudt er 
tillatt. Denne for
tolkningsmaate kan 
føre til de utroligste 
resultater. Dette vil 
fremgaa ·av de her 
g:jengitte opgaver 
med tilhørende løs-

b c d e f g It Løsninger. 
-- • m11s -611 ••• ~16 

5 •~ ~ ~ ~ 1 5 

1. "Den russiske b::P.rs overp:anp: 
over Balkan i 1878". Hvit k9nge ga'r 
fra h 3 over 4 g, I' 5, e 6, d 7, e 5, b 4 
li! a 3, mens sort bare kan trække sin 
l<.>µer rrem og tilbake mellem g 1 og h 2. 
Naar hvit K er kommet til a 3, rolger 
Sele lræk: L c 4 x S b 3 mat. 

4 

b d e g h 

3. Hvit begynder og gjør mat i et 
h :1 i v L træ k, hvilket ogsaa m ege t let 
hir si!.( uLl'ore naar man tar sin fantasi 
lillij:dp, 

b d e h 

8 
l ',.~~W'///#~W///~~W///dh~l l 

7 

6 

5 ·~ ~ ~ ~ ' 5 

:.•n•.•.•: 1• ~L' •• 
2 ~~~ ~ ~. 2 

" 
a b c d e I g h 

4. Hvil begynder og gjør ogsaa her 
mat i et halvt træk, og med lit t 
oprin<Jsom het som ba ll ast er ogsaa den
ne opgaye let at løse. 

2. "Soldaten som skal løpe spids
rod". 14 træk. 

5 

4 

3 

2 

1. s r s - c1 7 -r 
2 TaS-1'8 
3. S e 7 - e 6 
4. D e 7 - f 7 -[ 
5. S d 7 - e 5 
G. L f 3 - e 4 

• b c d 
----

a b c d 
ke•ticspil a t det 
m~t i 4 'træk. 

Kg8 - g7 
Kg7 - g6 
f 7 X S 
K g 6 - g 5 
f 6 X S 
f 5 x L 

.li. n 

e I g h 

6 

5 

3 

2 

er dame, som er 

JF.i'"~~+ d - _,..p • a b c ~ 
~ ~ .~·,· · ~·' - j 1;~-.;:';·.,Q ... -

I.I ~\.J __ [/i.\. :r ·~·~'.'~r:-.,;illi!"f.-''- R li :;,:gø,æ ;.;-~.d?"~ i ··a :·i ' & :' I 6 

5 

4 

2. "Soldaten som skal lope spids-
rod'". Bonden paa g 2 er en synder a b c d e f e: il 
som skal løpe "spidsrncl" mellem de sorLe bondcr, som hvit ikke har lov · 
til al slaa, mens sorl har lov Li! at ~;laa a lt , l1vad han kan ramme. Uer 
sporrns om, hvor mange træk eler bchov~s, ror at g 2 knn gaa raden igjcu-

ncm til g 6, h vor den skal sæ Ile den sor te konge mat. 

7. L e 1 - e 3. f 4 X L 
8. Df 7- e7-[ Kg.3-g6 
!J. Kh3-h2 h 4 - h :.I 

10. g 2 - g 3 h 5 - h 4 
11 . g 3 - g 4 h G - h 5 
12. g 4 - g 5 h 7 - h 6 
13. De7 - f6t KgG-h7 
11. g 3 - g 6 Mat. 

:J. (Ukjend t forfatter). Hvit holder 
paa at rokere og har trukket T. til r 1, 
hYilket er det halYe rokadelræk. Nu 

' gjøres det andet halve lrn:k, kongen 
sa:ttes paa g 1, og so rt er mat. 

~. (J . N. llabson.) Loselig sel kan 
det se ut, som om denne op~ave har 
sammø losning som den roregaacncJe, 
nem'i ~ 'h ro kadeLræk; men del er for
b u ei t al rokere, naar en ten K er :111 -
grepcL, hvor den slaar, e ller det rr lt, 
den sl<al springe over, er behersket nv 
en ric 01d llig brild<e (her sort ]) a ul. Op
gaven l<> SC'S saale'1es: EL springcrtrcek 
kan opl0scs i e t skridt som loper o!:( 1 
som laarn. S c 3 har her uLrort loper
sk1·iiltet fra el 2 ell er el 4 og gjor nu den 
anden lialvclel av sit træk ved at stille 
sig paa i> 3, hvorpaa sort er mat. 

5. ,Kep;lcspillet" . 
1. D a 7 - a 1 
2. D a 1 - c 3 
3, s b 8 - d 7 
4. s el 7 - f g 
1. ' ' . ' 
2. D a 1 - a 2 t 
3. D a 2 - a 5 'f 
4. U a 5 - a 8 
1. . . . . . 
2. D h 1 1· 
3, ]) h 5 -r 

d 4 
e 4 
Like" 
Mat."'' 

d 3 
e 3 

c 4 - c 3 
e 5 - 4 
c () - c 5 
~lat 
e 4 - e 3 

4. D r 7 Mat. 
u. Hvit Lrækker B f 7 til f 8 og for

vandler tien hvite konge. Saa har han 
to. Sorl kan slaa den ene, men den an
cleu blir t ilbake, og sorl blir selv mat. 

7. (0. Blalhy). Bonde e 7 trækkes til 
c 8 og rorvandles li! sort ko nge! 
Naar hvit i meste Lræk flytter sit Laarn 
til c 8, er begge de sorte konger mat. 

5. "Keg;lespillet". Her "spilles" der 
"kegler", som man ser. Brikkene er 
still e t op som "olle om kongen". 
Jllen der er det merkelige ved dette 
hoveupersouen. Hvil begynder og gjor 

a b d e iF'~~,,,,,;,,~~~,.;_~1g h 

6 6 

5 

3 3 

2 2 

abcdefgh 
G. I denne -0pgave spørres: Er hvit 

virkelig mat'/ Det er hvits tur Li! al 
tr;L'ldrn, - kan han ikke gjore et tr:ek 
som redder ham ut av den vanskeliuc 
situ:iliou? · 

a b d t g h 

8 

7 7 

6 6 

5 

4 

3 3 

2 

a b c d e g h 

7. I denne opgave, hvor hvit IJc
gynder og s•<al gjo re mat i to tnck, sknl 
m:1n gjore bruk a v et lilel "fonandlings
J'if". i\len hvilket'/ 

0 o e g li 

8 8 

7 7 

6 6 

5 5 

4 4 

3 3 

2 

a b c d g h 

S. "Lysestaken" . I denne opga vr, 
hvor op,;lil ingen minder om en lyse
slal;e med el Jilel lys i, begynder hv il 
og skat gjore mat i 2 lræk. 

8. Denne opgave loses uten mindstl! 
lo\'l rækkeri med som fø rst e tr rck nt 
Hytte Sµr. a 2 til e 1. Efter sor~s . r~r· 
skj eliige n1ullrrck rølger 8 rors!, .i·~ !~;µ"· 
m:i llr;ck av hvit, som a lle er megcl 
!elle at se. 

-
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'Like Snn var daller av en rik o~ 1'01·
nem japaner. 

. 2. 
Hcndrs rar hadde lovt Buddha al ind\"ie 

ilende Li! prc:';linde. 

3. 
![C'ncles onkel som vaT en helli:~ lempcl

ljcn cr , mindel dem paa loftet. 

ALLERS FAMIL!E -JOURNAL 

En film ODl. det fjerne Ø$ten. 
I de 
!æse 
side. 

18 smaabi!Ieder som fineles rundt om det større vil man i korte Lræk 
indholdet av filmen "Harakiri", hvorom fineles en arlikel paa næsle 
Av billedene vil man ogsaa ogsaa se filmens omgivelser som vil gi · 

os en ide om østens l'o lks eiendonune!ige liv. 

Ilen amerikanske skuespillerinde Lil Dagover som Take San. 

Til al spille · hovedrollen i ,;Ha rakifi "· hadde man engagert 'cten unge ame
rikanske skuespiBerinde Lil · Dagover. _ Alle som har set hende roser hen
des evne lil al skape· vi1:kelig liv i figuren. Av den lille japanerpike Take 
San gav hun et billede ~pm var baade rørende og gripende, slik som de~ 
i'orlnfle om lH' n' le<i· ki :: r l i ~lw l_ o'.! lyk~'c, l!cnrle• l:r1H!"'i, •kul'l'el <r n 1 clo<I . 

' •J..: - ' ' . '· 
Og tein 1w!ljene1-en · fra "-<l,,;n _hell ige h.ind _. 1.:· tq111~ 1ct - i lundep .hersket ·- Li:mpelt jc- ' 

. - . - ll)_ ' --

\'f11· ul\() p·l\f.1-rli<1. . ·n r r~n )net~ l"indskrænkct mn·rt. , 1 

5 
Take Sans far hadde· lovt Buddha al 

orre .&it liv friv ill_ig til h·am. 

6 
Buu<llrns pn:slcr bragte ham ogsaa sver •. 

det til at dræpe sig med. 

,,_ 
Og "erlerat . Take Sans far hadde dræpl 

sii med sverdet. 

9. 
blev Take· San pr<" <lmdc i den .hcl11gc 

lund. 

E[l nal J1uppet nogeu . eu!·opæiske sjø
o.ffk;e:rcr over lunr!Ms · rn~1r. 

11. 
Og 11erinc.lc ved el btomslerhus- traf '- en 

3V of!'icC'r c>ne Take · San 

l~ . 
Etpar m<'.lle1· ,e"e:e !Jlt:\ L<LKe San JJ01·L

ført lil et tehus, 

-

Nr. 11 

13 
Her vakle hun alles. beundring ved ~in 

hlirlhet og skjonhC'l. 

l ·l 
~len sjoofficcren og hans venne r hl'

frirlde hende herfra. 

·13. 
Llc unge blev forelsket i hverandre og 

mølle- ofte 

, " " iu . 
.Tilslut · maalte hnn. reise, og Take Sau 

·- • vc~t~f- jæFige paa ham. 

17. 
En dag kom- sjøofficercn 1i1ual<e, mer> 

- 11 ;"1 •l dr c-·jq l1\1c-. \1·11 m r·d "·,r. 

· 1 

0 . .;.,li ,;:i •. • il h; . .~llllll 

bene.le, clnr ptc hun sig med sin fars sverd. 
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H k . . '' " ara 1r1 . 
En fotorama-film fra Japan. 

Japan har i de sidste decennier øvet stor til
trækning paa Europas kunstnere og digtere. Lan
cets merkelige historie, dets ældgamle kultur med 
dets mysterier som synes ugjennemtrængelige 
for en europæisk aand, . dets naturskjØnhet 
av blomstrende trær med sneklædte vulkaner 
omkring og endelig folkets eiendommelige livs
anskuelser og moral, - alt har bidraget til at 
mange kunde ønske at træhge tilbunds i det 
aandelige liv hos dette folk. Og da Japan 
ved begivenhetenes gang pludselig rykket En
.ropa ind paa livet, og den gule kultur stillet 
sig ved siden av den hvite og forlangte like
stillethet, blev interessen for "Den opgaaen
de sols land" saa stor at man med begjær
l;ghet læste og saa alt det som blev skrevet 

. c:Jer malt fra denne for os nye verden. 
I tillæg til romandigtningen, operaer, operetter 

og videnskabelige verker om Japan kommer nu 
oq:saa filmen med sine billeder derfra. Der hvor 
dt>t gjælder at gi virkelig illuderende billeder fra 
et saa fjernt land og samfund har filmen mange 
betingelser fremfor de øvrige kunstarter. Dette 
vil fremgaa av følgende: Da filmen "Harakiri" 
som vi her bringer billeder fra, skulde optas, lot 
man sig ikke nøie med at la den spille ind blandt 

;kulisser fra en teatermalers verksted. Man byg
get en hel japansk by rundt en liten kunstig ind
sjø, og bygninger, haver, templer, altere og stue
bteriører blev oprnt efter anvisninger fra folk som 
_selv har bodd i Japan, og efter billeder i illu
strerte japanske verker. Og ikke nok med det. I 
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Hamburg findes et etnografisk museum med store 
samlinger av vaaben, dragter, h·unst, inventar og 
hele indredede huser fra Japan. Altsammen blev 
utlaant til optagelsen av denne film. Det sverd 
som Take Sans far faar overrakt til at begaa 
"harakiri", d . v. s. til at dræpe sig selv med, er 
et virkelig japansk sverd som krigerkasten dai
inurerne bærer, og naar Take San blir baaret av 

i 1'akc Sans blomsterhave. Ved en blanding av 
egle og kunstige chrysanlemer og ved vel beregnede 
i.H' ly;ning;el'fekler har man her frembragt et billede 
uv en j:ipansk h:l\·e som den Jigger i solskinnet i al 

sin straalende pragt. 

' 
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tjeneme til den hellige lund, hvor hun skal være 
prestinde i Buddhas tempel, er bærebøren fra Na
gasaki, og kappene og hattene av risstraa som ku
liene er klædt i, blev i sin tid spundet og flettet 
av japanske hænder. Dette er en ganske ny an
vendelse av museumsgjenstander, og det er kan
ske ikke den daarligste. Det som før bare nogen 
faa hundre mennesker kunde se paa i museums-

salen, det stilles nu tilskue for alle de tusener 
som besøker kinematografteatrene. De døde mu
seumsgjenstande blir pludselig levende i filmens 
lys paa det hvite lerret og i de begivenheter 
hvori de blir sat ind. Daimurerne kjæmper 
med sverd og antikke rustninger og lover 
Buddha sit liv hvis de seirer; den mæg
tige daimurhøvding vier sin datter til gu
derne. Bonzer og hellige tempeltjenere fo1·
retter offergudstjeneste i den hellige lund; 
livet myldrer paa Nagasakis maleriske ga
ter; lampene tændes i tehusP-ne; over ind
sjøen med de blomstrende lotuser ror gje-

stene til fest paa slottet; Take San spaserer 
med sine veninQer i sin blomsterhave, - bil
lede paa billede rulles op, og ind blandt na
tursceneriene er der flettet en liten kjærlig
hetshistorie mellem japanerinden Take San og en 
europæisk sjøofficer. 

Europa har faat mange skildringer fra øriket 
tierborte i øst og dets folk. Det er skildringer som 
strækker sig fra Pierre Lotis romaner og Puccinis 
operaer til verker om religion, politik og malerkunst 
i Japan, men disse skildringer naar jo bare ut til en 
meget begrænset del av menneskene i Europa. I en 
film som "Harakiri" faar man paa en aften et ud
merket billede av hele nutidens Japan - et bil
lede som millioner kan nyde godt av . 

. Fo1·n11 tchnsct i ~ap;asaki. Her er Tal'e S:rn l.>Jil l(C'isha og her er det al sjøofficeren og hans kammeratrr fiuder hende igjen. Instruktøren har her været 
O\'<:rraskt·nde heldig med at faa · frem brytningrn mcllem lyset rra en blek aftenhimmel og skjæret fra de kulørte papirløgler, Trærnes silhouetter frcmlræ!· 

saa klart og tydelig som paa et av de gamle japnnskc kakemonobiJJe<ler. 
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t. 
," J. 1g. Drciemckanismcn i det nye rcvoh·e!'-syslcm for 1-\'a:-rclscs lcilighrlcrs 

01mbnm:lse li! ·1-Y•crclses lcilighclcr. 
Fig. 2 S•1<1\ctles ser l<:ilighclcn ut, arrangert som sovcy,crcJsc. Scllf;l'll k •n f(•l

dcs s:1111111cn og forsl'illdc i ;,revof\·er'-ka~incllct' ~ · · · 

En leilighet efter revolverg 
sys~ emet. 

HYorle<les man kan faa fire Yæreber 
ut av et. 

Det er· ikke bare Europa som sukker , under bo
lignødens aak. · 0gsaa. i Amerika og særlig i de 
store bye1· klager folk over, at de ikke kan faa 
leiligheter, eller i hvert fald ove1: at de ikke kan 
faa saa stor og god leilighet som de gjerne vilde 

.ha. 
Her i Europa er man saa vant til at betragte 

Amerika som eventyrets vidunderland i teknisk 
henseende, at man slet ikke vilde undre sig, hvis 
man en dag hørte, at de derover hadcie fondet et 
tryllemiddel, som med &t slag bortskaffet al bo- . 
lignød av verden . 

Endnu er ·der dog ikke fra landet ·hinsides At
lanterhavet kommet efterretning om, at· et saa
dant tryllemiddel er. fondet. Medmindre - ja, 
memindre den mand skulde ha løst problemet, 
hvis originale paafund vedføiede billeder, der hit
l'Ører fra · "Scientific American", samt nedenstaa-. 
ende tekst · gir nænnere oplysning om. 

Ideen til-· sit paafund har manclen Øiensynlig faat 
ved .. en nærmere betragtning av revolver-omdrei
ningsprincippet. Det er nemlig det som her er 
.bragt i anvendelse, og fo1·saavictt er hans · opfin
delse bar.e en viclereførelse av systemet i teatre
nes moderne dreiescener. 

Som det ses av fig. 1 lages der, naar man vil 
benytte .revolver-systemet i sin leilighet" et hul 
i g·u!'fet i det ene værelse som man har til dis-

position. I hullet indsættes en træramme, hYor
paa der er anbragt trinser mecl aapninger i. Op: 
i <lisse aapninger kan en ophØiet kant i bunden 
av den runde træplate, eler paa fig. 1 ses staa
ende op til væggen, netop passe ned, hvorved 
trinsene kan tjene som hjul for den omdreiende 
bevægelse, hvori den runde træplate skal kunne 
sættes. · 

Den nævnte runde ti·æplate er hele . indretnin
gens vigtigste led, for det er den der· som gulv 
bærer de fire smaa værelser - eller for at tale 
konekte1·e: værelse-deler - som ved skiftevis at 
komme frem og forsvinde helt forandrer giund
værelsets karakter, saa at det i det ene Øieblik 
kan optræ som soveværelse, i næste øieblik være 
paaklædningsværelse, saa kombinert spisestue og 
kjøkken og tilsidst en hyggelig dagligstue eller et 
studervrarelse med skrivebord, bokreol osv., eller 
hvad map. ellers kan ønske at ha til raadighet. 
Cbangementet skel' i !øret av et øieblik, bare verl 
at man med haanden dr~jer mekanismen frem til 
den ønskede avdeling. 

Det oprindelige værelse deles ved en skillevæg 
i to deler : en større del, som stadig brukes og 
altsaa utgjø1· et fast og blivende parti av de skif
tende, forskjellige anangementer, samt en min
dre del, i hvilken "dreiescenen" er indstallert. I 
skil!evæggen E:l' der en døraapning, og .i denne dø1·
aapning er tlet at de ~ire fol'skjellige anangemen
ter kommer tilsyne. T\lvenstre for døraapningen 
er der utgang fra værelset, tilhØi1·e indgang til et 
fa~t badeværelse, som altsaa likesaa litet som ta
ket, trappegangen eller husets øvrige partier clel
tar i sceneforandringene. 

Om morgenen, miar den lykkelige indt:havcl' a,· 

en saadan moderne dreieleilighet. "staar op, fol
der han sin seng sammen op til væggen, dreier 
paa "revolver-kabinettet", hvorefter sengen for
svinder, og i&teden kommer næste avdeling med 
toiletmØbel, klæsskap og lignende frem (fig·. 3). 
Naar manden har klædt paa sig og gjort fuldt 
toilette, faar revolver-kabinettet en ny dreining, 
og nu er det kjøkkenets tur til at vise sig (fig. 4) . 
Vet indeholder kjøkkenskaper med skuffer i mæ11g
cle til redskaper og varer og· er forsynt med l'n 
fiks, liten elektrisk komfur, og er kort sagt sa a 
pyntelig og net et litet dukkekjøkken som noget 
husmorhjerte kan begjæ,re. 

Naar morgemnaaltidet er indtat i den hyggelige 
spisestue, som er i forbiI~delse med kjøkkenet o.!!.' 

som bare i virkeligheten er den faste del av ' 'æ
relset, del' stadig gaar jgjen under alle omskift
ningene, dreies de1· igjen paa mekanismen, og nu 
fremtrylles i cløraapningen det yndigste lille cha
tol med bokreol oventil, skrivebord i midten og 
talrige skuffer Yecl si<lenc, og manclen kan ta fat 
paa sit arbeide. 

Det her skisserte nye leilighetssystem har !.il. 
a. den fordel, at mens man ellel's gjerne pleier 
at maatte gaa paa sine ben for at komme fra væ
relse til værelse, kan man ved elet nye system 
rolig bli paa stedet, - det er "værelsene" som 
kommer spaserende til en, - en moderne og gan
ske morsom variation av elet gamle tema om Mu 
hamed og bjerget, bare at her er det paa on maatc 
virkelig "bje_rget'' som kommer til Muhamed. 

::; 

=- -- . ~ :-----

fig. 3. Værelset er paa ,•ei til at rorvand! E>, li I paa1.1'edningsn11n. P:ia "c!rcic
srcnen holder loilclmolJlel pan at komme lilsync. 

Fi~. 1. \"il man ha kombinert sp isestue og ''Jof;t;cn, rl1C'1rr m:in bart\ 111 <h'n 
prnktislio indrcln ing med ekktrisk kornl'n;· osv. komnirr J'rc111. 
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CadoudaJs oprør. 
Den 21. januar 1793 hændte der i Paris en be

givenhet som fyldte verden utenfor Frankrike 
med rædsel og gru. Man hadde henrettet kong 
Ludvig XVI. 

Dette førte ikke alene til at den første store 
koalition mot Frankrike dannedes av en række 
stater i Europa, det · bevirket ogsaa at det store 
Chouan-oprør, som allerede var begyiidt aaret før 
i de franske provinser B1·etagne og Vendee, nu 
bh~sset op med ny kraft. 

Den som først grep efter oprørsfanen var en 
viss Jean Cotterau som almindelig gik under nav
net "Chouanen", det vil si "Den tutende ugle'', og 
den flok han samlet om sig var mest vedhug
gere, fiskere, smuglere og folk som hadde git sig 
av med ulovlig brændevinsbrænderi og saltfabri
kation. De fik hemmelig og kl'aftig unde1·støttelse 
av hele landsdelens bønder som var strengt ka
tolske og kongetro, og for hvem alt hvad der 
foregik inde i det revolutionære Paris derfor var 
en vederstyggelighet. Republikkens hærer under 
general Hoche fik dog bugt med oprøret, og efterat 
Jean Chouan var faldt i kampen ved Lava! og 
hovedføreren general de la Charette var blit fan
get og skutt i Nantes, blev der av chouanerne ba
re nogen spredte bander tilbake, som førte en 
kummerlig tilværelse omkring i de store skoger 
ved Loireelven. En av disse bander lededes av 
Georges Cadoudal, ogsaa kaklet "Den tykke Geo1:
g-es". 

Cadoudal skildres som en kjæmpestor mand mec! 
urnaadelig kraft, i besidclelse av et ubetvingelig 
mod og av en lurhet der altid lot ham komme ut 
av enhver klemme. Utallige ganger holdt han og 
hans fæller paa at bli omringet, men de slap be
standig ut, saa de kunde fortsætte krigen. I 1798 
var han bare 22 aar gammel, men alle lystret ham. 
Han var velstaaende og av en helbred som trod
set alle anstrengelser. Da Hoche hadde slaat 
chouanenes oprør ned i elet væsentlige, tilr"rl man 
Cadoudal benaadning og at han kunde fa.a "it 
sit konfiskerte R"ods igjen . Han avslog det. I 1795 
ledet han s:o.mm€n med nogen fra England kom 
mende fr~.nske flygi:1i:'g·er et landgangsforsøk i 
Quin1.-."Jn i Bretagne, mea. skjønt elet slog fuld
stær dig feil, fortsatte han allikevel kampene like 
tii høsten 1796, ela han maatte opløse sin lille 
flok og selv flygtet til England. 

Nu gik det Cadoudal som saa mange andre 
franske adelsmæncl p:oia den tid . I general Bona
pa1te hadde han set den mand som skulde føre 
F1·ankrike ut av revolutionens tummel og halve 
anarki, og han ventet at Bonaparte atter sknlde 
indføre kongedømmet. Det første hændte, men 
paa. en gjenindsættelse· paa tronen av den bour
bonske kongeslegt tænkte Bonaparte slet ikke. 
Han hadde andre planer da han lot sig vælge til 
konsul, og da hans magt steg bestandig ai:te Ca-

------ ·----.....,------ -
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George C:uloutlal. hadde 
gjemt sig i en underjordisk 

krypt i en kirke i Paris og her 
blev I.Jan fundet og overm:mdct.. 

doudal hvor det bar hen. Men baade 'Cadoudal 
og Charette hadde allerede i 1795 latt den henret
tede Ludvig XVI.s bror uti·ope til konge under 
navnet Lud'(ig XVII, og Cadoudal besluttet nu 
at føre den samme krig mot Bonaparte som han 
hadde ført ·mot republikkens første ledere. 

I 1799 ser man da George Cadoudal paany lan
de i Bretagne, samle en hær og bekrige Bona
parte. Med nogen faa haandfuld folk lyktes det 
ham virkelig i hele tre aar at holde liv i den 
gamle Chuoanbevægelse, og fØl'St da han vovet 
et sto1-t slag ved Grandchamps gik det daarlig 
for ham. Hans hær blev splittet og han selv 
maatte flygte til England. Men endda var Bona
parte ræd for ham og i al hemmelighet forsøkte 
han at vinde ham for sin sak. Cadoudal nølte 
ikke et Øieblik med svaret. Han e1·klærte, at hvor 
han møtte Bonaparte vilde han dræpe ham. Saa 
blev Cadoudal erklæ1-t for fredløs, og Bon~parte 
utsatte en belønning av 100,000 francs paa hans 
hode. Men paa samme tid utnævnt~ greven av 
Artois, som senere skulde bli fransk konge under 
navnet Karl X, ham til gene1·allØitnant og gav 
ham fuldmagt til at gjøre alt hvad han fandt 
fonnaalstjenlig. 

Cadoudal fandt det fø1·st og fremst formaals
tjenlig at dræpe Bonaparte. Han indsaa det umu
lige i at ødelægge hans magt, men hvis det lyktes 
ham at d1·æpe førstekonsulen selv, trodde han at 
hele det av denne k"Unstig opbyggede nye regi
mente vilde styrte sammen. Ræsonnementet var rig
tig nok. Bonaparte visste god besked om den fare 
der truet ham fra de gamle monarkisters side. 
Han hadde en hærskare av spione1· om sig, kom
n:andert av den berømte - nogen sa: berygtede 
- politimester Fouche, men de kunde ikke hindre 
at der blev begaat attentater mot hans liv. Og 
da han kjen dte Ca cl ouclals utholdenhet, sluhet ug-

i . 

1:) 

mod, var der mange nætter hvor førstekonsulen 
skalv for sit liv. Han hadde med en merkelig 
fomtseenhet forstaat at Cadoudal ikke vilde vente 
med at dræpe ham, til han tilfældig kom paa skud
vidde, men at han likefrem vilde opsøke ham i 
Paris og ta hans liv. Han tok ikke feil i sin an
tagelse. Det var netop Cadoudals plan. 

I England hadde Cadoudal truffet sammen med 
Charles Pichegru, revolutionens seierrike general, 
Belgiens og Hollands erobrer som hadde forlatt 
den republikanske sak og hemmelig var blit Bour
bonnernes agent. Da hans forræderi blev opda
get, blev han dømt til forvisning i Cayenne i 
Sydamerika, men han flygtet herfra og kom efter 
utallige eventyr til England. Han og Cadoudal 
blev nu enige om at myrde førstekonsulen, og det 
lyktes dem at komme iland i Bretagne. Skjønt 
Foucbes spioner hurtig fik vite at de to mæncl 
var kommet til Frankrike, kunde de ikke fange dem, 
og Cadoudal og Pichegru vandret forklædt mot Pa
ris. De optraadte hele tiden snart . som kjørende 
handelsmænd som kjøpte op kaninskind, snart som 
tandtrækkere eller kraftkunstnere paa markedene, 
og det lyktes dem, trods al Fouches aarvaaken
het at komme ind gjennem de parisiske byporter. 
Her var de foreløbig nogenlunde i sikkerhet. 

Alle parisei·e visste at der stod en bestandig 
kamp mellem Fouches spioner og de monarkiske 
konspiratorer, og som de fødte frondører de er og· 
altid har været, tok de hyppig parti for konspira
torerne. Disse fandt, naar de blev forfulgt, altid 
skjul i et eller andet hus, og da de gamle pariser
huser var bygget med mange kvister, lønganger, 
hemmelige rum og dobbelte vægger, kunde ' det 
ofte saa at si være umulig for politiets sporhun
der at finde en mand, hvis venner skjulte ham. 
Denne kamp mellem jægerne og vildtet kaldte man 
"Le jeu de la cachette", "At leke gjemsel", og 
det var en moderne fornøielse at kopiere den som 
selskapslek. De to konspiratorer, som hurtig fandt 
sine hjælpere i Paris, hadde isinde forklædt som 
bønder at overfalde Bonaparte, naar han holdt 
militærrevu paa Kanusselpladsen, men de merket 
snart at Fouches spioner var i deres spor, og for 
at avvente bedre tider, til førstekonsulen ikke 
længer viste sin tidligere store forsigtighet, holdt 
de sig skjult, Cadoudal i en krypt i en kirke, Pi
chegru hos en eplesælgerske ved hallene. Hvor
ledes Pichegrus gjemmested blev opdaget er aldrig 
blit konstate1·t. Sandsynligvis har en kvinde an
git ham. Men han blev fundet i sin "Cachette" og 
i1:despærret i "Temple"-fængslet. Det var den 28. 
februar 1804. Før hans proces kunde komme for 
retten, fanclt man ham liggende kvalt i sin celle. 
Nogen paastaar at han selv tok sit liv, andre hæv
der at han blev dræpt paa Bonapartes befaling. 
Faa dager efter, den 9. mars, blev ogsaa George 
Cadoudal fundet av Fouches spioner og hans pro
ces begyndte kort efter. Da den store, sterke, 
vakre mand stod for tribunalet, "stolt og vakker 
scm en statue", g;k der næsten et gisp av beun
dring gjennem tilskuerne. Det var altsaa den mand 
for hvem førstekonsulen skalv. Hans proces blev 
ikke lang. "Hvad jeg vilde ?" sa han. "Jeg vilde 
myrde den mand som har vovet at aspirere til 
Ludvig XVII.s trone. Jeg vilde myrde Bonaparte." 
Han hadde neppe uttalt Bonapa1·tes navn, før han 
med en g1·imace anmodet om en slurk vin til at 
skylle sin nmnd ren med efterat ha nævnt det 
f.o rhadte navn. Endnu natten før hans henret
t else fik han hemmelig bud fra førstekonsulen, 
sor.1 tilbød ham benaadning og belønning, hvis han 
vilde bli hans mand. Han avslog det stolt og gik 
næste dag, den 25. juni 1804, med rolige skl'idt 
op paa skafottet. 

~ 
En mangel. 

En skeptiker la ut for en prest om, hvor mangel
fuldt skaperens verk var. 

"Har De ikke selv lagt merke til det og tænkt, 
at det kunde trænge til at forbedres?" spurte han . 

Til hans o\"erraskelse fik han et meget liketil 
i' svar : 

~[rns r\apo
Jeon holdt rni
lil:-crr cvy, forsøk-
te Catloucl:il al sni-
ke sig ind paa li:1rn 
!or al myrde haui_ 

I "Jo, selvfølgelig har jeg det." 
"Hvorledes det?" 
"Jo,'' sa presten langsomt, "naar jeg ønsker at 

la være at se noget ubehagelig, kan jeg bare luk
ke min.e Øienlok, men desværre har jeg. ingen øre
lapper." 

Hermed stanset samtalen.· 
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Færder fyr, et av Norges ældste og mest kje~dte fyr 
har gjennem aarhundreder spillet en betydningsfuld i·ol
le for færdselen i det sterkt trafikerte strøk, Kristiania
fjo1·dens munding, og man har derfor altid søkt at 
holde det paa høide med tidens krav. Nu har man un
der overveielse at utstyre Færder med traadlØs tele
graf for derved yderligere at lette kommunikationen 
med skibene ved meldinger av forskjellig art. Det 

snmmc vil antagelig ogsaa ske ved Marstenen fyr. 

Oberst Eivind Stenstrup 
som forleden fyldte 70 aar blev i 
1899 utnævnt som fæstningsartille
riets første minedhektør efterat han 
siden 1872 da han blev officer had
de tilhørt marinen hvo1· han efter
haanden avancerte til til komman
dørkaptein. Han har ogsaa fungert 

som irnneralinspektør. 

4·1. aa rga ng. 

Vort lands største træturbinrørledning. Den blir ikke 
mindre end 1175 meter lang og med en diameter av 
4- 2 meter og utgjør den øverste del av det turbin
røranlæg som knytter sig til utbygningen av BrødbØ!
fossen i Solør hvorved Vinger kommune vil skaffe sig 
fornøden elektricitetsforsyning. Slike træturbinrør er 
ikke ukjendt i vore skogbygder og byr der paa flere for
deler. Fuldt utbygget med kraftledningsnet vil anlæg-

get komme paa ca. 2.5 mill. kroner. 

Dm herø mte engelske forfatter Patrick Mc. Gill 
"C·m i denne tid har besøkt vort land paa sin skan
d naYiske foredragstui11e hvorunder han ogsaa led
rng-e!> av sin frue. Denne sympatiske forfatter har 
scm man vet særlig skaffet sig berømmel"e bl. n. 
, ·e•l s ine malenclc og interessante kl·ii:rf'skiltlring:e:r. 

En gammel hædersmand. Kristoffer Kristoffersen 
hetter han og er "bare" portvakt ved Eidsvold 
jernbanestation. Som tjenestemand ved Hovedba
nen i ikke mindre end 60 aar har han imidlertid 

Norsk Folkeminnelag stiftedes forleden med pro
fessor LiestØl, de1• ses over disse linjer, som foe
mancl. Hensigten er bl. a . i samarbeide med Norsk 
Folkeminnesamling i størst mulig utstrækning at 
spre kjendskapet til det gamle norske aandsliv. La
get har faat stor tilslutning fra de forskjellige hold 

den lange tid tØgtet sit arbeide med en troskap 
og plig-topi'yldelse som er stor hæder være!. 

Hammerfest, Yerdens nordligste by, hvor flygtningene fra Arkanp;el~k 
først søkte tilflugt. De1·· hersket som man vet en frygtelig nødstilstand 
ombord i de aldeles overfyldte skibe hvor der ogsaa fandtes saarede, 
kvinder og barn. Saavel paa Hammerfest som paa Tromsø hvortil rei
sen fortsattes tok w .n. sig paa bed:;tc maatc aY rle stakkal"S menneskel'. 

• 

Striden inden den norske kirke gaar som man vet i denne tid i høie bøl
ll'el'. Der drives en væl<lig agitation og der holdes store kirkelige møter 
hvis forhandlinger følges med megen interesse inden almenheten. Et led 
i denne bevægelse dannet ogsaa det møte av landets biskopper der for
le.clen skulde holdes i Oslo bispegaard men henlagdes til Nobelstiftelsen. 

----~----
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Driver det mot almindelig fred? 

Da tyskerne protesterte mot de alliertes krav paa ut
leveringen av de 900 tyske "krigsforbrydere'', skedde 
det med en imponerende samstemmighet og energi. Her 
ser man de berlinske studenter protestere. Fra balkon
gen ut mot universitetshaven holder rektor, professor 
Meyer en protesttale. Meyer har sønderrevet de æres
diplomer han hadde faat fra engelske og amerikan-

ske universiteter og sendt stumpene tilbake. 

Marskalk Foch i sin nye uniform. 
Den berømte hærfø1·er er nu blit 
indvalgt som medlem av det fran
ske akademi "De 40 udødelige". Det 
er skedd for at "vise ham det fran
ske folks taknemlighet fordi han 
frelste den latinske civilisation, 
Frankrikes fremtid og Frankrikes 

fortid". 

Tyske krigsfanger vender hjem fra de franske fan 
geleire og mottas paa jernbanestationen hvor man !or
ærer dem "Liebesgaben". Mange av dem har været i 
fangenskap i fem lange aar. Særlige komiteer hadde 
sørget for civile klær til dem. Over 300,000 krigsfan
ger ventes fra Frankrike og med bekymring spør man 
sig i Tyskland hvorledes man vel skal kunne skaffe 

arbeide til disse mennesker. 

T j 'SklJnd hvis ul vikling henimot konsoliderle 
forhold danner en saa fremtrædende bc

Lingelse for Europas fremtid har i den senere 
tid i høi g:rad staat under utluftningens tegn 
saavcl i indrepolitisk som i utenrikspolilisk 
henseenrle. De alliertes berygtede krav paa ut
levering aY de tyske "krigsforbryderc" som Yakle 
slik en storm av uvilje over hele riket hru· 
nu lgit slølet til rat tyskerne selv vil 110lde 
opgjør med misdæderne - et skridt som, hYis 
det var blil tat paa et tidligere tidspunkt og 
frivillig, sikkert vilde ha bidrat meget li! nt 
skape ·en større sympati og tillicl overfor det 
nye 'Tyskland end tilfældet hittil har været 
Ved siden av denne "ulluflning" som ganske 
vist vil bh av utenrikspolilisk betydning og 
samtidig tilfredsstille vide kredser av det tyske 
folk selv_ har man gjermcm skandalprocessen 
Helfferirh-Erzbcrger ogsaa været vidne til et mer 
intimt 1opmø1· som har virket alt andet end 
tillalende ved sit 'indhold. Der er bragt ling 
for dagen som vidnet" om en . uhyggelig kor
ruption, og de har efterhaanden ført til at re
gjf-ringen har maattet ta avsland fra riksfinans
ministeren som paa sin side har rnaatlet de
missionrrc - ialfald · indtil de retslige ll11del'
søkelser mot ha.m er avslultet Bak dL'n Helf
rcrichske aklron staa1· de tysk-nationale som næ
rer et uforsonlig had til regjeringen og nu Yil 
forsøke en større opvask i n:i.tionalforsamlin
gen . Mt;d spænding imøteser maa hv:i.cl resul
lat oeunu vii føre til. Vil den bringe nye folk 
til styret - folk som bedre evner :it førn Tysk
l;ind 11t m• den nm·ærende '"111skclige f;ilua-

Tyskerne har maattet forlate Danzig som nu er 
blit fristad. Det var en stor sorg som Tammet ty
skerne dengang, og da de tyske soldater forlot 
byen sænket de sine faner foran monumentet over 

I ion end den Bauerske rcgjenng synes at magte 
<•el? De okonomiske problemer blir fra dag lil 
dag 5i;,cJ1i; mer brændende, slatsbankerolten hæn
gc.i: som en trussel over Tyskland og i lærde 
verker behandler J·yske socialokonomer spørs
nrnal ct om hvorledes den vil komme til at arte 
sig. 1 forbindelse med disse og andre økono
miske foreteelser i Europa følger man med 
slo1· inlcressc den slorpolitiske kursændi-ing som 
111' ,r1· under utvikling. Der Jiar hegyndt at 
l>Jaase en ny luflning i . Yerdenspolilikken. Den 
I •<c:ret· ·lrnd om fred og forsoning, og man begync 
der ~t skimle realisalionen av den store tanke 
.:-Jallonenes forbund som en faklor av belyd-
11 ing. Først og fremst gjælder kursændringen 
det russiske spørsmaal. De alliertes tidligere 
s!iliing til 'delte har eflerhaandcn vist sig uhold
h~~rL Eulenlen befandt sig i enslags krig med 
SovJet-R usland, men førte den bare som et un
dcrslollclscsru·beide overfor de antibolsjevikiske 
hære. Den ene efter den anden av disse blev 
slaat - sidst den nordrnssiske, og da der tilslut 
ingen yar til at kjæmpe, llenslillet de alliertes 
øverslu raacl i London til Polen og de andre 
nmd5la lcr at slutte fred med Sovjet-Husland 
!:':JmticliF me<l at raadet beslullet at ville til
late og opmunlre handelen mellem Rusland og 
Europa forøvrig. Hermed er et OYcrmaade vig
lig 5kridl tal til gl.1enopretlelse av de fred elige 
mel!emfolkelige forhold og el normalt arbeidsliv 
i Europa. Det høie raa.ds henslillinger hadde 
visselig allerede paa forhaand en god re_son
nanshund sa:i.vel i nrndslalenes frygt for kr1ger
skl' foniklingl'1 · som i en alm indelig frcdslrnng. keiser Wilhelm til et sidste farvel. 

Et baade trist og muntert. gatebilled(• fra Paris. En fransk krigsinva
lid, Andrivet, som har mistet bcgg0 benene har selv konstruert sig 
en liten vogn som han lar h'ække av sin hund "Paula", og de forstaar 
begge to at klare sig godt gjennem de myldrende gater. Her ser man 

Andrivet ka-pl~jØre med en elektrisk sporvogn! 

Etpar historiske duer som fik æres11nemier paa dueutstilling i Paris. 
Det er to av de brevduer som kommandant Raynal sendte ut fra Fort 
Vaux ved Verdun. TilhØire ser man Raynals sidste brevdue. Den 
greide at ko-'.'.1me gjennem granatrcgnen og bringe det sidste bud fra 
fortet forinden dette faldt. Duene vakte selvfølgelig stor interesse. 
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EN UTVALGT 
ROMAN- OG NOVELLESAMLING 

I det stille hus. 
Av 

E. Evrrett-G reen. 

Autoris"rt oven;ættelse. 

(Forbal.) 

De sau paa h veranclrc over det mellcm
ru 111 wm aclskillc clem. leia smi:le. Eu 
l.i · s~lript' fra del øsllige vintlu faldt ln:rs 
O\'Cr dd deilige gulvleppe og berorle kan
lrn a \' hendes skinnende kjole. Den var 
!J\'il, gjennemvævel med sølv, dristig i sin 
I unn o,,; farve og allikevel met! el præg 
av fornem cnkelhel. Det var som om som-
11llTt1Hgens tlugdraaper heftet si,:5 ved hende. 
I lende~ hvilhel mintlel Franc.:is om en antlen 
l:i11g, slæpende kjo:cs hvilhel - hendes bru
cl-.:i,Joie - og den lunge, ucrusende duft 
a 1 urangeblomsler syn les igjen al oml:olge 
h:.tm og slronune iucl gjennem del aapne 
1·intiu ug forvirre hans sanser. 

,.Jeg skjænker dig hver av de verdslige 
god:.:r , jq Li..!r." 

J;;, han lrndde sagt disse ord. I-Ivo1· elet 
allsummen blev leH~ntle tor ham! Ocr !Jad
e) ; · 1 <.Hel en klang av haan i disse ord, 
ewlog du han nøt.llvungenl hadde maallet 
u llule uem lor allercl. l\Icn sau hadde han 
hill en magt av nogel slørre og hoiere 
rc,rc sig i ham. Vcu· hans ven.lsligc go
d l'!' fo,· inlel al regQe mot hendes umaa-. 
dl'iigc rigdom, saa eide han del som ikke 
kuude iaas for penger - hvilket hun jo 
sl'iv hadde sagt Han vildc krone hentle 
med siu egen storhet! Han m.indedes at 
ciLntW lanke var slaal ned i ham, da han 
t.· :;ilk disse · orrl ! Hadde b:m nogem.inde 
provd paa al si nogel av delte lil hende? 
1 • .• .i l,u,H.lc ikke huske del. Men nu stod 
b.ns huslru her og fremsatte sin bcrel
ligede fordring li! ham. Hun krævel det, 
h<.u hadde lovet al skjænke hende. Han 
burde· oprylcle h~ndes krav - han skyldle ·. 
hewL · rf"1. 

Saa begyndle Francis at arbeide. 
\i ," " .. 111u".;:"el ikke nogel til den gamle 

bcaandelse og glød. Skjønt hans arbeidsvæ
relse var ulstyrt med al den komfort og 
luksus som man kan ønske sig, saa kom der 
higen slraa:ende, regnbuefarvede drammer 
til ham. Skjonne, herlige bipecier svævcl 
ikke mer for hans oine og dans-el foran ham 
paa pap iret, saa han tilsidst var nødt til at 
skyve detle fra sig for al hengi sig Lil in
spirationens fortryllelse . Intet av dellc kom 
til ham nu. 

Nu reiste der sig for ham morke, dystre 
forestillinger og·'syner som roken fra en sy
dende smelteovn; han .. hadde lært ·1ivad li\·el 
var ~ han hadde smakt dets bitterhet, dels 
v irkelighet. Han hadde solgt sig selv for en 
rel linser og han maatte konsumere disse lin
ser til sidste skefuld. Tidligere hadde hans 
arbeide været dreYet av _kjærligheten - nu 
arbeidet han efter en andens bud - det var 
som et arbeide der blev utfort for lon. Hans 
lon va_r gai;iske vist betalt forut, men <Jet 
gjorde bare handelen endnu mer bindende 
for ham. 

Ida hadde paabudt ham at ta livet til 
tenrn. Nuv_el. han vildt> actlyde hende til <:let 
yderste. Hun hadde aapnel hans øine til for-

~laaebc av liug som han i lidligere dJ.ge ikke 
hadde clroml om. Nuvel, hun skul-de faa det, 
fur IJ\ ilket hun hadde uorlll!skcl ~in enorme 
rigdom. Hun skulde faa en mand som hele 
verden lalle om. 

Francis hadde gjort maugc nye erfaringer 
nu. Han kjcndte litt Lil den !>tore gud mam
mons magl o~ l_yranni; hau hadde set denne 
gud. kjorc triumferende i sin vogn · gjeru1ern 
en stimmel av ydmygc, ~crbodige tilbedere. 
Han hadde sel hans ofrer bli knust lildodc 
under de gyldne hjul - og for ham Y;.tr (.h~se 
hjul dyUet i blodets rode farve. 

Han hadde erfart mer end del. Eudog 
hans daglige liv var for ham en daglig lære 
ff ei hensyn til den hodekuls ja gen efler [or
nø1elser og nydelser som folger i rigdomm~ns 
spor. 

Gjennem del aapnc vindu horte han tle 
munlre stemmer og laller nc::le fra haven, 
hvor hans hustrus gjester bare lænktc paa 
at more sig og alle opfyltlt av pbner og pro
jekler for den kommende dag. Del gjaldt jo 
ba;·e om al den ene dag kunde bli likesaa rik 
pa;.t glædcr og fornoielser som den anden. 

Del var mennesker der kjendle livet som 
det var - kjemllc tlels morke, sorgclige si
der, kjenclle al den jammer og clt:ndighcl, 
del gjemle i sig. 

Ofte slod han i \ indnel og iagtlok - scl1· 
skjult - del muntre scbkap nede i Lll'n nlkn: 

· haven - saa feiende, unge damer, lc ::lsagel 
av elegante, unge herrer som vi~te sine Yakre 
leJsa!rerinder en overfladisk interes!:.e men 
som r hemmelighet kjeclel sig o·g hcngtel ef
ter den time, da ele kun:lc gaa Lil :-Jiillt:bordel 
og faa chancen Lil al sætte sig i be~illch:hc '". 
andres penger. 

Hvor han hacll'l alt clelk, fonq";lcl del, 
avskydde sig selv, fonli hau ievdc~ midl i 
delle liv uten al ha hverken Yiljc eller nug
!en li! ;.d proleslerc imol det og negle :ll f(Jlgc 
med slrornmen. 

Ikke engang hau~ bok maalle bli eu pro
test. Hvad den skulde gi, visste han i!J,e 
endnu. Han visc:.le bare at han dyppet sin 
fen i bitlerhelCUS gaide, og han skreY haardC, 
giftige, grusomme ord som saaret ham sch· 
- ja, syntes at besmitte ham naar han skrev 
dem. 

Han skrev rn grusom bok og han vissle 
det. Den fortalte om grusomme ting; den 
dukket ned i fornedrelsen og elendigheten -
den kastet lys oYer det onde og stygge -
men det var ikke deri, hans grusomhet laa. 

Skjønt han halvt skammet sig over del, 
han gjoi-de, folle han sig dog tilskyndet til 
det av en magt. han ikke kunde molslaa. 
Francis skildret i brænclende, haanende ord 
sin egen sjælekamp. I ganske andre omgi
velser og i rn siluation, saa ukjendelig, al 
han .var sikker paa at ingen vilde gjælle be 
tyr:lningcn av hans ord, skrev han om rig
clommcns nedbrytende magt, om dens blod
soclne, forsumpne indvirkning paa en i~rnncl 
som ved omslæncli~hetencs rna gl var . blit 
trukket ind i en situation, til hYilken han ikke 
Yar fodt. 

Med krafl og Yoldsomhet skre\· han om 
ting, han ha.elde sel og hort - skreY mecl 
tilbaketrængt smerle om sit eget hjertes og 
sin egen sjæls kamp. Det var denne skildring 
av ham selv der gjorde del mulig for ham al 
skfive - men mens lrnn skrev. følte han at 
han var haa.rd og grusom, om end hans ar-

heide Y~lr godt. Forslod ingen an.len tlcl, 
saa Yilde hans huslru forstaa ham. Hau 
rnaatlc gjore verdens oine blinde - - auJ.rl· 
folk rnaalle ikke forslaa det. -

l\Ien Ida Yilcle forstua del - Ida vil<lc 
. gjæltc meningen. Hun hadde allerede be

gynd.t al forslaa al ikke all !>tod godl til hos 
·ham. Boken Yilde aapne hendes oinc. Hvor
lcdes Y ilde ele l saa bakefter bli mul i,,. for 
dem al leve sammen'! H\'is hun forslod l1rnd 
han wenle - og hun vilde forstaa ham -
forslaa al hans liv gik tilgrundc i del eglc
skap, hun hadde tilbudl ham - vildc hun 
~aa nogcnsinde tilgi ham? Vilde hun -- .i 
kraft aY sin amerikanske fodsel og borger
skap - finde en utvei til al slippe ul aY 
disse uaand tier bandt dem sammen'! 

Francis visste at man i Amerika tok egle
!:.kiapcl lcllere end her i landet og lcllere brol 
baamlcl. Han gjor:le sig umake for ikke al 
spe\ulerc i del - alle ædle instinkter i ham 
gjarde opror mol at bryte egleskapets hel
lige baancl. Men han kunde ikke la være at 
ulmale sig lanken paa al faa sin personlige 
frihel igjen. · 

Ikke for al knytte nye baand. lmol denne 
lanke gjorde hans sjæl opror. Men han 
kunde gaa frem og tilbake i sit værelse med. 
lange, rasllose skridt og- fole sig tilmode som 
om han var indespærrcl i el gyldent bur, var 
tilrnode som en fangen lerke der forgjæves 
}ffOYe1· <li. hæ1·e sig cp mol den rene, slraa
lende luft, hYor den pleide at slaa sine klare 
triller, men stadig stoler med vingene mot 
burcls sprinkler. 

Saaleclcs folle Fnmcis ~ig Lilmode i dette 
praglfulde hjem hvor han til alle kanter var 
omgil uv rigdommens luk·sus, dette hjem som 
al li el \ar fyltll av muntre, forlyslelsessykc 
gjester, hvor der allicl hersket del sloicnde, 
larmer.de liv der er en li1·sbelingelse for vcr
tlcnsclam en. 

hia hadde ikke mcnl det saalcdes - men 
Lkl var bli l til del. I he rides hus var der 
<tliid li\· og munterhet- trocls sin ,·i'jestyrke 
lt;.\dtl e hun lall sig fore me::l av slrommen -
der bkY osl ul penger med begge hænder og 
del ':ar ~kucp!adsen ror alle slags fornoielser 
og ad!>prcdelser. Alle hyldel og feiret husets 
Y<.;rlincle - for al faa del i al denne herlig
het og glædc. 

Huset~ herre maallc ilJze forstyrres - det 
bc~lemlc forund . var nc::llagt. Endog hans 
hustru fik ikke se ln-ad han skrev - skjønt 
de Yar el saa kjærlig egtepa.r, og hun hadde 
omgil ham med all hvad eler kunde Yirke be
aandenclc og inspirerende paa ham. 

!\len Francis Yar sig al denne munterhet 
bcvissl - saa del hele for sit indre oie -
saa tlcn gylcluc rngn hvori Ida sat kronet . 
som en dronning. Han saa alle disse. men
ucsh~r som de var - saa del hele som en 
nedYærcligelsc . eler dr<.l'ple all llY::tcl eler var 
ideelt og skjont. 

Un<lerlicll'n ilYgld han borl fra sil c~et 
hus - flygll'l scn~1 om han Yar forfulgt a1· 
ondl' aanclcr, ul i den kjulige, halvmorke 
skog, op paa toppen a\· tk skogbernksle hoi
detlrag, hvor han slirrl'l ut over s joen som 
laa sl,inncnclc blank og rolig. oYer lil en 
::.lille, gron haYe mcll gamle, cfeudækkede 
murer. Del Yar c·11 h1·ilc for han<> oine. Saa 
kunde han nuu nlc· ved sig se[\·: ·· 

"Thr I-Iou--c .of Sikrn.:c - Silences hus:" 

\' . .. 

Silence hadde tilhragl sommeren l en 
drømmcagtig slilh~t og tilfredshet. Hun var 
vokset sammen med det nye liv og fandt det 
godt. Hun var blit usigelig glad i sil nye 
hjem. Hun elsket at vandre omkring i dels 
værelser, at ordne litt hist og her, sætte fri 
ske blomster og grener ind og sætte dem saå-
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ledes at solen kastet sit lys og sin glans over 
dem. 

Ingen lyd, undtagen naturens lyder, brøt 
denne stilhet. Hendes hund fyldle underti
den rummel med sin muntre, høie gjøen, men 
den var hurtig til at opfatte sin herskerin
des sindsstemning, og hvis hun ikke opmunt
ret den med ord eller gestus, taug den og la 
sig rolig ved. hendes folter, hvor den 
fulgte hende med sine trofaste hundeoine, ind 
til hun igjen hadde tid til at gi sig av med 
den. Den graa katten og en tam alke som 
hun engang hadde reddet fra døden fulgte 
hende ogsaa med tro hengivenhet hvor hun 
gik og stod. Hund, . kat og fugl dannet for 
hende en "lykkelig familie" og hun onsket 
intet andel. 

Hendes have var hende en kilde til stadig 
glæde. Og nu, da honoraret for hendes lit 
terære arheider som altiid blev godt motlal 
hadde sat hende istand til at foreta flere for 
andringer og forbedringer; _kunde hun nyde 
den i høiere grad end før. Hun hadde ogsaa 
engagert en mand som kunde passe haven 
og hjælpe det trofaste, gamle par, Luke og 
Lucy Ince. 

Hendes bøker blev solgt og der var efter
sporsel efter hendes smaa historier. Temme
lig ofte kom der postanvisninger til hende. 
Da hun hadde samlet sig en liten pengesum, 
blev hun enig med Lucy om, at hvis de bare 
kunde faa "den rette slaigs mand'', saa vikle 
det være det aller bedste, hvis de fik en ar
beider som kmide bo paa stedet og hjælpe 
Luke med al utendørsbedrift. 

I mai viste "den rette mand" sig. Han 
var fremmed der paa egnen - o.g Luke og 
Lucy trodde at det kanske var noksaa godt. 
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Han hadde været sjømand, sa han, og hadde . 
reist meget . omkring i verden. Men han var 
opdraget paa en gaard og forstod sig godt 
paa landbruket. Hans navn var Quick - og 
det navn syntes at passe godt til han1. Han 
var flink og flittig til at arbeide. Efter eget 
onske bodde han i det tomme kammers over 
stalden, han fik sin ukeløn og kost og gjorde 
selv istand sit værelse likesaa godt som en 
kvinde. Han passet dyrene godt og han var 
flink til at reparere og gjore alt istand. Han 
pudset op den gamle baaten og den gamle 
prammen som laa i baathuset nede ved sjøen, 
og han reparerte den sidste, saa den blev 
vandtæt og atter kunde brukes. Han kom 
hjem med fisk til -frolw.st, skaffet i det hele 
tat meget til husholdningen - saa Luke og 
Lucy væ- meget glade over elet heldige til 
fæ1de der hadde bragt denne farende svend 
til Manor Place. 

Saa nu var Silence allsaa istand til at 
holde sin have rigtig pen - den gronne, 
stille have soon laa utenfor hendes vinduer 
og strakte sig ned til engen der førte ned til 
sjoen. Hun l10'ldt saa inderlig av denne haYe, 
den fyldte hende med drommer, med blide 
minder om det der hadde været. Der var 
stille, hyggelige kroker hvor hun kunde sitte 
i kjolig skygge, mens solen laa gylden og 
brændende over terrassen. Der var solbe
skinte raibatter som nu var befridd for det 
høie ugræs, hvor røde og gule pæoner nil.;.
ket med sine tunge hoder, der .var bed med 
tætte liljeko1waliler og vakre, hvite klokke
blomster mellem de gronne blader - og hele 
luften var opfyldt av disse blomster.s liflige 
duft. 

Silence folle sig rolig og lykkelig. Hendes 
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dage gik i stillwt og ensomhelen yar en ny
delse for hende . . Hun følte at hun ikke hadde 
noget andet ønske, end ·åt denne deilige vel
gjorende stilhet maatte vare. 

Lady Letty kom undertiden til hende, men 
ellers kom der aldrig nogen. Ingen kunde 
motstaa Lettys kjærlige, indsmigrende tilbud 
om vensikap, men Silence hadde aldrig været 
paa Caster Chase, og Letty hadde nu holdt 
op at be hende om det. Letty var i besiddelse 
av tal~t og hensynsfuldhet og visste godt hvor 
langt man kan og bør gaa i sin venlighet og 
sympati. 

Nu hadde Silence nærmere naboer end be
boerne paa Caster Chase, for nu var The 
W oodlands bebodd, og Silence hadde lært sig 
selv at tænke paa at Francis var i hendes 
umiddelbare nærhet, uten at hun a'llikevel 
næret noget onske om at mote ham ansigt til 
ansigt. 

I begyndelsen var hun blit meget for 
skrækket over at hore at Francis og hans 
huslru skulde bo paa The Woodlands. Men 
længe for den amerikanske arving ankom 
med sin mand, hadde hun vænnet sig til 
denne tanke. Der var endog en viss fryd ved 
tanken paa at han var hende saa nær. Kan
ske han vikle - for Lady Letty vilde natur
ligvis fortælle ham at hun bodde paa l\fanor 
Place - kanske han engang vilde føle at hun 
som engang .hadde hjulpet ham kunde hjælpe 
ham igjen. Hans kjærhghet til hans hu
stru vilde gjore motet imellem dem lellere 
for ham end for hende. Han vilde kanske 
mintles sine ord - de ord som Silence gjemte 
dypt i sit hjerte - mintles at han hadde ut
talt haabet om at de engang skulde motes 
som venner - at de kunde motes igjen, paa 
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l. "Det var vinlei· og koldt og blaa
senLlo. Og Bob og jeg hadde ikke noget 
sted at være eller noget at spise. Hvis 
jeg derfor sa at at nogen av os var 
særlig begeistret, vilde jeg omgaas sand
len temmelig letsindig. 

5. Uten at budet saa del s tillet jeg 
mig selv paa dukkens plads - vel ind
pakket i papir! - og mens min trofaste 
ug vel dresserte Bob slæple avsted med 
dukken, tok budet mig paa nakken og 
gik videre. . ~ 

!J. Han hadde vist set det hele, for nu 
ulspandt der sig en interessant samtale 
mei iem piken og ham om det moderne 
lcketøis vidunder lighet. Da begyndte jeg 
pludselig al gaa min vei. Ny og s tor 
fo r bauselse I 

En mekanisk dukke. 

2. ).lens vi slod eler p~ a galen og frøs 
og ikke visste vor arme raad, saa vi 
en meget fin dame gaa inc! i en leketøi
ilulik med en søt !ilen pike ved haan
clcn. l3ob og jeg gik bort til døren . 

li. Del hai· sikkert været en tung job 
for ham, for let er jeg jo ikke. Del er 
forresten merkelig al han ikke opdaget, 
at dukken var blil saa tung I Endelig 
naudtle han huset, og piken visle ham ind 
i lekcværelset. 

10. Nedover trappene gik jeg - med 
stive og avmaalte ,dukketrin' - og da 
jeg i gangen saa en dør med paaskrif
ten ,kjøkken', tænkte jeg: Det er et 
sted for 1.lig I hvorefte r jeg gik di tind og 
laaste døren efter mig. 

3. \"ed at lille gjennem ruten kunde 
jeg nu følge begivenhetenes videre gang. 
De utviklet sig meget spændende. En 
legemsstor dukke, en tro kopi av mig, 
fuldt speciell i denne lille pikes smak. 

7. Her blev jeg stillet op mellem 
en mængde ,,andel" leketoi, og piken 
pakket mig straks ut. "Gid, hvor den 
dukken akkurat ligner et menneske l" 
su. hun. "Den urna -ha været dyr I" 

11. Hvad jeg tok mig til derinde skal 
jeg ikke røbe her. Jeg skal bare med
dele at jeg litt efter forsvandt gjennem 
vinduet. Tjenerens og pikens forbau
selse da de fandt ,dukken' borte, skal ha 
værP.t slor. 

·l . Dukken illev kjopt og betalt, og <'l 
bud skulde straks bringe den hjem til 
den fine dame. Underveis skuldc bu
det lænde sig en cigaret og salte imcm· 
dukken fra sig. Dette benyttet jegmigav. 

8. "l\u gjælclcr det at spil le sin rolle 
godll " t;~nkle jeg. Og med avmaaltc, 
mekaniske dukkebevægelser nærmet jeg 
r.1ig den unge dame og kysset hende 
paa kindet. l det samme viste den gam
le tj ener sig i døren . 

" -. . " " -: : .· ·~: : : ~~~.:. :. ::·.; ·--~. 
' ~.-. . . - : :-~~ . -

12. Ti minuller senere kunde man se 
Bob og mig sitte ule i skogen ved et 
improdserl, men herlig maallid - smn", 
lækre ,mineier' fra kjøkkenet jeg nelop 
hadde forlatt. Ja, slik er det at være 
,en mekanisk dukke' l" 
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en anden maate end før, men dog med en 
glæde der vilde overvinde al vemod og 
smerte. 

Kunde noget saadant tænkes? Silence be
gyndte at tro al det var mulig. Francis va.r 
daglig i hendes tanker - var tilstede i alle 
hendes drommer - men hun tvang sig til 
aldrig al Lænke paa ham snm den, han før 
hadde været for hende. Hun bad om at han 
maatle finde lykken i sit egteskap. Hendes 
l<:nke1· om ham v.u· rene og uegennyttige. 
Unc.Jertiden følte hun sig megel ældre end 

· deu ungdommelige Francis som hun eng:mg i 
fortiden hadde elsket o.g hvem hun altid ut
malte sig saaledes som hun hadde kjendt 
ham, opfyldt av den straalende livsglæde, be
geistring og glødende livsmod. Der hadde al 
Licl været nogel moderlig i Silences kjærlig
het til Francis. Nu var denne dype, ømme 
folelse blit endnu sterkere. - Francis var 
ber - var i hendes umiddelhare nærhet .
Fra et av sine vinduer og fra en av havens 
ganger kunde hun se det hus, hvori han 
b:>dde. AllikeYel var der fred i hendes hjerte, 
ro i hendes sind. Hun tænkte paa ham hver 
dag, bad for ham og hans lykke, men hun 
ønsket ikke at se ham, før den dag kom, da · 
han vilde gjore fordring paa det venskap som 
hun uten betænkning var villig til at skjænke 
ham. 

Hun vilde ikke ha hørt noget til beboerne 
paa The Woodlands og deres gjøren og la
den - vilde neppe ha visst at de overhodet 
var . der - for Lady Lelly var nu mer i 
byen end paa Caster Chase, og parret Ince 
var næsteu lil~esaa utilboielige til at forlate 
buset og besoke folk som Silence selv - hvis 
ikke arbeideren Quick hadde bragt nyheter 
fra den anden side sjoeu. Han hadde gjort 
bc.:kjendtskap med skogforvalteren. De hadde 
fældet trær sammen nede ved sjoen. En
gang kom Quick og bad Silence om tilladelse 
til at hjælpe med at !rokke en havepaviljong 
som Mrs. Grey hadde git befaling til at bygge 
i skogen. Da tækning var en kunst som ikke 
m1inge kunde der paa egnen blev Quick an
modet om at hjælpe. Silence var glad over 

t :.an kunde tjene litt ekstra og hun fritok 
ham for endel arbeide i den Lid, tækningen 
av paviljongen fandt sted. Han bragte hende 
al~e de nyheter som han hørte av skogforval
teren. 

Mrs. Grey var en meget pen dame o,g der 
var i hele verden ikke make til hendes toi
letter, hendes juveler, hendes hester, hendes 
automobiler og kort sagt alt hvad hun eide 
og hadde. 

Hun hadde huset fuld av gjes ter og var 
selv den muntreste av dem alle. Folk korn 
og reiste - man hadG.e al tid noget fore der 
i huset - enten blev der spillet komedie, av
hold I koncerler eller selskaper og haYefester. 
Der var endog tale om endel række glimrende 
optog og tablaaer og en hel flaate av baater 
paa sjoen - men den amerikanske dame 
fandl den for liten og ubetydelig, ikke værd 
a t ro rundt engang. 

Mr. Grey! - Naa ja, han var jo der, men 
man saa ham sjelden. Quick hadde hørt na
get om at han ikke var rigtig fr isk - men 
senere var det blit mots·agt. Man sa at han 
hadde stæng~ sig inde for at skrive en bok. 
Quick kunde· · ikke for <;taa at en mand som 
hadde en saa rik hustru vilde gjøre sig den 
uleilighet. 

Silence faldt efter disse meddelelser hen 
i drømmer som fik hende til at glemme hele 
verden og virkeligheten omkring hende. -
Francis skrev en bok - ja. naturligvis. Hun 
hadde følt at han maatte gjøre det - - for 
hun visste at boken var ivente - hun tænkte, 
han hadde skrevet den. 

Men nei - han skrev den nu. Han skrev 
den alene - uten hendes hjælp - uten hen
des vaktsomme omhu. 

Silence undret sig næsten over at han 
kunde gjøre de t, han som allid følle sig saa 
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trykket og plaget av den mekaniske del av 
sil arbeide - del hæmmet hans Lankers flugt 
og hans aands vinger. 

Hjalp hans huslru ham? Del gjorde hun 
neppe, hendes lid var jo optat av gjestene, av 
selskabeligheten og alt del der bører med . til 
et moderne, fashionabelt liv. 

Kanskc han hadde en sekretær? Silence 
følle et slik i hjertet ved denne tanke. Men 
del vm" jo det rimeligste; hun utmallc sig 
hvorledes Francis gik frem og tilbake med 
sine rastlose skr1dl, mens den fremmede se
kretær skrev · og skrev - hun saa de ren
skrevne ark ligge paa hans pult. -

En sollys aften sat Silence ved sit eget 
store bord, mens aftenens · fred begyndte at 
læggc sig over naturen utenfor; skogen saa 
ut som el hav av guld, hendes have var ba
det i en purpurfarvet straaleglans - endog 
de mørke, kunslfærdig klippete takstrær 
hadde faat et stænk av rødt, og hendes blom
ster syntes at skjælve og gløde under aften
rødens kys. 

Hun sat med sine papirer foran sig; men 
hun skrev ikke, hun var sig heller ikke be
visst at hun tænkte - hendes øine var fæ
stel paa det nydelige landskap uten.for -
men hun saa intet av det. 

Pludselig vaaknet hun op av sin dram, 
vaaknel med el pludselig sæt av forLausdsc 
- for virkeligheten var som de syner, hun 
hadde sel i sine drommer. 

Der visle sig et hode, en m.and kom lang
somt opover trappen som forte fra hendes 
terrasse. · 

Gjennem det aapne vindu saa hun Fran
cis Greys ansigt. Han stod utenfor og saa 
paa hende: bare vimluskarmen og hendes 
med papirer bedækkede bord adskilte dr.m. 

VI. 

"Jeg er kommet til Silences hus -" 
"Du er velkommen, Francis - min ven." 
De stod og saa paa hverandre, begge gjen-

nerntrængt av oieblikkets smerle og fryd. En
hver av dem folle en salig glæde ved at se 
den andens ansigt, ved at hore lyden av den 
saa længe uhorte stemme. Hvert av deres 
ord syntes gjennemlrængt av betydning. Han 
var endelig kommet til hendes hus; i sit hus 
bød hun ham velkommen som si1~ ven. 

"Faar jeg lov til al korrune ind?" 
Hun betydet ham at han skulde gaa langs

med den ytre mur og hun gik gjcnnem døren 
ind i sin dagligstue. Her aapnet hun glas

. doren og han traadte ind. 
Ku stod han i Silences hus. 
Taus saa han sig omkring. Solen hadde 

forlatt denne del av buset, men borte i vin
duskroken var værelset fyldt med et stille, 
blød! lys, alvorlig og fredelig. 

De tre lange vinduer mot øst vendte ut 
mot den gamle, røde mur, hvor roser og kle
malis vokste sammen og badet sig i den svin
dcnde dags lys som ogsaa kastet sit skjær 
over panelene paa væggene og det polerte 
gulv. Skjønt solstraalene var borle, faldt 
der allikevel et varmt skjær ind gjennem vin
duene. Alle vindusgardinene var av gam
melt silkeløi med dæmpete, av t iden blekete 
faner. De samme træk hadde de fint for
mede stoler, den gamle sofa og de store, gam
meldagse skamler, ogsaa de gamle kamin
tepper som dækket gulvene. 

Her fandtes ikke megen pynt, neppe nok 
malerier -hovedind lrykl.; et var rununelighet 
og luftighet og et harmonisk hele; det gam
meldagse bus var trofa st mol sine lraditioner. 
Der var ingen overfyldning av unyttige gjen
stander, ingen stræben efter den luksus som 
det moderne liv kræver. Det var et pent, 
hjemlig, stille sted med præget av pietet for 
gamle minder -- et sted hvor sjælen kunde 
finde fred og hvile efter kampen og striden i 
den urolige verden. 
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Saadanne tanker for gjcnnem Francis 
sind, da han nu stod i1ide i Silences hus og 
saa paa hende efter et aars adskiHelse. Om 
han end ikke sa ordene høit, saa lød de for 
haus ører - ele ord, han engang hadde sagt, 
da han hadde ret til at si dem, den ret som 
han nu selv hadde forskjertset. 

"Silences, du er saa vakker!"' 
Nu kom disse ord sandheien enclnu nær

mere end den gang, da han hadde uttalt dem 
paa deres forlovelsesdag - den gang, da han 
hadde kaldt hende til sig, fordi han ikke 
kunde leve uten hende. For nu hadde hun 
bDdd seks maancdcr i den friske, styrkende 
landluft. Lucy hadde passet hende og sorget 
far hendes legemlige fornødenheter, og med 
sig selv hadde hun utkjæmpct den ha.arde 
kamp mellem legemet og aanclen - og hun 
hadde seiret i denne kamp, og denne seier 
hmklc sat s.it lutrende, fo.ra.·dknde præg paa 
hende. 

I denne blote, dæmpcle belysning saa Si
lrncc yngre ut, end hun var - trods sølv
slæ.nkenc i hendes mod.;e haar, som snarere 
ga,· hende et cndnu yngre præg ved al sælte 
hende i mer fuldkommen harmoni med om· 
gi•elscne. Hendes kinder hadde en klar, frisk 
farve og hendes hud var ren og skjær, litt 
brun av so'.en, hvilket vidnet om al hun ikke 
levde hele sit liv indenfor disse fire murer, 
omgit av papirer og boker. 

Hun hadde paa sig en enk~l kjole - hen
des egne flinke fingrer hadde ved Lucys 
hjælp sydd deu. Den var graaJJlaa og den fik 
hendes blaa (}inc til al skinne med sterkere 
glans; dens linjer var en.kle og pene og faldt 
i klæcleligc . folder om hendes ranke, nydelige 
skikkelse, der passet saa godt i disse har 
moniske, ma leri5kc omgivelser. 

Prancis stod og stirret paa hende, og ef
lerhaanden dæmrel der i hans oine en glans 
som langsomt liredle sig ut over hans an
sigl , saa .del forekom Silcnce, at den skygge 
av h am selv som forst hadde vist sig for hende 
forsvandl og gav plads for den li~fulde, glø
dende personlighet. hun hadde · kjendt saa 
godt - den Francis fra den lykkelige, her
lige fortid s:im nu var forbi for allid. 

Hun vikle heller at han var vedblit al 
være som htm forst saa ham - blek og al
vorlig og tankefuld - en ven som hun ved 
blide forestillinger kunde ha trøstet og hjul
pet - litt av en fremmed som ikke vækket 
saa mange minder tillive i hende, saa det 
vilde ha været lettere for hende at gi ham 
det venskap, han hadde bedt hende om. 

Hun følte at tau:.helcn mellcm dem blev 
mer og mer pinlig og trykkende i mindene 
om de dage som var svundet og ikke mer 
vilde komme tilbake. Hun forstod ikke hans 
nuværende sindstilstand. Hun hadde utmalt 
sig ham som en elskende hustrus lykkelige 
egtcfælle. Letty hadde kaldt dem el monster
par. Det hadde aldrig faldt Silence ind at 
noget manglet i Francis' lykke - bare at 
han av og til med anger kanske lænkle paa 
den smerte, han hadde vo•tdt en anden kvind e, 
Men endog nu, skjonl hans ansig! og uttryk 
hadde underga.at en stor forandring, forstod 
hun at der var noget som ikke skulde være. 
Hun tvang sin slemme til at lyde fast og sa: 

"Francis - · har du været syk?" 
De hadde ikke git hverandre ha.anden. 

Silence hadde med vilje unclgaat det - det 
kunde svæk.ke den kraft, hun hadde tilkjæm
pet sig. Da han nu gjorde en heftig bevæ
gelse henimot hende, vek hun lilt tilbake. 
Hun følte at hun skalv over hele legemet og 
satte sig paa den nærmeste stol. Hun bety
det ham al han skulde sætte sig i sofaen som 
stod hverken for langt eller for nær hende. 
I hendes bevægelse var der en blid værdighet 
som uttrykte hendes ret til at beherske situa 
tionen. Franris adlod . Han bøide sig frem, 
stolte! albuene pa:.i .si ne knær og skjulte sit 
magre an:sigl i sine ty1ide, slanke hæmler. 
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Silence la merke til hans hænders gjennem
sigtige hvithet og til ele dype huller, ut fra 
hvilke hans gyldenbrune oine længselsfuldt 
sokte hendes. 

"Ikke legemlig syk, Silence," svarte han, 
"men min sjæl har været syk til doden." 

Hun Laug; hun turde ikke uttale del spørs
maal som laa hende paa læbene. Angsten for 
hvad et saadant sporsmaal kunde føre til, 
forseglet hendes læber. Hvad mente han? 
Hvad kw1de han dog mene? En mand som 
bare hadde været gift i tolv maaneder og som 
hadde alt hvad penger kunde skaffe! Der 
syn Les bme en forklaring mulig - og fra 
denne gos Silence lilba:ke med kvalfulcl 
smerte. Hadde hans egteskap været en feil 
l:igebe? Del fo1·byde Gud! 

"Det kvæler mig - det knuger mig til jor
den, Silence - al denne luksus, denne oYer
vældende rigdom, denne evige nydelse og det 
blcdsodne, forsumpete liv - alle di55.e glæder 
- a a, glæder - min Gud, al gi dem delle 
navn! Jeg horer del hver dag omkring mig 
- jeg ser sporene av del naar jeg ser ut av 
vinduene. Jeg horer det diskuteres i hver 
krok - ser det stikke hodet frem hvor jeg 
end vender mig hen! Jeg foler rigdommens 
tunge pust vifte heno\rer mil ansigl istcdet
for naturens rene solskin og lufl. Jeg træk-
1'es hver dag av rigdommens gyldne karm -
dc-r er ingen utvei for mig. Stængcr jeg mig 
en dag inue, saa er det altsammcn omkring 
mig - saa ligger del iveien for mig og hin
drer mine skridt. Saasnarl jeg viser mig, har 
uhyret mig i sit gap! l\hne aftener er en 
plage for mig. Kortspil, dans, billard, dans 
og korLspill Aa, selve trædemollen vilde 
være en fryd og lellelsc istedelfor el liv s.om 
mit! Og jeg er verlen - le mari de 
madame - " 

Der var en usigelig bitterhet i denne lat
ter som nu brot frem med forfærclende plud
selighet og syntes at kalde ekko frem fra liver 
krok i del store, rummelige værelse. 

Silcnce presset sine hænder sammen, til 
neglene blev hYite tmder trykket. Det -var 
frygtelig. Hun hadde jo ingen anelse om alt 
delte . Francis var kommet til hende for at 
lette "in forpinte sjæl, for at ·utgyde for 
hende den kval og smerte, han var for stolt 
til al ,·ise nogen anden. _Meri hvorfor til 
hende? Hvorfor nelop til hende? 

"Du mener," sa hun meget rolig og blidt, 
"at del er vanskelig at skrive din bok i alt 
elet selskabelige liv der omgir dig og i hvil 
]. et dine pl igler noder dig til at delta. Ja, 
del rorstaar jeg godt, Francis - jeg forstaar 
det saa godt. Du visste al jeg vilde for;,laa 
d<'l og <it"rfor er du kommet li! mig for at 
mole c;ympi:rti og deltagelse. Det gir jeg dig 
i fuldeste maal. Du vet at hvis jeg kan hjælpe 
dig med nogel, saa vil jeg gjore det. Dertil 
har man venslrnpet, Francis - de som er 
Yenner maa hjælpe, raade og styrke hver
andre!" 

Han gjorde en hurtig bevægelse, lænte c;ig 
længer frem som om han vilde gripe hendes 
baand for at fore den til sine læber - men 
hun trak sig Lilhake og likesom gjemt.e sig i 
den dype lænestol. Hun presset sine fulde, 
nydelige buede læber fast sammen, for hun 
følle at de begyndte al skjælve. . 

,.Min bok!" utfirøt han med grænselos 
bitterhet. "Min bok!" 

Hendes alvorlige, sporgende blik fæslet 
sig paa hans ansigt. Hvad var del for en 
fo 1else som fremtvang denne sørgelige bitter
het i denne mands sjæl - en bitterhet c;om . 
dog opruHlelig var san fremmed for lums na
tur og som absolut maatte ha en ødelæggen
de virkning paa den? 

"Francis, jeg bar hort at du skriver paa 
en bok. Du kan jo ikke andet - naar der er 
gaa l en .tid -" 

,.Aa - min bold" 
Der var den samme haan og hil terlwt i 

hans stemme. Hun vilde ikke lægge merke 
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til det - hun spurte ~Jare blidt og stille: 
"Francis, onsker du min hjælp til din 

bok?" 
For hun visste jo - vistnok bedre end 

han - hvorledes hun hadde hjulpet ham 
med de forstc boker, hadde stimulert ham -
formet og dannet hans ullryk - hvorledes 
hun hadde lellel arbeidet for ham og gil ham 
skatter av sit eget hjerte. Savnet han delte? 
Rakte han hændenc bedende ul mot hende 
- neppe vidende hvad han ønsket eller bad 
om - bare at han endnu en gang lrængte til 
sin ven? Men nu var han sprunget op av sin 
stol, og idel han gik frem og tilbake med rast
løse skridt, talte han med den hurtighet og 
bestemthet s:im var karakteristisk for ham, 
naar han var i sterk indre bevægelsc. 

"Silence, du skal ikke rorc ved denne bok. 
Du skal ikke besmitte dig med den! Det er 
mit arceide - min straf, min bot! Jeg skri
ver om livet - forslaar du? Om livel som 
del er! Jeg &olglc min sjæl for clenne magt 
~ for at jeg knnde dyppe mine foller i av
grundens flammeild og indaandc den varme, 
betagende luft fra den sydende malstrøm! 
Jeg har lærl de ting, jeg higet efter al kjendc. 
Jeg har sel, hort, smakt, foll! Aa" jeg kjen
der de ting, jeg skriver om! Jeg har sel 
deres skjonhet, deres rædsel, deres avskyelige 
forvrængelse av alt - kranset med blom<;Lcr 
- badet i vin - jeg har sel odelæggelsen, 
fordærvelsen - jeg har set -" han stanset 
o.~ snappet efter pusten som om han holdt 
tilbake nogen ord der Jaa ham paa tungen; 
saa vedblev han med dyp billerhcl: "Jeg liar 
sel de rike i skjonne klær skrape til sig ele 
penger som et forlvilel, ulykkelig medmen
neske hadde tapt. J().g har sct selvmorderens 
brustne oine vendt op mol den gyldne vaars 
sollvse himmel -" 

,:Francis - sk::i.an dig selv!" 
"Jeg har set del og nu sokriver jeg om det. 

Jeg fortæller den sorgclige forlælling om last 
og begjær, om kjærlighet til penger. om tran
gen til nydelse -- om all det scH11 verden eier 
av ondt og elendighet og nedværdigelse! Si
lence, jeg skriver om dette - det er mit ar
beide - min slraf - min bot!" 

Han stanset pludselig og kastet sig igjen 
ned pan sofaen; hans ansigl ,-ar mal o~ for
trukkel "og hans øine tindret av et morkl had 
til livet og hvad det hadde bragt ham. Si
lence vovet ikke at tale. Der var en saa ny 
og sjelden sindsslemning hos ham - en 
sindsstemning som rummel saa store farer 
for dem begge at hun ikke turde si el eneste 
ord. Hun sat i sit fredelige hjems stilhet og 
saa paa ham med en inderlig dyp medliden
het og sympati. 

Det var nelop det, han tørstet efter - en 
taus. inderlig øm deltagelse som ikke fordret 
noget ikke krævet argumenter eller forkla 
ringer, men som beroliget ham ved den 
navnløse magl der utgaar fra taalmodigheten 
og inderlig kjærlighet. _ 

"l\Ien, Silenre, skjønt jeg skriver om det, 
saa hader jeg det. Jeg blir tilsmudset av det. 
i\Ien d<'t er min kontrakt - jeg vil ikke bryte 
den. Jeg utfører min del av den - men det 
er en frygtelig ting for mig . .Jeg kunde gjore 
andre ting end det, Silenre. Derfor er jeg her. 
Mit hjertes hung-er har eirevel mig hit. I hele 
det store, pragtfulde. fryglelige hus er der 
ingen som forstaar mig - ingen som er min 
ven. Si1ence. har du - tilgit -" 

Hun stral,te sin haand frem og berørte let 
hans læber. Det tilkom hende at betyde ham 
al dette emne var forbudt. Han forstod 
hende, han sænkel sine øine og ventet paa at 
hun skulde tale - og han ventet ikke for
gjæves. 

"Francis, hvis du mener at din ven kan 
hjælpe clig - saa staar denne hjælp til din 
raadighet. Franr.ic; - hvorfor behøver du at 
skrive clen hokcn?" 

Hans øine flakket vildt omkring i det 
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fredelige værelse. Saa sa han med hæs 
stemme: 

"Syndens sold - syndens sold 
Hun forstod ikke helt ut hvacl han mente 

med denne hentydning til bibelens ord; men 
hun visste at hans sind var saa oprevet at 
end ikke hun maglet at berolige det. 

"Silence - delte hus har draget mig -
draget mig med uimotstaaelig magt. Hver 
dag har jeg klatret op paa haugen - jeg ser . 
ned over ele gronne skrænter bort til fredens 
hus - bort Lil The House of Silence. Jeg vet, 
jeg ikke har nogen ret Li! at nt're her. Jeg 
har forsokt paa al holde mig borte herfra -
men læng~c~en efter fred og lwile blev mig 
for sterk. Silenre - nu er jeg her." 

"Min \·en, du er veH~ommen." 
Han loftet sine tungsindige oine op til 

hendes ansigt. 
"Jeg bad dig en gnng om dit vcnskap 

men du gav mig ikke noget svar." 
"Du reiste b::>rt - jeg kunde ikke." 
"Men du kunde dog sende tilbake disse 

usle anvisninger som jeg trodde, du vilde be
ho1de - for bokPne c: dine. Silence --:-- dinø 
barn like saa n~egel so.m mine." 

Der gi:k en let skjælven gjennem hende. 
Men hun svarte rolig: 

"Det maatte være saaledes, Francis. Og. 
kjære ven, jeg behoYer ikke de pengene. 
Kanske - hvis jeg hadde trængt til dem - · 
5aa hadde jeg tat imot din hjælp -" 

Hun talte langsomt som en der ser til
bake in.el i fortiden og sek.er at finde sanå
heLt:>n - san.dheten som kunde lyde beroli
gende for den der blev tiltalt. 

"Tak for de ord, Silence," sa han hæst. 
"Men jeg lrængte dem ikke. Ogsaa jeg 

hadde mil arbeide - og saa fik jeg clenm 
arv. - Francis-, jeg har været meget lykke
lig i mil fredens hjem -" 

"Har du plads her - undertiden - til en 
ven? Silence, faar jeg lov Li,! at komme til 
dig. naar min sjæl driver mig ut i morkel og 
vildnisset? Faar jeg lov til at komme til 
dette fredens sted?" 

Hun saa paa ham længe, undersokende, 
ømt og a.lrnrlig, og saa rakte hun sin haand 
ut. 

".Ja," sa hun - og en anden pagt blev be
seglet for Francis Grey - her i Silences hus. 

Femte clel. 

Sjælens kamp. 

I. 

Der forløp tre uker. før Silence og -Fran
cis motles igjen. Det var p!udselig fald! Ida 
ind al hendes mand saa · daarlig ut. Alle 
hendes gjester og alle som saa ham fortalte 
hende del. Der gik det rygte al han arbeidet 
sig tildode, indelukl-:et i sil studen·ærelse -
og saa blev der tat den bestemmelse at han 
skulde adspredes og mores! Han skulde søke 
hvile ved at delta i denne sæson:S adspredel
ser - han sk.ulde snart hit, snart dit. til 
veddeløp, til Hurlingham .- til alle de steder 
hvor den fashinable verden søker sine ho
vedfornoielser. 

Ida førte ham bort fra The Woodlands -
og det blev august, for de vendte tilbake. 

Men Silence var derfor ikke helt udeluk
ket fra det nye venskap som var blil basis 
for deres møter i fremtiden . 

For Francis reiste, sendte han hende en 
liten pakke papirer, ledsaget av disse linjer: 

"Her er nogen av de tanker og beskrivel
ser, jeg nedskriver, før al Yerdens skjonhet, 
glærle og glans dræpes i mit hjerte. Naar jeg 
!æser dem, kommer litt av det gamlt:> tilhake 
i mig. Men jeg vet ikke hvorledes jeg <;kal he 
nvtte dem. Det er som om noget er inrle
stengt i mig. Bare du kan lulJ-.e op for det 
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igjen - kan gi mig det tilbake - kan sam
menføie den bristede kjede. Silence, vil du 
hjælpe mig? Skal vi igjen gi verden noget 
som er forskjellig fra den gjæld jeg nu maa 
betale? Vil du læse disse optegnelser? Vil 
du tænke ·over dem? Og naar jeg kommer 
tilbake igjen, vil du saa si mig din sande 
mening om dem? Nu reiser jeg bort til en 
verden fuld av glans og pragt - til hule, 
tomme adspredelser og glæder. Mit legeme 
vil være i hjertet av Babylon; men mit hjerte 
vil være i Silences hjem - i The House of 
Silence - hvor jeg i aanden vil følge dit 
barmhjertighetsarbeide i din fr.ed og stil 
het - -

Silence - skjænk mig en eneste tanke -
kanske en bøn - for jeg trænger haardt til 
det. Jeg vil tælle de dage, indti.J. jeg igjen 
kan ta min baat og i en stille aftentime ro 
over sjøens blanke vand til Silence - og 
igjen finde fred - og hvile." 

Saaledes lød hans brev. Det laa inde i en 
mængde lø1se papirer o.g en liten bok, fyldt 
med fint skrevne optegnelser. 

Silence tok alt dette med sig ut i haven. 
Del var. hoisommer; hele haven var for oie
hlik.ket skuepladsen for en vild skjonhet, men 
litt efter lill vilde gamle Luke igjen bringe 
orden i vildnisset uten dog at forstyrre det 
præg av oprindeJig natur som hans frøken 
elsket saa meget og som var en fryd for 
hende hver dag, naa·r hun vandret mellem 
sine roser og liljer. 

Her med blomstenes duft omkring sig og 
med deres skjønne farverigclom for oiet, hver 
gang hun løftet de op fra de beskrevne pa
pirer, læste Silence Francis Greys optegnelser 
og følle hjertet svulme av stolthet og glæclc. 
glæde. 

For dette var den Francis, hun kjendte -
manden med de gyldne barndoms- og ung
doms drømmer, friske og uberørte i sin.hjer
ne eg sit hjerte - med ungdommens straa
lende liv og glød - med ungdommens ly
sende øine . der ser skjønne · symboler og 
skjulte, dype sandheter ligge sovende i hver 
flek i naturens verden . 

Silence læste og læste; hendes oine straalle 
og hendes hjerte var opfyldt av stolt. lykke. 
Og mens hun læste, reiste der sig syner for 
hendes oine - hun saa for sig den fonn og 
skikkelse, hun vilde gi disse spredte tanker 
og utkast. En drommelignende fantasi he
gyndte at forme sig i hendes hjerne. 

For tiden hadde hun ikke selv noget sær
lig arbeide. Hendes lille bok var færdig og 
den skulde sendes til trykning i løpet av 
kommende uke. Hun hadde tiden tiJ. sin 
raadighet og hun levde en ukes tid i sin have 
med Fra:ncis' bok. Saa gik hun ind i sit luf
tige arbeidsværelse hvorfra hun hadde utsigt 
over sin blomstrende have og hun begyndte 
at gjøre det, hun saa ofte hadde gjort - at 
gi Francis Greys tanker og ord form paa pa
piret. Men denne gang maatte hun gi endnu 
mer av sig selv, for hun maatte ogsaa væve 
selve historiens traad, paa hvilken alle disse 
perler av poetiske tanker og levende beskri
velser skulde trækkes. 

Men det faldt hende ikke vanskelig - del 
var hende snarere som et kjært, forti1olig ar 
JJcidP. Uan samlet al sin kraft om delte ar
beide. Hun · følte sig styrket og opildnet ved 
tanken paa at de nu igjen arbeidet sammen. 
Francis var ikke helt tapt for hende. Han 
var vendt tilbake i en vens skikkelse. Hun 
kunde hjælpe ham endnu. De to kun.de end
nu utrette . noget godt sammen - og leve 
sammen i en verden som de hegge holdt av 
og saa for deres kunst. Ingen verdslig eller 
uværdig tanke holdt sit indtog i denne illu
sionens verden som Silence hadde skapt om 
sig, mens hun sat foran sin skrivemaskine 
og saa arkene dynge sig op foran hende. 
Hun tænkte ikke paa det tidligere baand som 
var blit sønderrevet saa brutalt - hun tillot 
ikke denne tanke at · faa indpas i bendes 
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sjæl. Alt hvad hun øhsket og arbeidet for 
nu var at Francis igjen skulde erhverve sig 
den plads i verden som han hadde vundet 
paa sin hurtige bane. 

Hun visste at der var noget i hans liv som 
ikke var som det burde - aa, at det skulde 
være saaledes! Men han skulde ikke gjen- . 
nemgaa den kval at denne dis.harmoni blev 
hørt i de musikkens toner, han hadde skjæn
ket den lyttende verden. Det vilde hun 
stræve efter av al sin magt. 

Hvad stod der i den boken som hun ikke 
sk uldc faa nogen lod eller part i? I-I vad var 
dens indhold? Hvad fo1iaJte den? Var det 
uundgaaelig at den kom ut? Disse spørsmaal 
kunde hun ikke besvare. Men et kunde hun 
gjøre. Denne bok skulde ikke bli det eneste 
utslag av hans litterære genius efterat han 
var blit gift. Denne bok her skulde komme 
ut forst, fyldt til randen med alverdens skjon 
het og poesi. Selv om dens efterfol.ger var 
saa gansk.e, ganske anderledes, saa vilde ver
den bare erkjende denne forfatters mange -
sidighet. 

Saa la hun hele sin sjæl, sin store kjær
lighet i fuldendelsen av dette arbeide. Det 
Yar deilig igjen at kunne arbeide med et 
slikt nrna~ for oi e. Tidlig og sent sat hun ved 
sit arbeide - den milde vind førte hlomsler
duften ind til hende - den lille kat rullet 
sig sammen paa hendes bord og den lilk 
hund laa ved hendes føtter. 

Lucy kom og gik for at mi.r1de hende om 
at hun maatte indta sine maaltider, spasere 
i haven og vareta sit daglige arbe·ide i ha\·en, 
huset og marken. 

Hunden gjorde sit for ·at at faa hende til 
al forela sin daglige tur ned til sjøen hvor 
den saa svømte muntert ut efter de pinder, 
hun kastet ut til den. Manden Quick rodclc 
hende undertiden ut i baaten, og engang, ela 
huse.t paa den anden side av sjoen stod tomt, 
bad han om lov til at vise hende den pavil·
jong, han hadde hjulpet med til at tække, og 
Silehce, hvis hjerte banket sterkere end sed 
vanlig, lot sig sætte iland paa den motsatte 
side og gik gjennem endel av skiogen, indtil 
<le naadde deres bestemmelsessted. 

"Her clrikker damene undertiden te," sa 
Quick. "Herfra er der en nydelig utsigt over 
huset og fra den anden side over sjoen. Mrs. 
Grey kommer ofte hit - elet er en meget pen 
dame som De vel Yet, Miss." 

".Jeg har hørt det," sa Silence. 
Hun saa paa paviljongen som . ikke var 

særlig s.lor. Den lignet nærmest en stor 
hytte, hvis indersicle - hvilket hun kunde 
se gjennem vinduene - var sammensat av 
bord, mens yttersiden var av kløvet furu
træ - likesom en nybyggers . hus i elet 
fjerne ve-sten . Der var rundt om · den brede 
verandaer og halkoner litt oppe fra jorden. 
Heie paviljongen hville paa pla.nker for at 
clen skulde være tør. Det yar en meget 
pen , liten paYiljong og vikle være et be
claarende tehus for Ida Grey og hendes gj e
ster paa en varm sommerdag. 

"Kommer i\Ir. Grey ogsaa .hit?" sp-urle 
hun og tænkte ved sig selv, om nogen av 
Francis' drømmer kunde være drøn:i.L 'her 
mellem de hviskende trær, med skinnet fra 
var,clel: glimlende gjennem lræ1'nes tykning. 
· "Jeg har aldrig set ham . .Mrs. Grey kom 
undertiden for at se paa arbeidet, men hun 
kom for det meste naar jeg ikke var her. 
:Men jeg har set hende etpar ganger, men 
ham har jeg aldrig set Man sier, han 
sl;:i:-iver paa en bok og holckr sig inde
slængt. Det er jo, likesom De gjør, Miss, 
efter hvad jeg hører." 

Silencc smille uten at · svare. Hun var 
gaa:t opover trappens fire trin til _halkonen 
som strakte sig rundt om paviljongen og 
stocl her med armene støttet paa rækver
ket som gik rundt om hele kanten . Hun 
kunde se at der var kurvstoler indenfor, 
ogsaa sofaer og skamler1 en liten ovn og 
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nogen andre møbler. Hun tænkle, om Fran
cis og hans huslru vel nogensinclc var her 
alene, om de sat utenfor under takets skyg
ge -- om de drak te sammen i denne skog
cnsomhet. Et øieblik blev hun overvældd 
av minclet om hvorledes hun og Francis 
engang hadde gjort disse ti1ig - hvorledes 
de hadde planlagt et herlig liv for sig selv 
- netop paa et slikt sted som dette. 

"Vi maa tilbake nu, Q'uick," sa hun og 
hendes ansigt var pludselig blit blekt un
der trærnes let' viftende, grønne blader. "Jeg 
føler mig tilmode som en ubuden snylte
gjest. Vi maa hjem." 

I-I un vendte tillJake til sit arbeide og hen
des fingrer for henover maskinens tangen
ter. Den aften s:at hun længe oppe over 
sit. arbeide og den sent opgaaende maanc 
ka.slet sil sølvlys langt henover gulvet, da 
hun endelig gik for at lægge sig. 

Den nal hjemsøkles hun av en merkelig 
drøm. Hun synles, hun var i paviljongen 
vell The 'Voocllands. Hun syntes, hun Yar 
kommet for at besøke Francis. Hun saa 
døren s.taa aapen og hun gik ind. Francis 
var ikke der; men p aa gulvet "laa der liket 
av en kvincle - e n kvinde i praglfuklc 
klær med et val{kert, grusomt spotlencle 
ansigt - men skjønt kvinden var død, og 
Si lc: nce. vissle, hun var død, løftet hun alli 
keY e l siu haancl spottende op og syntes at 
peke mol "den incllrædende som var kommet 
o~ h adde fundet ·11encle her. Saa skiftet sce
nen. Silence var i· sin egen have, et uhyg
gelig, uveirsagtig m ørke ruget omkring hen
de o.g hun h ørte lyden av ilende skridt 
som fra en eler blir forfulgt. Francis kom 
s1.yi-tendc mol hende og faldt ned for hen
des føller . "Jeg har dræpt min hustru!" 
fremsløltc hun -

Gjennemisnet av rædsel vaaknel SilencP. 
Solen skinte paa hende . En anden gyl

den, s1raalencle sommerdag var opnmdcl. 
.Men ela hun reiste sig op følte hun endnu 
rædsel fra drømmen og denne folelse for
lot hende ikke hele dagen. 

F ørst da aftenen nærmet sig med sit mil 
de, clæmpele · lys, iorsvandt det fryglelige 
syn fra hendes sind og gav placls for en 
drommencle melankooli som var mer i sam
klang med den svindende dag. 

iiiens hun stod midt mellem sine blom
ster, belysl av aftenens rodmencle lys, kom 
Francis frem fra skyggen av takstrærne 06 
stod foran hende. 

, .. Silence, · jeg er kommet lilbake." 
IJun rakle ham haanden og saa ind 

hans ansigt. 
"f<"rancis; er du syk?" 
"Nei, jeg er aldrig syk. Jeg er bare døcls

træt. Men jeg dør ikke - mennesker dor 
aldrig av træthet - eller av hjertewrg. La 
os ikke Lale om elet. Før mig ind i dil 
hw; - eler vil jeg fincle hvile." 

"Kom og se din bok, Francis," sa hun. 
"Den v:enler paa Idig. _ Jeg har gjod alt 
hvad jeg kan gjøre alene. Vi maa fuldencle 
cleu sammen og saa kan den bli færclig 
til M komme ut til høsten. Francis, foll} 
'vil ko1tune til at like clen. Den er meget 
god. " 

J-1 an saa undrende paa hende. 
,)lin bok? Jeg forslaar det ikke!" 
"Saa kom og se!" 
Han fulgte J1emle og gik nu med let 

tere, mer elastiske skridt. Hendes medicin 
begyndte allerede at virke. I-lans bok! H vad 
mente hun? Hun førle han gjennem en have
dør og gjennem en lang, Sl{yggefuld gang. 
Hvor stille det var overalt her! Hvor fre
delig og. Lyst - her i dette gammeldagse 
hus, fuldt av laakele skyer og flakkende 
biødt so lskin ! I-I unden slikket gjenkjenclen
clc hans haand; den sandfarvede kal skrei! 
med opreist hale efter Silence. Hun førte 



Nr. 11 

ham ind i sil somrne.rarbeidsværelsc hvor 
hau første gang hadde sel hende silte ved 
dft lange bord under vinduet. Papir og 
boke1· I aa paa bordet. Hun pekte paa en 
stabel maskinskrevne papi1 er. 

"Francis, det er din bok ." 
Han bøide sig ivrig over den. Hans øine 

hadde det gyldne Iysgliml, hun kjendte saa 
godt. 

"En arabeske i Arkadien", læsle han høit 
fra titelbladet. "Silence, løs denne gaade I or 

·mig! Av Francis Grey! Silence, er det sanclt? 
Jeg forslaar det ikke!" 

"Læs - 0g du vil forstaa det~" 
Der var en læneslol i værelset, betruk

kel med skind og med· længE>t avdøde De
ort<:r:; vaabenskjold. Hun betydet ham at 
han skulde sætle sig ned i den - ved 
siden av det aapne Yindu. Saa læste hun 
for ham med den lave, melodiske, klare 
stemme, han kjenclte saa godt, læste med · 
sin fine betoning av ordene, sin dype, Ida
r~ forslaaelse, med sin evne til at gjøre 
dem levende. 

forn lyltel som om han lyttet til ·musik. 
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1 bani, indsunkne, trætle øine kom der et 
uttryk, først av undren, saa av glædelig 
overraskelse og lilsiclst av . dyp spænding 
S{llil om han blev holdt fangen av en eller 
anctcn forlryllelse . 

ll:rns øine var fæstet paa hende, mens 
hun sa I ved bordet med dagens svindende 
lys O\ ~r papiret og ove1· sølvstænkene i 
h<::ndes mørke haar og over ·den ædellfor
mcde muncl - og del forekom ham at det 
var som ansigtet av en engel paa en gam
me! mail kirkerute, hvorfra lyset langsomt 
og umerkelig svandl bort. · 

Tilsidsl stanset hun og saa op. 
"Del er for mørkt Li! at se længer. Fran

cis, syne5 du om det?" 
(Fortsælles). 

llte haandarbeide. 

B. 232. Løper med kulørt broderi i platsøm og 
kontursting. 

Paa !(Ult linsloF broderer man dette· usedvanlig pene 
monster med kulort, silkelignende garn. Alle blom
slene !tat· en kant av btaa plalsøm og indenror ujevne, 

Not.er for dP som t>-llers ikke kan spille: 
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!ila siing, i midten en rød plct mccl en hrnn kon
tu rsl in ·!·r.ng utenom Bladenes ene halvdel syea 

mo1·ke~røn, 
den anden lyse
re g1·øu, og lil 
spirnJenr anveu· 
des blaal i:arn. 
Alle konlurene 
or:: gi llen·adenc 
er grønne, og 
p'la kryusi.ings· 
puni< lene brode
res en !!1·aa J'i r
kan l i pl.1lsØrn . 
De ovale fi ••u
rer i borden°er 
brune, tun;(ene 

i yllerkantcu 
gronnc of( p1ik-

ke11e utenom 
hlorri.> l~n c liia. 
.Løperen er 36 
cm. l.Jre:l , !J:J cm. 
l~ng. - M:ileriHI<:: 
Paall" n l li ~loi" 
01r N·1rn Pri · 
k~. 9Jio gjen11en~ 
" l\orrli ;k ~1011-
~t"r-·1 i lt-wle"s· 

hroclel'iaydcling, 
Sll)r a len 4\l 

Kl"i;linnfo. ' 
Be_,liJlingssedclel fineles i "Raadgivercn" paa side :Id 

Hytten er lukket; natten er stille. 
!lfclodi ~v H. Kjcrulf. 

Notebladet slikkes 
111.•d bak de surle 
langenlcr, saaJE!{Jes 
at cJ e hvil'? og surle 
,lriper p:rn bladet 
l;om mer li! al staa 
like over ele hnte 
ng sorte tangenter, 
mens den øverste 
tlel av b ladet bret. 
le>' ned bak loki>t. 
FLI ; >ik ak~lr k u 
mcJ øi.1e.1e, ansJaa 
langen ll'ne i den 
n1•kkel"ol ~e stn·k"n 
an~ir, hol! ta11ge11-
t.e11 nooe længere 
eller korlere lid, 
eftersom merkene 
er breclereellersma. 

· lere, og følg sagte 
med i teksten sta
velse fo r slavelse. 

\ 

Tekst :w Chr. Winlher. 

To-· 

T'14 

i\letl li!laul'lsc av Iorhl·ggct-cn, Norsk Musikl"orh1g. EJ'tl'l'lryk forlrnut. 



2-l 

Dronningens 
. 

ring. 
Av H. Rider Hag gard. 

Oversat av P. Jerndorff-Jesscn. 

(Podsa t.) 

Smilh tænkte sig straks, at dei;i. var b}it 
sljaalcl fra graven av en ly\· som trodde 
d<'n var av guld_ Efter al være kommet 
ut ~v graven, var han sandsynligvis .be
gyndt at tvile og hadde saa brukket den paa 
c-n sten eller paa anden maale. Resten var 
lel al lænke sig til : Da han hadde sel, 
nt den bare var av forgyldt bronce hadde 
han kastet stykkene fra sig_ 

Sanledes var Smiths formodning _ 
De.n var sandsynligvis ikke ganske rig

tig , som det følgende synes at Yise. 
Sm.ilhs forsle tanke var at finde clen an

den del av slatueltcn. Han søkle henge og 
om h:vgge1ig cfler den, men uten resullaL 

. Jiw·rkcn clengang eller senere var den at 
fin de. 

Han lænkle sig at tyven, da han brak 
cic-n, hadde beholdt den neclersle halvdel i 
Jrn anden, hvorefter han i sin ærgrelse had 
de kas:lel den langt bort, mens han hadde 
Ialt hodel ligge hvor det Yar falclt. 

Smith undersøkte ·aller hoJel, denne gang 
mer omhyggelig. Nu opdaget han, al der 
like nedenfor bryslel fondtes en meget fint 
u Lf0rl kartuche. 

Da han i del si dsle aars lid vflr blil 
fuldslændig inde i hieroglyflydningens Yan
~ke:ige kunst, Jæstc han den ulen besvær_ 
Der stod: "Ma-i\Iee . Store dronning. Høit 
ei~kel av - " Paa detle sted Yar karluchcn 
brukket over. 

"Ma-Mee, eller kanske kan del ogs'.la være 
l\!;1.-Mu," tænkte han_ "Jeg har aldrig hort 
om en dronning. som het i\fa-?\Iee, l\fa-"'.\1i 
e llce Ma-MtL Hun maa yærc ganske ny 
f or historikerne_ Jeg gacl vite, hvem det 
vai·, hun har været elsket av? Amon eller 
IJoni;, eller Isis formodentlig. Av en eller 
;:neier.. guddom uten tvil. Det haaber jeg i 
cl::>t mindslc_" 

Han sl.irret paa det vakre billede, han 
hol di· i haanden, som han . før hadde stir
rel pa::> masken paa museets væg. Det vakre 
hillede som Yar draget frem av aartuseners 
sløv, smilte tilbake til ham, som han sat 
der i den høiliclelige maanebelysle nat, som 
hun for tre aar siden hadde smilt til ham 
fra muscels væg - bare med clen fo.rskjel 
al hint 'billede bare var en avstøpning, mens 
dcllc Yar virkelig. 

Delte hadde slumret sammen med den 
dodc, efter hvi s tr æk det nr blil dannet 
- den døde, som hadde hvilt eller enclnu 
hvilte hisl riede. 

En pludselig beslutning grep Smith - en 
fast og urokkelig beslutning_ Han vikle u11-
<lcrsøke denne grav straks og alene. Ikke 
rn sjæl skulcle være med lrnm til uelle 
han~. førsle besøk. Det vilcle nere en hel
ligbrøde, hvis nogen anclcn end han selv 
slrnlde sæt.le s in fot der, før han !Iadcle 
set, lwad den indeholdt. 

I-I Yorfor skul de han ikke sl.raks gaa di l
ind? Hans Jøgl var av en ny og god kon
:slruktion og lyste uclmerket og den kunde 
cndnu brænde i flere limer. Desuten had
de vel den forclærvede luft i gravkamret 
mi sikkert hat til strækkelig tid til at trænge 
ut gjennem hullet. Det var som om nogen 
ropte paa ham ·og opforclret ·11am til at 
gaa ind og se sig om. Han la bronce
hodet ind i brystlommen like over hjer
tet, slak. løgtcn ind gjennem hullet og saa 
l.!i linet 

Det kunde ikke være Yanskelig at kom
me clilind . Sandet Yar føket ind og laa i 
høid~ med elet nedersle av aapningen . Han 
krøp saa dcrind og bcfandt sig nu paa en 
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sanddynge. Litt længer fremme var gangen 
næslen fyldt med dynd. -

l\Iuhamed hadde hat ret, da han ifølge 
det kjendskap, han hadde til jordbunds
forholdene sa, at en grav som var dannet 
paa dette sted, maatte være blit oversvøm
met. Den var ganske rigtig blit oversvømmet 
i oldliden av en eller anden vandflod, og 
Smith begyndte derfor at t'rygte for at 'finde 
graven fyldt med dynd, som var hær det, 
saa a,11: det var likesaa fast som teglsten. 
. Der var endogsaa, som Smith senere op

dageL, blit gravet et hul under døraapningen 
foi· at faa dyndet lil at trænge ind ener 
al begravelsen vm· fuldendt. Det øverste av 
dyndet hadde dog ikke naadd helt op til 
graYens tak og derfor· var der end nu en 
aapning . _ 

Efter al Smith hadde kravlet omlrent 15 
meler bort over delte størknede dynd, kom 
han pludselig op paa en trap. Nu forstod 
han meningen med det 'hele : Selve grav
kamrel var blit anbragt i et 'høiere nivaa. 

Her begyndlc saa endelig vægdekoralio
nene. Her blev dronning Ma-Mee, bærende 
sine kroner og iført sin kongelige dragt, 
præsenlert for den ene guddom elter den 
anden_ i\Iellem hendes billeder og ele for
skjellige guders Yar væggen tildækket med 
hieroglyfer, som endnu vm· saa friske :;om 
paa den dag, da kunslneren hadde malt 
dem. EL flygtig blik ·sa ham slraks, nt det 
vai· utdrag av den begravedcs dødsbok . 

TyYeQ hadde rimeligvi5 brudt ind i gra
ven like efter jordfæslclsen, da dyndel, over 
hvilket 'Smith hadde kravlet, endnu hadde 
Yærel va.att. Dette kunde m~m slutte clera.v, 
at leret: fra tyvens føller cndnu sat paa 
Lrappelrinnenc, og at han hadde sat flekker 
paa væggene med sine hænder, idet han 
hadde slotlel sig til dem. 

\'cd den øverslc ende av trappen be
gyndlc« en anden passage, som altsaa Jaa i 
et -I10iere nivaa, hvor vandet ikke kunde 
n<1a op_ Tilhoire og venstre for denne 
gang Jaa flere kamrcr, som ikke var blit 
hlldendt. Enkelte av dem Yar netop paa
br~yndl. 

IIan forstod nu snarl. at denne dron
ning var død meget ung. Jlcncles grav, som 
hun eller kongen hadde bestemt den, .var 
aldrig bliL færdig_ 

Nogen faa skridt fra trappen ulvidcl den 
høicreliggendc gang sig til en slags hal, som 
vm· omtrent li meter i firkant. Takel Yar 
her dekorert me·d billeder av gribber, som 
spredte vingene ut, og fra hvis klør hj u 1-
ko·rset eller det saakaldle "livskors" hang 
n ecl . 

P~t.t en av Yæggene stod Ma-Mee i ven
tende stilling, mens Anubis veiet hendes 
hjerlc, som Jaa i den ene vegtskaaf mol 
';;mdhelens fjær, som Jaa i den anden, og 
YCd siden av stod Thot og skrev resultatet 
paa sine tavler. Alle hendes titler var her 
git hende, saasom : "Store, kongelige ;1rving 
- kongeligG søster - kongelige viv - kon
geiigc mor - de to landes hcrskerinde -
kjærlighetens palmegren og skjcmhet.encs 
skj(m hel.'' 

Smith l tes le dette i slor hurtighet, og han 
la merke til at eler ingen steder stod om 
talt, Jn-cm eler hnclde været hendes eglc
f<'cllc . 

Dl't kunde næslen se ul som om navnet 
paa ham med forsæl var blit forliet . 

Pan ele andre vægger bragte Ma-Mee, led
sage! nv Ka, d . v. s . hendes dohbeltgjænger, 
ofringer til de forskjellige guder eller holdt 
forsonende taler til underverdenens aY
skyf'ligc dæmoner_ Hun nævnte dem ved 
deres navner, hvorved hun frigjorde sig for 
deres magt og tvang dem til at si : ,,Gaa 
,·idere, du er ren!" 

Pc1a enclevæggen var hun slullelig frem
s tillet som den retfærdiggjorte Osiris eller 
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lutrede aand ; alle hendes prøvelser var til 
ende, og hun blev mottat av guden Osiri s, 
~jælens frelser. 

Alle disse ting la Smith i al has t mer ke 
til, idel han gik frem og tilbake paa det 
hellige sted og løftet løgten op mot væggene. 
Men derefter saa han noget andet som fyldte 
ham med skuffelse . 

Pan gulvet i kammeret, lwor kistene had
dC> staal - for dette var begravelseskamme
ret -- laa en liten dynge sorte brudstyk
ker, sværlct av ild. Han forstod øieblik
kelig sammenhængen hermed . Efter at ly
ven hadde utført sit verk, hadde h:m brændt 
m nmieskrinene og tillike dronningens lik . 

. Det kuncle ikke være nogen Lvil om at 
det forholdt sig slik ; for se! I asken Jaa 
endnu nogen brændte menneskeben, og ta
ket oYer askedyngen var sværlet av røken . 
Der Yar intet fund blit tilbake til ham. 

Ilde tilpas av den lunge, indclukkede luft 
s;1lte han sig :med paa en lilcn bænk eller 
r-t slags bord, som var hugget ind i fjel
dct og som øiensynlig hadde været be
stemt til at hcnlægge ofre til den døde paa. 
Der laa ogsaa nogen forlørrede levninger ·av 
et 'kn ippe votivblomster. 

Med løgtcn mellem føllene sat linn og 
hville lill, mens han stirret paa (Ie blekelc 
ben . Se, eierhorte Jaa · underkjævcn ; der sat 

Hjertet svulmet i hans bryst, for denne haand 
hadde tilhørt hans 4r.ømmes dronning. 

enclnu nogen trender i den - smaa, hvile 
og regelmæssige og bare lilt bruk Le . Ja, 
hun maalle være død i sin ungdom. 

Han slod op for at gaa, for skuHclsen 
og stedets hellighet virkel tungt paa h3m _ 
Han kunde ikke Jwlde ut at Yære eler mer 
den nat. 

Han forlot graYlH1mmei:el. Løglen svingte 
frem og tilbake i hans haancl, og hans 
blik var festet lil jorden_ Han var i et 
daarlig humør og undersøkelsene av malc
rien'.: kunde han Ycnte med til næste dag. 

llan gik ned til trappen og kom lil foten 
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a·: dyndskraaningen. Der fik han pludselig 
øic paa en rød kasse ellet' kw·v ·som stak 
frem fra sandet. 

Del var meget let for ham at skrape san
del tilside, og - ja, det var · en kurv, om
trenl trndive centimeter lang, en kurv av 
den slågs, som de gamle ægyplere brukte 
lil de begravelsesfigurer som kaldles uskap
tis, eller andre gjenstander som slod i for
bindelse med den døde. 
· Del saa ul som om kurven var tapt tler, 

for den laa paa siden. Smith tok lokket 
av den - . ikke med slo·rc forventninger; 
for del kunde jo ikke anlas, at noget av 
Yærdi var b'.il kaslet saaledes. 

Det førslc han fik ·øie paa var en mu
miehaand, brukket av ved haandleddct, en 
li len kvindehaand, smal og fin. Den var 
\isseu og bleket, slik at den var hvit som 
papir, men dens form var endnu fuldslæn
dig bevarl; de lange, lange ringrer var fuld
kumne, og de mandelformede negler var 
blil mail med henna, som balsarnererne ~
lid plcicl. 

Paa fingrene fandtes to guldringcr og det 
var paa grund av disse al haanden var 
blil skjændel. 

Smith stod og belraglet den· i lang lid, 
og hjertet svulmet i hans bryst, ror denne 
baand hadde tilhørt hans drømmes dron
ning. 

Han gjorde tilsidst mer -end at bctragte 
den; han kysset den. I\Ien idet hans læbcr 
bcrørle de.n hellige relikvie forekom det 
ham, at en luflning, kold, men vellugtende, 
blaas.l.e paa hans pande. 

Han var bill ængslelig ved de tanker som 
rørte sig i ham, og han tvang . tankene 
tilbake lil den virkelige verden eller ret
tere tii videre undersøkelse av kurven. 

Her fanclt han andre gjenslnndcr som iøsc
lig ·var blH svø~t ind i strimler av m nm ie
klædet som var revet av dronningens lik. 
Imic.ilerlid er det unødvendig al dvæle nær
mere ved dem, fo,r enhver som hat· lyst 
og anledning, kan nu se dem i museets 
s.aakaldle ,,guidsal" i _den montre, hvorpaa · 
der staar : "Bijoutc.ri de la Reine ~la-Mee, 
XVIIeme Dynaslie, Thebeu (Smiths grav)." 

lmidlerlid maa det dog bemerkes; at smyk
kesamlingen ikke vru~ komplet. Der fandlcs 
fo;· eksempel ba.re den ene av de slore øren
ringer som blev baarct ved de slore fest
ligheter, og som var formel som store gra
natblomster. Endvidere var det vakreste av 
dronningens halsbaand b.lit revet midt over, 
og den ene av halvdelene manglet. 

Det sto:d klart for Smilh, at bare en del 
av de gjen~tand~r, som . var blit anbragt 
sammen med mumien, var blil lagt i denne 
kury. ~fol). hvorfor var disse efterlatt der, 
hvo·r han fandt dem? Nærmere eflertanke 
gjorde ham ogsaa delte klarL Der var no
gel som hadde bcvæget tyven til at bram-: 
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de op det hellige lik og dets kister - ri
meligvis haabet om paa denne maale at 
skjule sin misgjerning. Derefter var han 
flyglel . ·ul av. graven med sit bytte. Men 
hau hadde glemt, hvor hmlig mumier og 
deres svøp kan brænde. Etler kanske v:u· 
der indlruffet el ulykkestilrælde. Kans.ke 
hadde han hat en Jøgt med, og flammen 
fra denne var kanske kommet Lii at sætte 
ild paa det let fængelige materiale i grav
kam rcl. 

l::llfald hadde reiken indhcnlet manden i 
deu suæn-e passage, idet han bet,tyndtc nt 
klatre op ad dyndets skram1ing. I sil hast
verk hadde han Lapt kurven, og han had
de ikke lurdet vende tilbake for at lete 
efler den. Han maatle vente til hæste dag, 
nam· ilden var gaat ut, og luften var hlit 
ren igj~n. 

~len den næste dag vai• aldrig oprundet 
for denne gravskjændcr; det "blev opdaget 
sene:re. 

!' 

Da Smith endelig kom under aapen him
mel, var stjernene bleknel for dagens kom
me. En lime derefter, da Solen var kom
met op, ankom Muhamed, lillikemeci de an
dre arbeidere. 

"Jeg har været flittig, mens dere sov," 
sa Smilh, idet han visle dem mumiehaan
dcn, men ikke ringene, som han hadde tat 
av dem fingre og de andre kostbare smyk
ker, som h_an hadde stukket "i sine lom
mer. 

1 de næste ti dager grov de, indlil gra
ven og dens indgang laa ganske fri. I san
del fandl de skeleltet av en ung mand som 
øiensynlig var begravet i al hast. Hans 
hode var knust av et økschug og den ·gJat
rakede skalp, som endnu hang ved kraniet, 
tydel paa al manden hadde været prest. 

M uhamed an lok, at Smilh var enig med 
ham i at delte var den person, som hadde 
kn:enkel gravfreden. Da han var kommet 
ut av graven, hadde det hellige steds vog
tere overrasket ham, efter at han hadde 
dækkel til hullet, som han var kommet ind 
igjPnnem og som han igjen vilde benylle 
scm indgang. 

Uten lov og dom hadde de straks dræpt 
ham, hvorel'ler de hadde delt hans bylte 
uten al tamkc paa, at der var mer at fin
de. Eller kanske det v:ir hans medskyldige 
som hadde dræpt ham. 

Sa:iledes var ialfald de formodninger som 
Mulrnmed fremsalte . Om de var over
ensstemmende med virkeligheten, vil ingen 
faa vile. Noget bevis for, at det var ty,·en, 
de hadde fundet, forelaa der jo ikke, men 
s.andsynligheten talle sterkt for det. 

Der blev ikke fundet mer i graven, ikke 
sa:l mcgcl som en skarabæ eller en mumie-
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perle. Smilh brukte resten av tiden t~l at 
fotografere. maleriene og . kopiere ·ir1sl~rip 
tionenc, som av forskjellige grunder visle 
sig al være av sjelden interesse. 

Eftc1· med æfoødighet at ha "'begravet det, 
som. y:u· Lilbake av dr on ni ngens levninger 
paa et hemmelig sted i gravkamrel, over
gav han delte Lil den lokale lilsynsmand for 
distriklels anlikvi~eler, betalle Muhamed og 
ft:llahenw og reiste lilbake til Cairo. 

Hau Lok med de vidunderlige smykker, 
som han ikke hadde talt et ord om, samt 
en anåen relekvie, som han skaltet endnu 
høiere - dronning Ma-1\foes, kjærlighetens 
psirnegrens haand. 

l\Ien nu kommer den merkelige fortsæt
Lelse av Smilhs og dronning Ma-l\Iee.i hi
stode. 

Anden del. 

Der Yar blit oprettel et nyt muse~m l 
Cairo, YCd hvilket 1der var l>lit ansat en 
direktør for de arkæologiske fund . I hans 
kontor træf.fer vi Smith. Det var et meget 
iuieressanl værelse. Paa gulvet laa store 
stabler av bøker, mange forskjellige gjen
stander, funclet i ægyptiske graver som 
Yen lel paa at bli noiere undersøkl Paa 
el burd slod en lemme halvt fyldt med 
sølvmynt fra den plolemæiske periode. Den 
Yar nylig gravet op i nærhelen av Aleks
andria, hvor den hadde ligget i to tusen 
aar. I el hjørne av værelset kunde man 
se mumien av et kongelig barn som ogsaa 
nclop var rundet. Paa dens svøp slod for
skjellige inskriplioner som ikke var lelle 
al tyde, og derfor mr den blit bragt hit, 
fo1· al meslercn kunde undersøke den nær
mere. Under et av de lyserøde baand som 
var slynget om svøpet, var stukket en vis
sen lolusblomst - kjærlighetens sjdste of
fergave. 

,,En rørende gjensland," tæukle Smith ved 
sig selv. "Jeg synes gjerne de kunde Ialt 
del lille væsen hvile i fred." 

Smith hadde et ømt 'hjerte, men mens 
han tænkle paa ba.roet, hvis gravfred de 
hadde forslyrret, hadde han en fornemmelse 
av, al nogen av de smykker, som laa skjult 
i en inderlomme paa hans vest, bestemt til 
banknoler, trykket ham for brystet. Han 
hadde nemlig ogsaa en øm samvittighet. 

I delte øieblik kom direkløren hurtig ind, 
frisk , livlig og sterkt. interessert. 

"Aa, min kjære Mr. Smith!" sa han paa 
udmerket engelsk. "Det glæder mig meget 
at se Dem igjen, især da jeg tror, at De 
lrnr hal held med Dem og kommer til
bake med et godt utbylle. Jeg har allerede 
hort lale om at lykken hai· Yæret Dem 
særlig gunstig. Hvad er det, De :sier, al 

Hvad der kunde hændt, hYis lille Rødhættc hadde møtt de smaa hustrold. 

1. ,.Hurra I Nu kan vi 
t':la slyllcr allesammen!~ 
ropte de smaa huslrold" 
cia de kom ut i skogen. 
Saa saget de endel trær 
over og bandt dem rast 
lil lJenwe, og da kan det 
11ok være at de kom lil
wirs allesammen. Selv 
den lille hustrold-gris 
fik pa:i. sig et par 
stylter I 

2. Fornøide og jublen
de styllet de smaa hus
trold og den lille g1·is 
ovslctl gjennem skogen, 
og un kom de hurtig 
ivei. Men saa stanset de 
pludselig, for lille Rod
bættc kom løpende og 
roptc,at den slemme ulv 
\':it' cfler hende for nt 
spise rørst hende og si
den hendes snille, gamle 
bcclstc.mor, 

il. ,.Nei, det skal den 
ikke raa lov t il, saasaudt 
vi e1· fire smaa hnstrold 
og en liten troldgris l" 
ropte: de smaa fyrer. 
,.Lop saa fort du kan, 
l\odhrrtle, bort til . din 

. !Jcdslcmor og gjrm dig 
dc:t-, saa skal Yi nok 
~loppe 1.1lven, saa den 
ikke kan komme forbi!" 
Det gjorde de ogsaa. 

4. ".ra, kau jeg ikke 
komme i_;ijenncm, saa lu
pe1· jeg utenom!" sa ul
\ ' (' n. ,.Ja saa, gjor du 
ticl!" sa de smaa hus
lrold. ..Hvor:e.lcs ,·il tlu 
h::crc di!! ad med det·!'' 
S:ia slog de mrd sine 
~lvller krcds utenom u!
\"Cn, sna dem var rutcl 
st.endici i11dcspærret som 
i el bur. · Imrns l"tl 

11odhællr, 

,.La mig komme uti 
Siip mig løs I" ropte ul
veu og hytte. "Jn," sa 
hustroldene, "du skal 
nok raa lov !il at slip
pe ut, men forst sk:il du 
love, at du hercftei· vil 
la liilc Roclhælle og hrn

(les snille, gnmle bcdste
mor [aa v•e1·e i fred!" 
·Det loYet ulven, og saå 
lik den lov til at lopo. 

6. Derefter skyndte de 
smaa huslro!d sig paa 
sine rappe styller ned lil 
Hotlhælle og bedstemo
ren, og del kan nok v•t'
re tie ble,· mottat med 
llifal<l og lak. - Ja, 
sli ~;: ku u ele det ha. gant, 
hds, - ja, hvis Høcl
hætle hadde møtt hus
lroldene den dag, de 
har! de raa t paa sig si.ne 
lnnge stylter l s 
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dca dronning · heler, hvis grav De h ar fun
d e t - l\la-Mee? Det er et meget usedvanlig 
navn. Hvorledes har De faat fat i den dob
belte selvlyd? ·Er det kanske for vellydens 
skyld De har git hende den - hvad ?" 

Efter en . kort pause vedblev han: 
"Hvis j~g ikke visste hvor kyndig en ægyp-

1olog De er, vilde jeg være fristet til at 
1ro, at 1 Jp hadde mistydet navnet. Ma-1\Iee 
-· det vi !1le lyde vakkert paa fransk -
synes De ikke? Naa,, jeg antar ogsaa, at 
hun i sin tir) har været ·en eller andens 
kjæledægge. lVlell fortæl mig nu alts·ammen 
c~1 det." 

Smith fodalte elet lydelig, men i al kort
het, og derefter tok han frem sine foto
grafier og kopiene av inskriptionene. 

"Det er virkelig meget interessant - me
get interessant," sa direktøren, da han had
de kastet e t blik paa dem. "Jeg vil be 
Dem om at · 1a dem bli her en liten stund 
ror at jeg kan undersØke dem litt nær
mere. Jeg antar, at De senere vil offent
liggjøre dem - er det ikke m eningen? Kan~ 
ske De kan faa n<igen av de bestaaende 

· sc-lskaper til at hjælpe Dem med omkost
ningene. For de bør jo trykkes i faksi
mile. Del vilde være synd andel Se en
gang paa denne vignet! Den er sandelig 
meget sjelden. Det er sLor synd og skam 
~1 l den slyngel til prest har tat smykkene 
og brændt hendes majestæts lik." 

"Han fik dem da ikke allesammen." 
,,Ilvad sier De, Mr. Smith? Vor inspeklm· 

forl::.lte mig jo, at De slet ikke fandt no
gen ting. - - Aa, De har· holdt det hem
nH.:Ug ! Men J;a os se det nu da!" 
~milh knappet Jangsomt op sin vest. Fra 

den:; indre lomme og fra andre gjemmer 
som han hadde, tok han frem smykkene, 
sum var indsvøpt i mumieklædet, slik som 
km hadde fundet dem. 

"HYor nydelig!" sa direktøre n. "Se, haand
laket 11ar været av em~nben, og den tyv 
av en prest har revet den istykker. Det 
har den gang været frisk elfenben, derfor 
nwa tyveriet være foregaat like efter be
gravelsen. De kan se alt dette i forstør
relsesglasset. Men er saa det det hele?" 

Smith rakte ham nu den tilbakeværende 
halvdel av elet vidunderlig vakre halsbaand, 
~om nr blit revet midt OYer . 

"Jeg har trukket de enkelte deler paa 
rn ny snor," sa han, "men hYer enkelt 
av dem sitter paa sin bestemte plads." 

"Nei, hvo,r nydelig. Se engang paa disse 
ulskaarne co·rnelianske hoder av hathor og 
lolusblomstene av g\1ld, som sitter mellem 
dem - ja, ogsaa disse emaljefluer \Som 
hænger nedenfor dem . Vi har ikke i hel e 
1n11scet et smykke som kan ·maale sig med 
dC'lle.' · 

Slik fo1·Lsalle de. 
, .. Er det det hele?" ulbro t direktoren 1il

sidst, da alt som hadde ligget i km·ven 1a~1 
I unklende foran ham paa bordet. 

. .Ja," sa Smith, "det er det - forresten 
mi. Jeg fandt en itubrutt statuette i san
det utenfor graven. ~::i er av dro;rningen, 
men jeg trodde kanske, De vilde tiOate mig 
<ll beholde den." 

, .. Ja, naturligvis, l\Ir. Smith. Den er Dem 
y(;[ undl. Saa begjærlig er vi da heller 
i l:h~. Men hvis jeg maa se den - " 

Fra endnu en anden lon:!11e fremlok Smith 
hodet. Direktøren saa længe og vist paa 
det, derpaa sa han med vm·rne : 

".Jeg sa netop, at De forstod at beYare 
e1i hemmelighet, l\fr. Smith, og jeg har og
saa sittet og tænkt paa, at ·ne var meget 
ærlig. Men nu maa jeg tilføie, at De er 
meget "lur. Hvis De ikke hadde faat ·mig 
til at love, før De viste mig dette bronce
hode, al ·det maatte tilhøre Dem - nu ja 
--· saa vilde det ald1ig gaat ned i den 
lomme igjen. Og i offentlighetens inter-
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esse spør jeg Dem - kan De ikke løse 
mig fra mil "løfte?" 

"Nei," sa Mr. Smith. . 
"De vet Vist ikke av," sa direktøren med 

et dypt suk, "at dette er billedet av Mariet-
1e~; ukjendte dronning, som vi altsaa paa 
denne maate har kunnet identificere. Det 
er stor skade at ·de to skal skilles ad, og 
vi ka·n godt skaffe Dem en kopi." 

"Ja, det vet jeg godt," sa Mr. Smith, "og 
jeg skal med fornøielse sende Dem en kopi 
og fotografier. Desuten lover jeg Dem ved 
testamente at efterlate originalen til et eller 
andet museum." 

Direktøren omfattet med stor ømhet hodet, 
holdt det- hen mot lyset og læste den bru.kne 
karluche nedenfor brystet." 

"l\fa-Mee - stQ.re dronning - elsket av 
-- Elsket av hvem? - Nuvel, av Smith 
blandt andre. Ta det, monsieur, og skynd 
Dem at skjule det, at der ikke snart skal 
k-0mme en ny mumie hitind - en ganske 
ny og moderne mumie, kaldet Smith. Og 
i rctl'ærdighelens hellige navn, la ikke det 
museum, som arver dette, bli British Mu
s:eum, men dette her i Ca.i.ro, for denne 
dronning tilhører Ægypten. Det er sahdt 
- jeg· har hørt, at Deres lunger ikke er 
slerke. Hvorledes gaar det med Deres hel
bred nu'! Vor kolde vind er meget usund. 
:Kaa - De har det godt - det var jo bra! 
Jeg antar at De nu ikke har flere ting at 
vise mig?" 

"Jeg har ikke mer med undlagelse mv 
e!1 mumiehaancl, siom jeg fandt i kurven 
~~1mme11 mod smykkene. De to Iinger, som 
sal paa den, ligger der. Rimeligvis er haan
dcn brukket av for at faa fat paa arm
bnaullel der. Jeg antar, at 'De ikke har 
nogel imot, at jeg beholder haanden - " 

"Av den som Smith elsker," avbrøt 'direk
fo ren ham med et p-0lisk smil. "Nei, det 
llar jeg ikke; men var det mig Y.ilde jeg 
rig!ignok foretrække en som ikke var fuldt 
sa a gammel. Men saa har De vel heller 
ikke noget imot, at jeg ser den. Den lom
me der ser temmelig fyldig ut. Jeg trodde 
forresten den indeholdt høker." 

SmiU1 tok frem av lommen en ciga1·kasse, 
og inde i den Jaa haanden, svøpt 'i vat. 

,.Aa," sa direktøren, "en smuk, velpleiet, 
nobel haand. Uten tvil har denne l\fa-Mee 
været den rehnæssige arving lil tronen, 
som hun ogsaa sier om sig selv. Farao 
ha~· Yæret en eller anden av ringere byrd, 
en halvbror - hun kaldes jo ,kongelig sø
ster', husker De! Kanske en søn av en 
a\' Fan1os slavincler. JHe1·kelig er det, at 
hun slet ikke har omtalt ham i inskrip
ti onene i grayen. Det kan se ut, som om 
ele ikke er kommet rig1ig godt ut :w det 
si:mmen her i livet, og hun har beslut-
1 et at være færdig med ham i døden. Dette 
her var jo ringene som sat p aa ha:mden 
- ikke sandt?" 

Han satte dem paa - fing1·ene igjen, hvor
efter han atter tok den ene av, paa hvil
ken der var et kongelig signet i ka.rtuche, 
hvorefter han læsle inskriptionen paa den 
«nuen : "Bes ank, ank Bes." - Bes den 
levende, - den levende Bes." 

"Deres =-.Ia-i\fee har hat nogen menneske-
1 ig fodængelighet," tilføiet han. "Bes var 
~0111 De vet blandt andet guden for skjøn
het og for kvindenes smykker. Hun har 
baarct den ring for at vedbli at Yære -. ak
ker og for, a t hendes klæ1· altid skulde 
passe hende godt, og hendes sminke aldrig 
skuldP storkne og revne, naar hun danset 
for gudene. Den fas.tsæller ogsaa hendes 
tid temmelig bestemt, hvad andre ting og
saa gjør. Det kunde synes at 'være en skam 
at ·frata Ma-Mee hendes kjæreste ring - · 
synes De ikke? Det kongelige signet kan 
vi da nøies med." 

Med et let buk gav han Smith ha.anden 
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tilbake. Iran lot Bes-ringen bli sittende paa 
fingeren, som hadde baaret den i over tre 
lusen aar. I det mindstc var Smith saa 
sikker paa, at det var Bes-ringen, at han 
ikke engang ul~iliget Sig med at se paa 
den. 

Derefler skiltes de. Smith: lovet at komme 
igje_n næsrte dag, hvad han paa grund nv 
begiv~ntene som hændte i mellemtiden al
likevel ikke gjorde. 

"Aa,'' sa direktøren til sig selv, da døren 
var lukket 'efter hans gjest "Han har 
svært hastverk med at komme herfra. Han 
var vist ræd for, at jeg skulde skifte sincl 
med hensyn til ringen. Og saa var det .io 
ogsaa statuetten. Med den var Mr. Smith 
meget ·1ur. Den var sine tusen pund værd 
den statuetten; men jeg tror forresten ikke, 
elet var pengeværdien, Mr. Smith tænkte paa. 
Jeg tror virkelig, at han er forelsket i den 
ne Ma-Moo, og at det var derfor, han vil 
beho-lde hendes billede! Mon dieu I En like
frem forelskelse. Han er 'i det ·hele tat 
hvad englænderne kalder en merkelig fisk, 
et av den slags mennesker man aldrig blir 
rigtig klok paa, og som helst trækker sig 
ind i sig selv som sneglen i sit ·hus, -
men allikevel ærlig, det. er jeg sikker paa 
- ærligheten selv. Han kunde jo beholdt 
Jwert eneste av disse smykker, uten at nogen 
fik mindste anelse derom. Og hvilke ting! 
H Yilkel sjelden fund! Himmel, hvilket fund! 
Det er mange aar siden: der er blit gjort 
et slikt. Ja, ære være den merkeJige fisk 
Smith!" 

Efter at ha holdt denne enetale samlet 
direktøren de kostbare saker sammen, gjemte 
dem i et av de inderste rum i sit penge
skap, som han tlerefter _laaste forsvarlig; 
og da klokken var henved fem begav han 
sig hjem til sin private bolig for i fred 
og ro at undersøke og studere Smiths foto
grafier og kopier og derefter snakke med 
g-0de '.'Cnner om det sjeldne fund som den 
merkelige en_glænder hadde gjorl 

~' • 
:!:: 

Da Smith igjen stod utenfor direktørens 
dør og hadde betænkt dens ærværdige vokler 
med eu drikkeskilling av fem piastre, gik 
han førs'l nogen faa skridt tilhøire og stanset 
der ell: ·øieblik for at betragte nogen ind
føtlte arbeidere som b·ak avsted med en 
Yældig stor sarkofag paa en skinnevei, som 
rnr bi.it laget til ·denne transport. 

l\Iens de trak, sang de paa en meget ens
formig sang hvori alle vers endte med et 
nuropc Allah. 

(Fortsælles.) 

Løsningene paa opgavene i dr. X's 
avdeJing i nr. 8 . 

22. Skolebarna: Naar eler gaar 28 barn ut av 
aar 38 elever flere end i det gamle. Og i det nye 
skolcaar er der 'i lærere, og hver har faat 2 elever 
met·, end dc 6 lærere hadde · i det foregaa ende aar. 
sk olen og optas 66 nye, er der altsaa i det nye skole
Dctte gir 1<l barn. Res ten av tle 38 barn, nemlig 21, 
er da :1nla!lc t. av elever i en klasse, da der var 6 
Jærcrn. Følgelig var der da de t første aar 6 x 2·1 
eller 144 barn og det andet . 7 x 26 eller 128 
barn i den paagjældende skole. 

23. Fikserbillede : Det er en klovn, man sl<al 
finde. Og ban Iindes ogsaa Jet, naar man mecl op

merksomhet bel rag ler den del av billedet, som be
finder sig undc1·. hes tens hode, idet billedet holdes 
som del stam·. 

2-J.. Logog-rif : Holm, ebro, mol, erobrer, herre, 
bom, I\om. - L' h om bre. 
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I M o d e b e re t n i n g.. j 
Hofledmperienc er uu n:ie.get alminclelige til sel

slrnps- og · cflcrmitlclagskjoler; men ele anvendes der
imot næslcn :itdrig li! praktisk bruk, h1•orfor reise-, 
sporls- og 11"erdagskjolcrie har mere rette linjer. -
BiU. 1 og 2 viser et pai· moderne sclskapsj;:joler med 
!ilen og slo1· ltaisulringning og begge holdt indenfor 

de strengere skjønhetsbegrepers grænsc. Utringningene 
er cliskrete og meget klædelige, og sk,iorlene har en 
passende rængde for unge, slanke, damer; til fyl
di~t·re figurer k•u1 de jo gjøres længcre ~fter smag. 
Til kjolen bill. 1 anvendes taft, til bill. 2 chiffon
fløicl, og begge disse sloffer er glimrende egnet til 
de moderne foldedrapcrier. 

Som tidligere antyde! paasælles der gjerne store lom
mer paa kaape1· og jakker, saaledes som det sees paa 
den pene vinlersporlsclrn!:(l bill. 4. Skindkanlene paa 
lommene bidra1· lik0som til at gjøre hol'lcparlict bredere 
uten at man behø1·er al bruke mere slol'. 

Killc!kjoler, som ofte sammensælles av to slags slof, 
brukes meget, og en meget klædelig model er gjengit 

paa bill. 3; likesom billede 1 er den ulslyrt med uld
garnsbroder~ som sammen med si1kcb1·oderi anses for 
den smukkesle og mest moderne pynt til kjoler. Uld
garnsbroderiet el' ofte av meget primitiv art og ud
førelscn er .meget , !el og hurtig. De tykke uldtraader 
syes san!edes ofte ikke ned i sloffct, men lægges langs 
brode1ilinjene og fastsyes med silkelrnad, som træk
kes godt til, saa uldgarnet .kommer til at ligge som en 
perlerad. paa stoffet. Ved denne brodermetode læg
!(es vegten paa ufdgarnels linjeføring, mens det ved an
dre monstrer er de forskjellige stingretninger, som gjo1· 
sig gjældende, idet uldgarnct snart spændes paatvers, 
snart paaJangs e1ler skraat paa stoffet og derved kan 
frembringe udmerkel god virkning. Stor effekt opnaas 
tillike, uaar uldgarnsbroderiene avbrytes av kunstsilke
siing; selv om man an1·ende1· silke i samme farvetone 
som u!dgarnet opstaar der allikevel en egen ynde ved 
den slorl! kontrast me!lem uldgarncts m:ilhet og kunst
silkens glans. Val gel av farver og disses s:immenstilling 
spiller en slcr, Dlte avgjorende rolle. Sterke, vovede 
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rnnt·t· kan oflc gjøre god virlrning, naar <'t 01·et oie 
har 1·a1gt dem ut, men man skal ikke kritikløst la imot 
hvad man blir tilbudt i butikken<', men spørre baade 
smag og fan·.:sans li!raads før man bestemmer sig. 
Broderiene anbringes dels som smalere og bredere 
border, dels som motiver. · 

1. Selskapskjole av taft med uldgarns- og sil
kebr oderi samt med drapert skjørt. Paa denne 
kjole av sorl silketafl er det hvile uldgarnsbroderi 
av ypperlig virkning. Det utfores med slreksling, som; 
dels gaar i vandret, dels i lodret retning, og kunsl
silkesting anbringes rucllem dem. Droderiet danner en 
bred bord ved den løsU1ængeudc bluses nederste kant. 
Blusen aapner sig i sidene i såmmenhoc:ng med sk,iørlet 
over en a:rmeløs lylsWlderkjofe, som er klædt med hvit 
silke oppe ved halsen, hvor det danner en bred, hvit 
kant som forsynes med en snor, saa den kan slutte 
glat om hal~eu, dc'sulen paasættes hvilt silketøi p:ia 
underformen i skiene, hvor blusen s lam· aapen. 

Skjørlel er 130 cm. vidt nedentil, opheftes oventil 
og syes ti 1 et bellebaand. Den nederste avslutning av 
det gint indsalte ærme dannes av en 5 cm. bred, 28 cm. 
l:tng, sort silkestripe, som fores med hvit sill{e, den 

· tnekkes foran gjennem en ring og fastheftes med nogen 
sting idet den foldes sammen, og med samme slags 
ringer holder man de smale silkestrimler sammen, som 
danner beilet, 014 samtidig hefte1· man blusedelene let 
sammen i speurcrhøide. Kjolen knappes i ryggen, som 
det sees paa 1 n. 

Der brukes lll størrelse 48: Ca. 31/~ m. taft av 110 
cm.s bredde, 1/t m. hvil silke av !JO cm.s Lreclde, 4 
ringer. 

(Tilklipte snitmønstrcr snmt broderimønsler 35 ore; 
leveres i i st. 45 og ·tS.) 

2. Elegant aftenkjole i sort chiffonfløiel og 
paillettyl. Denne elegante mode! av sort chiffonfloi\:l 
og paillettyl i samme farva beslaar av et smukt dra
pert skjør[ Of! et temmelig glat, kortærmct liv. Dm 
minder eu hel del om rokokolidens dragler. Kjolen 
er i et styl:ke og ,ganske ret, og stofrct er t:it paa 
tvers. Nedentil er der ved begge side1· klippet stof 
ut, og ovenfor delle rynkes skjørtet, hvon·cd clra
periels store \'!elde fremkommer. Skjørtet er 1,.io m. vidt 
ncdenlil, og opheftningcne syes fast i en kort, vid 
lylsunderkjok, mens yltcrstoffct holdes nede med 4 
blylodcle1·, som inclsyes i den nederste kant med regel
mæssige mellemrum. O\·cntil e1· skjørtet tæt rynket og 
sydd fast lil et 5 cm. bredt bcllcb..1a.ad. 

27 
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Det · hvite lylshlusefor faslsycs ogsaa i bcltebaandct, 
oycnlil beklædes clel med et bærestykke al' chiffonflC1icl 
og forøl'rig av sort taft, som hell skjules av paillel
tyl, som skyyes f folder paatyers, idel det syes p'aa. 

Do . korle, indsalle ærmer avsluttes med brede plis
seer a·~- doblJelt, sorl tyl og tilsvarende lylpl issccr, 
pr<'sset 1 lredobbel!c pipelæg, bcgnenser halsulringnin
geu i rygger;. Ogsaa denne kjole knappes , i ryggc11 ·(se 
2 a). 

Der brukes Ul størrelse 4S: Ca. 3,u; m. chiffon[loiel 
av 100 e111.s bredde, '/, 111. pail!ellyl, 111~ m. glat tyl, 
B/J m. laft all av 100 cm.s bredde. 

(Ti!kliple snilmønslrcr 35 ore; lev. i st. 15, 48.) 

3. Kittelkjole i to slags stof med uldbroderi. 
Kjolen er sammensal av sort silketoi og blaa cheviot, 

lworlil del kulorle uldbroderi slaar vakkert. f'orb red
den og ryggen er av cheviot, og 1·ed den firkantede hals
ulring11ing begncnses de med sorle silkcroulorer, som 
forlsællcs laug3 skulderkantene, hvor der anbringes 
knaplukning. De knappes paa kimonodelene av silko. 
tøi og hcfles fasl hist og her med nogen sling. Ær
mcnc 11jø1·es !rangere nederst som mansjetter, der 
lukkes med knapper og knaphul og besælles med roulo
rer. En inclfældning, som utstyres med silkebroderi 
og lukkes i venstre side med trykknapper, pynter hals
ulringningen. El 4 cm. bredt slol'belle av 2•1. m.s længdc 
som broderes foran, trækkes som vist paa bill. gjenm:m 
aapniugcr i toiet, og del~ ender knyttes bak (se 3 a). 

Der brukes til storreise 48: 3'ft m. silkctoi a1· SO 
cm.s bredde, 11/~ m. uldslof av !JO cm.s bredde. 

(filkiiplc snilmonslrer samt broderimonster 35 ore; 
lev. i st. 45 og 48.) 

4. Vintersportsdragt for unge piker. Drngtrn he
staa r av et morkebJant skjort og en jorduærfan·et, 
slrikket jakke med sjalskrave, ærme- og lommeopslag 

·av hvit, opJ'Josse! uldgarn eller skindkanler. Et smalt 
belte slynges foran eller bak (se 4 a). Skjortet hal' 
bare 2 bredder og sømmene kantes med sorle lisser, 
de syes sammen og sammenholdes nedenlil med kantede 
knaphul ,t!il lisscrcmmer, hvorpaa der anbringes et 
par knap1Jer p.ia Jiyer. Til skjortet hører et beile som 
kantes med lisser, og det hai· lukning bak ved den 
øyersle, rynkecle kant. 

Tit et skjørt, som er 88 cm. ,·idt oYenlil, brukes: 
Ca. 1,s5 m. slof :iv 110 cm.s bredde, 5 m. lisser av 2 
cm.s bredde. 

(Tilklipte snilmonsh·e1· 35 ore; lcY. i st. 15-17 aar 
samt i st. 48.) 
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Schakspil i 
lomme:f orm.at. 

Hele siden klæbcs paa pap og 
naar den er tor klippes først ut 
slykkeue A, B og C og senere 
sl'.hakbrikkene. 

I stykket C skjæres de 64 firkan
ter ul (elpar av dem er merket "Ul") 
og det den-ed f1·emkomne "net" li
mes fast nøiaglig ovenpaa det egent
lige sl'.hakhrel B {fig. 1), saalcdes 
at der dannes smaa fordypninger 
hvori brikkene han !>"egges ned. 
Brikkenes ,.hode" gis el lilet knæk 
opovcr (fig. 'l) saa at man lettere 
kan f:rn lnk i dem. Langs den 
punkterte linje paa stykket A rid
scs med en kmv og kan len limes 
derefter paa paa venstre kant av 
schakbreltet ,mode!). 

Til at opbeyare scbakbrikkene 
lages en ,,lomme" av almindelig 
ln·ill skriYepapir. Den klippes til 
i den form og efter samme maat 
som tegningen fig. 2 viser, klæ
hc;s sammen son; Yist i fig 3 og 
fæstes lilsl:il paa den indvendige 
i;i<le av stykke A (se modellen). 
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En meget interessant og utviklen
fe beskjæftigelse for sehakspillere 
er løsningen av sehakopgaver. At 
}!11se en sehakopgave vil igr~nden si 
at avslutte eller fuldføre et spil som 
andre har paabegyndt. Der hvor de 
,,andre" stopper tar opgavens løser 
tat. Han faar opgit brikkenes stil
ling, slik som den var da de ind
bildte spillere forlot b_rettet. Han 
laar ogsaa opgit hvor mange træk 
:han kan gjøre før spillet skal være 
avsluttet. Ved sehakopgaver er det 
Jlæsten · altid hvit som skal begynde 

og' sort s om skal gjøres mat. Hvis 
ået undtagelsesvis skulde være om
Tendt er det angit i opgaven. -

Da det som regel gjælder at brin
ge hvit ind som seierherr~, kunde det 
kanske tænkes at det var en opgave
løsers pligt at stille si~ i den grad 
paa hvits pa1·ti, at han tok litet hen

l!Yll til sort og kanske lot sort gjøre 
mindre gode træk for at seieren let
tere kunde vindes. Men forholdet er 
Ikke slikt. Løse1·en skal i virkelig
heten repræsentere sort likesaa godt 
1om hvit, ·og · h~n. maa derfor ikke 

betragte sig selv som sorts "fien
\1.e" . Er .man først blit øvet i at løse 
Jehakopgaver spiller det ingen r olle, 
im_ man betr:;i.gter sig selv s om · sorts 
fiende ellei· er neutral, for hvis op
raven er soin den l:iør · være er hvert 
av hvits træk tv u n g ne, hvis man 
3kal gjøre :mat i det forlangte antal 

1 

træk. Men for begyndere er det rig
~gst at in(lta det standpunkt at han 
•kal vareta begge farvers interesser i 
ijke stor grad, da dette vil gjøre vei
en til maalet kortere for ham og . 
hindre ham i at svæve i den tro at 
det er nødvendig for sort at begaa 

iikefremm.~ fe~ltræk, for at hvit kan 
Tinde. 

Ved løsningen av sehakopgaver . 
cjælder det ofte at benytte træk som 
ellers sjelden forekommer i almin
tlelige schakspil, f. eks. at ofre flere 
~rikker. Men om dette og om frem
cangsmaaten -ved lØsningen av sehak
~pgaver idetheletat faar man bedst 
besked naar man følger en utførlig 
!øsning av nogen opgaver skridt for 
akridt. Nedenfor findes gjeng·it en
del slike opgaver med veiledende 
løsninger. Naar man har gjennem
gaat disse , opiaver og deres lø:;ning 
omh;'iggelig 'med bret og brik!,er for
in sig, kanske helst etpar ganger, 
liar man faat et praktisk, litet kur
.!IUS i løsningen av sehakopgav"r, sua 
it man senere kan ta fat paa an
tlre opgaver eg efterhaanden opnaa 
eygtighet paa 4ette høist interes
.aante omraade. 

Paa foregaaende side fintles ma
teriale og anvisning til et hj~mmela
get sehakbret og ~rikker, soin spe
Cielt er be1·egnet til b:{'.uk ved lø::;-
11ing av schakopgaver. 
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Litt om schakopgaver og deres 
løsnl.ng. 
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liten ledetraad til bruk ved løsuiug av schakOJJg·~~
ver, belyst ved -prak' i.:.;k1~ eksempler, idet -et -
antal lette opgaver løs es . og forklares foi· læ-~ 

sernes ørne. 

To-træks-schakopga ver. 
Der var i og for sig intet iveien for. 

at man kun.de opslille schakopgaver, hvor 
del gjaldt om al gjøre sort mal i et 
lræk. Men da fremgangsmaa ten i slike 
lilfælder vilcle være i den grad let at 
gjeunemskue, at problemet i væs~nllig 

· graLI vilde miste karakteren av . al være 
en virkelig opgave, pleier man ikke at 
stille schakopgaver med færre losnings
træk end to. 

6 

·s 

4 

3 

En slik to-lræks-opgave er følgende: 
11 b ' c d e r g h -

. ifil 8 

~ 
7 

5 

5 

4 

3 

2 
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I dette problem begynder hvit og 
gjør ·mat i to· træk. 

Det første, hvit · har at gjøre her, . er 
at Hylle sin ·dronning' fra e 4 til h- 1. 
Herved dækker hvil nemlig med sin 
dronning sine to taamer og fasthold er 
samtiLiig sorls bonde paa b 7. For hvis 
sort vi!de flylle den nævnte bonde, blir 
hans konge sat schak av hvil _dronning. 
~fan kunde tænke sig al ~ort flyttet 
sil laarn paa a 7 Ul a 1 og derved slog 
hvits taarn. Men det kan han ikke, da 
han saa blir mat, naar hvit flytter 
sin dronning fra h 1 Ul a 1. Og bedre 
·gaar del · ikke sort, hvis hau flytter 
laarnet pa a b 8 til h 8 og derved slam· 
hvil,; taarn . Dn vil hvit gjøre sort mat 
vet! al flyt le sin dronning til h 8. Kan 
sort da ikke flylle el av sine taar
ner et. eller andet sted uten clerved 
at ulsælle sig for fare? Man kan for
søke, og man vil se al del kan han ikke. 
Hvur han end stiller sig med et av 
siue l...'larner, vil det kun.ne slaas av 
et av hvits laarner og endda med den 
virkning, at sort samtidig blev mat. Flyt
ter sort f. eks. taarnet paa a 7 til a 6. 
tar !Jvil det med sil taar·n paa a 1. Sorts 
bonete paa b 7 kan ikke bakefter slaa 
hvits laarn, da sorts konge derved kom
mer lil at s taa schak for hvits dron
ning paa h 1. Med andre ord : Sort 
er i den fortvilede slilling, at han kan 
gjorc, hvad han vil, - det er intet, 
som kan redde ham! Hvit vil under 
alle forhold kunne gjøre sort mat i 
det andet træk. Skrevet i det sedvan
li~e tegnsprog for schakspil, sel" løs
ningen Ul den her omhandlede ·opgave 
slik ut: · 

1. D e ~ - h 1, 
idet man som regel ved to-I ræks-op
g3 ,•er Lare anfører ln-ils første, avgjo
r<o>ndc træk. 

I dette problem begynder hvit og 
gjør mat i to træk. 

a b e d e f g h 

8 8 

7 7 

6 6 

5 5 

4 4 

3 3 

. 2 2 
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Hvits første træk maa her være at 
flylle sin dronning fra h 3 Ul c 8, vecl 
.at gjøre delte lræk lammer han fuicl
st~cnclig sorts bcvægelser. Sort kan r. eks. 
flylle sin dronning rra c 5 til e 3, hvor 
hvil har en bonde staaencle .. Men ror
nøielseu ved at ta denne er ikke stor, 
for i næsle træk flyller hvil sin sprin
ger fra c 7 til b 5 og har dermc~d 
gjort sort mat_ Vl!de sort forelrække at 
la dn dronning ta den hvile bonde paa 
a 3, er han mat, naar hvil flytter 
sin springer paa c 7 til _ d 5. Sorls lø
per paa c 6 kan nemli~ i intet av disse 
lilfælder la den schakgivende springer 
paa b 5 eller d 5, da hans · egen· konge 
isaafa!cl blir stillet schak for hvil dron
ning paa c 8. Sort kiinde flytte sin 
springer paa e 5 et eller anrl ct sted, 
men hvor han saa end sætter den, vil 
hvit gjøre ham mat, naar ·hvits taarn 
paa d 2 flyttes Lil d 3. Flytter sort 
sin springer paa a 5 til c 4, eller flyt
ter han sin dronning fra c 5 til c 4, 
er han like nær, ' for da sælter hvil 
ham schak og mat ved at flytte sprin
geren paa b ' 2 til d 1. Sort er al lsaa 
mal, hvorledes han · en\). vender eller 
drPkr si.~. Løsningen paa den her drøf
tede opgave ser i tegnsproget slik ut: 

· 1. D h 3- q 8. 

Tre-træks-schakopga ver~ 
Del .kunde se ·ut som- om <1_ct var 

en lellcise ' av opgaven,' at man faar 
flere ' lræk · til - sin raaclighet, før ma_n 
i en op .~ave gjør sort mat. l'1!en delle 
passer ikke. Tvertimot kan det som 
regel sies, at en tre-lræks-opga ve er 
vanskeligere at løse end en to-lræks
opgnve og en fire-lræks-opg<tve vanske
Ji'.(ere end en tre-lrreks-opgave, selv om 
der ei· undlagelscr fra - regelen. 

Vi vil nu ved et eksempel vise, hvor
ledes man loser en tre-træks-opgave. 

I dette problem begynder hvit og 
gjør mat i tre træk. 

d · g h 

8 

7 

6 6 

5 5 

4 4 

3 3 

2 
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Hvit begynder her med at flytte sin 
dronning fra e 8 lil f 8. Derved truer 
han med al gjøre sort mat ved at sællc 
dronningen paa f 4 næste gang. Det bed
slc sorl \'!erfor kan gjøre er at flylle 
sin loper paa h 8 til e 5, da hvits be
sællelse av f 4 derved e r forhindret. Nn 
flytter hvil sil laaro fra c 8 til e 8, 
og sorl følger efter med trækket: kon
gen paa d 4 · flytles til e 3. Nu har 
hvit bare at flylle sin dronnin!l fra 
f S Ul f 4, saa er sort dermed mat, for 
sort loper kan ikke sina hvil dronning 
her, da sorl konge derved vilde stille 
si!! selv schak for taarnet po.a e 8. I 
cc'1nsprog ullrykkes losningen paa op
ga,·en slik: · 

JI V it Sort 
1. D e 8 - f 8, L h 8 - e 5. 
2. T c S - e 8, K d 4, - e 1. 
3. D f .8 - r 4, mat. 

I dette problem begynder hvit og 
gjør mat i tre træk. 

a b c d e f g h 
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Hvit bcgynder med at flytte sin løper 
paa c 2 LiJ a 4 og kan da sies at ha 
gjort en god begyndelse, for hvis sort 
derefter f. eks vil rtylle sil taarn fra 
h 6 Li! h 1 for derefter al kunne uy hvil 
konge schak ved at sælle taarnel p:1a 
a 1, saa vilde hvit bare behøve at flyllc 
sin springer bort paa f 4 til g 6 for n I 
sxtte sort schak. Sorl hadde da bn re 
den utvei at rtylte sin kour,:e fra e 5 !il 
d .5, hvorefter. hvil kan gjø re ham mat 
ved at flytte sin springer paa b 5 til c- 7, 
eftersom hvit løper paa a 4 gjør det 
umulig for sorl konge al undfly til e ()_ 
Isledelfo r at flytte sil taarn maa sort 
derfor heller flytte sin loper paa a 7 
Ul b 8, da han derved spærrer h\·it 
springer paa b 5 ute fra pla<isen c 7 
l\aar sorl har utfort c!etle træk - som 
dog heller ikke kan re.eide haml - , rtyl-

. t~r hvit . sin spr:in~er paa b 5 til d 4. 
hvorved sorl trues med en mat ved 
hj::elp av- samme sprin!!er paa c G. Sort 
kan· hare forhindre cletlc ved al slaa 
springeren paa d 4 med sin bonde pna 
c 5. ~ren saa er han o~saa m,al i hvits 
næsle (l_redie) lræk, naar hvil flyllcr 
sin bonde paa c 3 li! d 4 og . derved sl:iar 
sorts bonde paa fell 4 el. Uri'ltig vilLle 
del ha været, om hvit allerPde i 
første træk vilrle ha flytte! sin sprin!.'er 
paa b 5 til d 4,_ fordi sort cia ikke 
straks slaar denne springer, men fm-
svarer fcltP.l c 6 ved at flytte sin sprin
ger paa d 7 til b 8. 

For at den &'>m omhyggelig har l(jen
nemgaat foranslaaenrle opgaver med til 
hørende løsninger med det 'samme knn 

raa anle<lning til at konstatere virknin-
a b cd e f g h 
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I dette problem begynder hvit og 
gjør mat i to træk. 

gen herav hilsælles tilslul en lit en op
g•wc uten løsning. I nreslc num
mer Yil man kunne finde løs11in~e n , ug 
de~utcu vil der i el par l'olgeml c numre 
fremkom.me el anla! tellere opgavcr, spe
ciell beregnet paa be~yndere paa st:hal>:-
o.pga venes in Leressa 11 I e rett. & 
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l. Busll'r. ".Er det dig som ei· malt paa bil
hxkt der, lante·)" 

Buslei·s mor: "Ja, gllllf'n min, det er lanle!" 
Bus l c r· "Del er ordentlig gotlt av hendel" 

4. Tiger· Hvatl er det du skal lage nu, Buster?" 
Bus ler: "Jeg skal bare klistre tantes billede op 

paa speilet her'." 
Ti,:(cr: "Neimen om jeg forstaar naget av dette!" 

-- Q' I 

·'-... 
/ 

I 

-~ 

7. Busters tante: "Aa, jeg arme menneske! Hvad 
'skal je:i gjøre! Bare jeg ikke dør av det!" 

13 lister s mo r . "Stakkars søster I Jeg skal sende 
'bue! efter doktoren I" 

10. Buslers mor: "Ja, rler kan du sel .leg 
trcnkte mif! al der var nogel gall! Del er dit maleri 
som er klistret op paa sveilel, søster l" 
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BUSTER BROWN. 
Da Busters tante trodde hun hadde 

"røde hunder". 

2. ll u' l t• r: "Se her, Tiger, nu skjærer jeg tantes 
billede u l og saa skal du se vi skal holde moro med 
hrndel l' 

Ti g c r: "Aa, delle gaar aldrig godt I" 

5. LJ lis l t' r: "?\u silter billedet der. l\len nu kom
mer det vigtig1,te, det er at m111e "røde hunder" i an
siglet paa lante:" 

Tiger: "Hvad er det du sier? "Røde hunder" ? 
Uha-uha !" 

8. IJ okt ore 11: Pulsen er normal og utslettet er 
væk, - faren er over!" 

Duster (i værelse I ved siden av): "Se saa I Nu 
er tle "røde hunder" vasket av I" 

l l. C usle r s la n te: Ja, sandelig er rlet ikke 
porlræl lel av mig som er skaaret ul og klistret op 
paa sp«llrl I" 

Bus Ler: "Aul Aul Jeg skal aldrig gjøre det mere!" 

:i. Ti;LC:J": "Uusler , Buster! Du vanlirer paa syn· 
<lens 'ei: Vend om i tide!'' 

1: ll5 ler: ,,Du snakker som du har vet til, Tiger I 
!3are vent skal du faa se!" 

Tiger: "Jeg holder mig nøilrall" 

I -
6. Bus ler s la n le (idel hun ser sig i speilel ):i 

"Meu gid, hvordan er det jeg ser ut idag! Jeg ha~ 
jo faal ul slet Del maa være "røde hunder" I 

Busters mor: "Ja, det er det sikkcrll" 

9. "Busters tante (idet hun alter ser sig i 
speilelj: "Der er sandelig ikke en "rød hund" at se 
i ansig tet ru il mere!" 

Bus ler s mo r: "La mig faa se i speilet engang!" 

12. Tiger: "Du kunde ha hørt paa mit raacl, 
J3u,!Pr ! S:ia hadue du ikke stant der som en ;,Lrnf
fangc. .Foragl aJtlrig Tigers gode raad I" 

s 
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Fugleskræmsl ':t 
paa eventyr. 

.,Jeg vil ikke finde mig i de l længer! 
.J eg holder del ii>ke uu·· skrek l'ugle
,k cæ111~lcl og reglel vi1dl med a rm.;ne. 

.. 1 lvatl er del du iKke holder ul "I"' 
>pudc el lilel lam. 

.. \\·ircl;' svai·1e fuc:IPskræmslcl. 
.. .\:1•i, tlu ser ul som om ou nolder ptla 

al h 1aasc v:i:k." 
.. .lu;; vil iKke b li her h.en;.(cr. .Jeg vil 

fi1H lc nll!-( en :1nde11 a rlJeitlsplacls." 
, .. \ll'n kanske ikke ruglene kommer lil 

de <•ne.In: 'ledene," sa larn 111 e l. 
"Jcf( vil i.,ke viere ruglesknl·ms{'[ la:n

ger. jl'g vil være nogel nyllig !'' 
ll;.( ru;..:lesk ræms lel sl og ul med d1·a 

""L a rn1u11 og ill(llok · en værcJig holti
ll ill •!. saa lian kunde imponere lammet. 

l,:11111~n·l · saa beundrende paa fugle
..,1, r~1 _·1nslet. 

.,t.:an jl''( fm1 ,-ære med dig paa cvt·n-
1 \T "1 spllrlC' elet. 

0111 11all1•n llH' ll~ m:rnncn s ldn le klarl 
i!l"l•c! fllglC'sknemsleL p:u1 evl'nlyr. Han 
k11 :1p1 1ll frnkkt-11 om >ii1 ha\mvest, salie 
110,liallcn p~a snei og_ lrak hanskene 
pa:1 ~i:--i- og saa gik han. 

i l11 ·~v11cJe \ sc11 var h:ln temmel ig stiv · 
1 IH.' IH.111c - som jCI vtu· av tr:.:e - lllCh 
l'f l 1 r~ 1 1111 han kom paa glid gik elet bed re. 
\"t"I gri11drn mølle han lammel som 
''' ndlC' lrnm el fanret bl ik og logret 
1111:<1 lrnlen. 

.. \"i · (.!a•11· til vondposten l'o rsl;' sa [ug-
1 ... , 1,r:t•rns lcl; "han er allid fuld av vis
dnn1." 

.. t::r han del ·1 .IC'g trodde lrnn var 
luld av vand," he1ill•rkel \ammet. 

S:rn l rasl< el de avsier! Lil ele korn til 
linn lt: "a· 11·clc11, lwor hui1dc11 Trof<lsl var 
ilP11 c11c•;le sn m var ,-aaken. Han sprang 
11p o ·~ ~l 1·nktc hc11cnr, 1nen da han ~na 
11\•em clC'l var so1n knm 1 f!: ic:>rlclc han i';:kc, 
11 1r 11 s'lU '{flc ,-i! rnndl e l p1r ganger og 
li ·t1·I i11d i lrnndehuscl iQj en. 
Fu~J c~kræm < l e l og lammel gik hell 

lirirt til . vomlpo<IC'n. · 
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"Go.<lk,-cl:I," sa rugleskræ mslel og buk
kel saa dypl al l1un næsleu ikke fik 
l"L'Ul'I sig op igjen. 
"'f~c·nl;l c nok det; ' mumlel vandposlen. 

Lammet lo. 
"Sa du nvgel 'I" spurte vandposleu lam

met. 
,.:'-lei, ingenling," s\·artc Jam met for

sknckk<' l. 
, Vi kummer for at be om el raad !" 

bcgyn1' te fug leskræ m s lel. 
"Ih-·1rl? Om et raacl ? Nei. ik\·eld cr 

je(! :i 1lfor fuld. .Jeg kan ikl;e s1 n o
get tydeli~," og el par ,·a ncldraoper tril
ll'I fra tuten nedover poslen som La"
rcr 

Saa gik fuglcskræmslet og lammel sin 
vei, men vandposlcn sa til takrenden: 

".Jeg vil se al raa mig en lur. .leg 
kunde ikke svare paa a lle de dumme 
spørsmaatene, men del stakkars Jam
nwl blev visl forskrækkel - del e r saa 
uugl og har et bløll hjerte." 

"Oel kan nok være," svar le lakren
den haard l, " m <-n del blir nok gam-
1neH og scigl 111ed tiden!" · 

V<1ndposten sukket og igjen fald l de1· 
nogen· store draapcr fra tuten . 

Imens gik fug\eskræmslet og lamm et 
bort til havegjerdet og stod der nok
, .. . , molfuldne. Pludselig horie fugle
k· ·mslct n · g~l. 

,llyss! llvacl e r del?" spurte h an . 
.. Oet er en sløi," svarle del begavede 

lam 
".ia, naturligvis er del en sloi , de t 

lrnli jo al le og <'ll hvc r hore," svarte 
fuglcsk ræ mslet ær :;··\ig. 

, .~-iei, elet kan el e \I" ·:: 1 ikke," sn lammet. 
.,Hvis de er døve kan de i·kke hore at 
dC'I er en støi. Da lror de :il del er 
stille" 

,.Ait, ti sl!\\c med cli•!," , a ru glesk ræms
lcl. ,.Der har vi cJcl ii:ij en ." 

.,Hrnr man((e kan du \JCC're?" hvisket 
en strn1me fra den and re siden av have
gjcr r clel. 

,,.lei; kan bære saa m ange som j n 
kan raa fat i," sw1rte en anden gu tL[
slcnunc. 

,.De vil slj æ le e p\ C'r," sa rug leskræms
l!'l . .. "leCT mw1 se <ll •kræmmc <lem bort. 
Og du maa hjælpc mig. Jeg reiser mig 
op UYCr llavegj.errlel og s laar ul med 
ormene og du slikker hodel gjcn nem 
hull<'l rlcr og sier bæ-æ- æ, saa godt 
du kan. u 

"~laa .i<'(( si bæ-æ-æ?" spurte lam
mci forskræk kel. ,.Kan jeg ikke si 
nJ1e-æ-? Aa, j e(( er sik ker p:ia at je" 
kommer til al gjøre del gall ." 

0 

-~l e n ru,: l C'sk.-a:msl~t va r meget blot
ltjcrlel - del er il{ke saa rart n:iar ens 
hjl!rlc er av l')anc\ - det klat•\ll'l lam
md pa:i hodet og sa opmu11lre11de: 

,.C.jvr del lia re saa gocJt du lwn !" 
Saa slak fugll'skni:mslC'l hodc-l ov<;r 

havegjcr<.lel og slog ul nicrl armrnc, 1nens 
lammet lJr:l·klc mæ-:e-<1" og IJ:e
æ-:e 0° de to usk.ikke\i"e •'ultl' ne som 
v:ir ul~ ro r a l sljæl~ "epler IJ\t'Y 
'"'1 nl'cldc al de lop hjem i rul d r~1rt 
o~! krop isrng, .og aldrig s lj a l de ep ler 
ftl('f'L' 

F11.~lt·,k1·•l'lll'\cl og ln mmC'l ghl'dl'l si·~ 
OYer ~1L c!Pl ~i k ~na godl og saa sig Ot}l 
efll'r riere <'n'n..[y r. 

Dc kom rorl:i 'rc-ilsknp~sk jull'l o.~ dcr
inde r1·n horle d<· C'l , ·1• \cli·~ ,pe lnkr·I. 

Der Ya · ei fc: rL\'rdeJ i · · op ta deise 
oksen s lod og hu ,qgcl o ni sig t i l ~ille 
si< it•r, rin·n siwk ke l i en: rivende rart. 
spaden hu~gel i jordC'n, og b\0111,1rr
poi lc 11 e snakkC'l i munden paa lw<'ral1-
drc. 

"'.'I '. ~ 1! c~' 
i ·_' .. I, I/fl 

'l), . ·~)" 1]' . ~ ~/· ~·i~" . ~ :~ 
.~~", ~:. ~ \~ : 

. ·- .':;,f.' . . 
I - ~·· . ~"·''- ø "-.. ;:~-<'i~~I . ~- . '- ·-: :" . '\ ,!; :•_ 

Fugleskræmslet stak hodet over 
- havegjærdet, slog ut med armene, 

og Jammet bræket bæ-æ-æ. 

"Il vad er de r pnafærde her?" spurte 
rug\e,kræmsll'l. 

,.l>cl skal slaas rast - " IJcgyncJlc hum
mer en . 

,.Del knipC'r haardl -" sa knipetangen. 
.. All ,-roY!ct maa feies bort-'· mente 

fcit•lrnslcn . 
".le'.! onskcr al skjæ re ind til sakens 

kj C' rnr" forkla• ·Le ljaac11. 

" . 
>;Cl'C 2 kronet• hver. Alle indsend le losninger hen ligge r ulæsl incJlil · 
clcn _22. 1~1ars. - Den paa denne dag ved lwcr 01ig:ivc forsl ullagne,, rigligc 
\n<;nng t ! ~.end es 5 kr. s om lommepen~er, de 2 lolgenrle r:ta r 2 kr. hyer. 
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"En av gnngen," bnd fuglcskr~'C' mslet. 
"H 1·:ul er del uere kjegler om 1" 

"um 111·em som er dl'n ktok~sle;' svar.e 
cu « H 111urn:,lcrpollc11e. • 

Fugleskra:1ns1cl s1 og sig for l>ry~let 
o~~ s.a. "Del er jeg; · meu i del sa111111C 
spraug lien s ids tc k11ap1ce11 i frnkl;cn 
ha n'i s:l:.t den rat til av . ham. 

, .. \t1, han er b~1rc Jagc l av hal111 og 
ril lt'I" :' · rnplc alle rcclsKapenc og vilcle 
gyn pa~• h:im, men l:tmmcl skynd!!! sig 
n.'...{'61 ik ruglc."S knc1nslc l ul a v t1o r c11 Jc.11• 
<il! ri1' t:ik i ha111. Frakken Lni k del c Ht: r 
fu r fllglcskra:mslcl var lor stivt lll at 
l.wic si;,: og raa lieu. _orde,1tlig \l:t:J sg. 

Saa skyndte de s ig. li\IJakc dil hvor 
I 11glesk1·:l'111slcl horte hjem mc, og ru g
Ir., krn: n1sl cl sliilel ~ig op p:w sin g:11 11lc 
·p1nds. l.nmmel lo l frakken ligge l"ta 
111arlw11 uncJer l'ugleskræmslel og saa lop 
del lilllake dit liC'l kom fra. 

N:1:~lt1 morgen va r del ingen son1 kun
de begripe hvo rl edes rrnkken ,·a r ko m
llll'l li\ ot ligge paa jorden. ~len \>o n

·dc11 mr nok b\it encJnu mere fc1rh:111sd 
lwi; han hadde rundet <len imle i rcd-
skapsskjulel. g . 

kr~ ds 1rold • 
llc:n11e morsomme lek beslaar i nl m~n 

riper mecl en pintlc en eir \{ c\ i jorden 
Ci. l'r med kri It paa gulvet. lier \u11·c·r 
"t: ·o lclcl" hjemme o:,i ull'n or ri 1gl'11 hui· 
ha11 ikke lov li! at gaa. Dl't gjæ ld er 1111 

for de a nrh·e al lopc fo rb i "l ro ldet " i 
fu\d ra1·l ind ovt·r cirkl cn uten al hun 
la ·1r s lant dem o1( i.rgt ,.stan". ~ll'n 
hvi; ckl lykkes, maa den være lrolrl son\ 
han lræffcr. s 

DC'n ii \\ c p'kc som opdagcr en lyv 
de r holder paa al g'.ore i11dlJ • ud: I v~~~crX:1~a'"~~?~1~!~? k:!.~so~~:,~1:~;~;~~~-1 

"" ... """"" ... """"" ... " ... """ ... "..... " ... "lmi!"""" ... """""" ... " ... "" ... 
"Aa, de l skal jtg si til cJi11 mor l" 

Lommepenge-opgave nr. 31. 

:iy 

/;.·< 
Hvor mangi/r~1)and vand kan der 

være., i denne" beholder? 
• • y ..;, 

En ma nd boldL' p:aa al helde vand i 
1• n beholtlq1:, ,,U v.or' .incgel rummer rien 
~g~nlli:g ?" sp_ur\9· e.n . anc1cii._ ham og pei>
il' paa beh1'.1'ty_eren;_ ·"He;.tlT del ut selv," 
~varte m<1nflmi. · "Fof · fill· ' siden stod 
vandet 3/8 ;iY: bcli<ildcrcn.s .. bbide over 
bundctt: Nu har jeg heldt 13/, spanrl
fu\cle i siden, og nu slaar vandet , som 
du kan se, akkurat a/" ov<-r midten ' 
Or. X spor· nu: Hvormange spatid·· vmid 
kan beholderen q1mme i det h ele·? Op
gaven bør løses uten I i gni n g, og av 
he, va reJ,ene maa del rremgan, h v o r le 
\l t" s mon har Jøsl op!.!aven, 

0 m lvmmepengcr se oveufor, 

Lommepenge-opgave nr. 32. 
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Hvilken figur danner sne ballene paa væggen? 

,;Nu bare en sneball til hver!" ropte 
lille Hjalmar, "saa har vi dell " "Jeg 
skal gi dere sneballer," sa dr. X og 
stak · hodet cip bak muren, ror del var 
ae:n li1( hans væg som hlev homhanl,erl. 
"Og q1au jeg spørre, hva ri e r ·del, tier e 
har?" Men da va·r alle gulle11e som 
blaast bort, og dr. X maatle vc>nde lil
lrnke til sine kolher O!.! rctort<-r ulcn 

Mottagerne av lommepengene for 
opgavene i nr. 8 : 

0 pga ve n r. 2 2: Arvid Nilssen, Gu
slavsgl. 2, Kra ., 5 kr.; Svend Andersen. 
bm• 65, Høvik sl., 2 kr. ; ~largil Mal re. 
Fa1kum, Skien, 2 kr. 

Opgavc nr. 23; Gu<lrun T. Braa-

al ha . taat vite hvad det var, gut
tene: "hadde". Læsernc er i den hen
seende held igere stillet: de behøver bare 
med e,1 blyant al forhitH\c sneballene 
paa \'æggen paa den ri ·~tige maaten saa 
vil de snart errare hvad det var, gut
tene hacJdc laget med sine sneballer. 
I-Ivad var del saa? 

Om . Jommepcn!.!e r se ovenfor. 

then, Vikesund,' 5 kr.; Arvid Matheson, 
Schultzgl. 18 li, Kra., 2 kr.; Johanne Hof
~aard, Slemdalsvu. 7, Skien, 2 . kr. 

Opgav e nr. 24: Azora Hafslund, Ø. 
Frerlrik,sl:u l, 5 kr.; Emil Delphin, SC'hø
ni ngs;,;l I.i , Kra .. 2 kr. ; Olava Samuel
:;cn, i'asscbæk l'. A:i., 2 kr. 

Lommepenge-opgave nr. 33. 

~ 
·? -~ " . ~ 
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-~,# ~ ; . __ -. I 

Logogrif. 

E l r i m ror d c 111 i n d s te 1. :!. 3. 
3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10 . 

11. 2. J. over 7. 10. 1. 5. 9, 
ko 1n 3. 2. 1. 5. 9. paa 6. 10. 7. 1, 5. !>. 
og G. 3. 2. 2. 5.9 O/! 2. 3. 5. !) 
og sauen og 1. 3. 5. 9 -
kcnn 7. 4. 4. 5 vore dyr 
.t. 3. 2. 2. 5. 8 - 6 . . 10. 8. !J, 7 0g flyr 
o \·er G. 7. 2. 2. 5. 9. 
De 1 2. 8. 10. 7. 4. 5. 8. i 2. 3, 8. 
O!! sidsl kommer mor 
mei.I den 7. 4. 4. 5. 8. mhd<te 6. 8. 3. S, 
sum ha r gu ldgule 4. 3. 2. 2. 5. 8. i 9. 10. 

2. 2. :\. 9 . 
Om lommepenger se ovenror. 

Løsningene paa opgavene i dette 
nummer offentliggj ø res sammen med 
navnene paa motta!!erne av lomme
pengcn.e i bladets . nummer 14. - Løs
ni11:<cne paa opgavene i dr. X-avde
lingen i nummer 8 fineles i delle 
uummel' a v bladet side 26. - Besva
rEi,t>nt> 111</a vær" el r X ihæn<le 11ulPo 
22. mru·s,. og bre.ver med .Jøsninger adres
seres SW!ledcs: 

Til dr. X, (nr. 11J, 

"Allers Familie-Jo":rnat", 

Krisliama. 
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= Romantik og virkelighet. ~ 
_ Avsluttede illustrerte fortællinger fra nær og fjern. 
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72,000 francs. 
Fortælling fra Afrika. 

Av A . Vimar. 

K 1 i k - Kl i k - K 1 i k - K 1 i kl Telegrafen 
kalder. Den blanktferniserte nøkkel sender ved 
hver bevægelse sin monotone lyd ut i det lille 
kontors varmesitrende luft. Atter og atter høres 
den ensformige kalden langveis fra, det stadig 
gjentatte "Kom! Kom! Kom!" til manden som 
Jigger derborte under feltsengens halvtopslaatte 
moskitonet og sover et overtræt menneskes urolige 
søvn efter en travl arbeidsnat. 

Telegrafisten vaakner ikke ... 

Det almindelige samtaleemne. 

"Tør jeg spørre, hvem den herre egentlig er?" 
P..aimond Dunton løftet ansigtet op fra tallerke
nf'n og saa spørrende paa sine bordfæller. 

"Herregud, Dunton," mumlet den tykke jern
banedirektør, idet han samtidig lot fingeren gli 
p1 øvende over den bløte snips kant, "nu har De 
væ1·et hemede og dirigert C o m p a g n i e i n t e r 
na ti on a 1 e s affærer et halvt aars tid og el
lers anvendt den tid ganske godt, synes jeg!" Han 
sc.ndte et hurtig sideblik til den unge, blonde pike 
sc·m sat like overfor ham. "Og saa tænke sig, at 
De ikke kjender monsieur Coresco endnu!" 

"Selvfølgelig kjender jeg ham saavel som De 
selv, direktør," svarte den unge mand, "men hans 
egentlige historie . .. " 

"Den vilde jeg ogsaa gjerne hø1·e," lØd en blid, 
kvindelig røst med en anelse av engelsk dialekt 
fra det lille selskaps femte medlem. 

"Ja, kjender nogen Coresco, saa er det vistnok 
Dem, direktør," lo den høie, magre telegr1tfinspek
tør Vernet, som sat ved siden av den unge Dun
ton. "Det kunde være ganske interessant engang 
at høre Deres version av hans triste skjæbne," 
tilføide han i en mer alvorlig tone, idet han lot 
sine tropematte, blaa øine gli ut over den brede, 
mudrede elv og det triste, kratbevokste landskap 
paa dens anden side. 

De sat paa hote! F ra n c o B e 1 g e s store, over
dækkede veranda i Leopoldville omkring en næ
. sten avsluttet frokost, og hadde talt om alt mel
lem himmel og jord, til ele var kommet ind paa 
det emne, den unge, stedlige leder av det verdens
kjendte selskap hadde reist ved sin bemerkning. 

"Tør jeg spørre, hvem den 
herre egentlig er?" 

Den unge pike, 
jernbanedirektøren 

litt indiskret hadde 
hentydet til med sit 
Øiekast, var blit 
rød og saa ned mot 
duken, idet hun 
skjulte sin forlegen 
het ved at glatte ut 
en fold i den lette, 
hvite kjole. 

"Jeg 
sku Ide 

synes du 
la direk-

tøren fortælle, on
kel," bemerket hun 
clæmpet. 

"Vi venter læng-
selsfuldt," tilføide 
Raimond Dunton; 
"ikke sandt, Mrs. 
Derrick!" 

Den dame han til-
talte sendte ham et 

~traalende smil. Hun overgik ubestridelig den unge 
pike i skjønhet. Adskillige mænd vilde ha kaldt 
hende pragtfuld. Hun var dog ikke i hvitt som 
Yvonne Vernet, men iført en elegant pariserdragt, 
hvis avdæmpede farver paa en særlig maate 
fremhævet hendes velformede skikkelse, uten i 
nogen retning at være paafaldende. Hendes mør
ke skjønhet og eiendommelige ydre utøvet en mag
netisk paavirkning paa hendes omgivelser, spe-· 
cielt paa den unge Dunton, som lot til at være 
helt betat av hende. 

"Nu maa De ikke gjøre Dem kostbar, direktør;' 

ALLERS FAMILIE -JOURNAL 

sa hun og lænet sig tilbake i stolen med halvt
lukkede øine. 

"Det er hurtig fortalt," sukket den tykke mand. 
"Han er en ganske almindelig røver, det er det 

hele! Indtil for en seks, syv maaneder siden le
det han arbeidet for gummiselskapet i Arru
wimi . .. " 

"Og gjorde det udmerket, efter hvad jeg har 
hørt," indskjøt telegrafinspektøren tørt. 

"Indrømmet. Men saa drog han til kysten · og 
hævet et større beløp - t o o g s y t t i t u s e n . . . 
blev saa uenig med direktionen her - jeg er des
værre selv medlem av bestyrelsen -, reiste op 
til sit distrikt, stjal en av vore smaa dampere 
og begyndte at navigere paa egen haand, præcis 
som det historiske forbillede til 'Kaptein Kettle', 
hvis De kjender H y n e s lille, fornøielige roman 
om forholdene hernede. Siden har han ernæret sig 
som pil'at og ved at ophidse stammene mot os, 
saa det vel tar en ende med forskrækkelse . . . " 

"Men gendarmeriet, militæret? Har de da intet 
gjort for at fange han?" spurte den vakre Mrs. 
Derrick pludselig. 

"Aa,"· snærret dil'ektøren, "flygte kan han jo 
ikke, selv over grænsen. Han vilde bli stoppet i 
enhver havneby paa vestkysten, men ellers ... " 

Han rystet paa hodet. 

"I.ie glemmer at tilføie et litet rygte om at 
Deres høitærede selskap behandlet ham saa -
skal vi si - temmelig uretfærdig, kjære direk
tør," begyndte telegrafinspektøren i sin ironiske 
tone, "det turde dog Yære en formildende omstæn
dighet, ikke sandt ?" 

"Man sier saa meget," svarte den anden vredt, 
"og det undskylder ikke hvad han har gjort!" 

"Det mener jeg heller ikke," sa Raimond Dun
toI). skarpt; "vort selskap hadde en del av ak
tiene, og skjønt tapene naturligvis ikke har no
gen større betydning, vilde jeg gjerne ha fat paa 
den fyren!" 

"Vi faar ham nok," nikket jernbanedirektøren, 
"særlig nu han har vist sig længer nede paa 
elven. Kapteinen paa 'Flandre' mente jo igaar at 
ha set ham ved Lusambo .. . " 

"Ja, de meldinger, tle meldinger," sukket Ver
net; "for deres skykl skal mine stakkars tele
grafister nu sitter oppe hele natten, saa langt linjen 
rækker!" 

"Tror De da ogsaa at denne fyr snart vil bli 
fanget?" spurte englænderinden, idet hun rettet 
sig fremovei· fra sin makelige stilling og stirret 
paa Vernet. 

"Forhaabentlig," svarte telegrafbestyreren. "Man 
kan jo aldrig vite hvad han vil finde paa - et 
saadant menneske! Jeg mener nu at manden er 
forrykt," tilfØide han i en venligere tone. 

"De skal ikke være ræd for ham, Mrs . Der
rick," smilte Dunton. "De er jo ganske blek .. . " 

Han lænet sig over bordet imot hende med 
en saa umiskjendelig optathet, at frøken Vernet 
bedrøvet vendte sit hode bort. 

Telegrafinspektøren, som hadde iagttat det hele, 
vilde række hende haanden, da en negersersjant 
i det samme traadte op paa verandaen og gjorde 
stram honnør. 

"Waggara, mussungu':') ," sa han høitidelig og 
rakte frem en lukket konvolut. 

Vernet rev den op og løp indholdet igjennem, 
mens de andre spændt betragtet hans ansigt. Han, 
var blit blek. 

"Jeg maa gaa," sa han kort. "Der er ikke 
kommet en melding østfra i de sidste 
tim er!" 

K 1 i k - K 1 i k - K 1 i k - K I i k! 

Telegrafen kalder og kalder fra øst og vest. 
Den blanke, skinnende nøkkel sender ved hver 
bevægelse sin monotone lyd ut i det lille kontors 
varmesitrende luft. Atter og atter. høres dens 
ensformige kalden langveisfra, det stadig gjen
tatte "Kom! Kom!" til manden som ligger der
borte paa sengen under det nu nedslagne moskito
net og vaander sig i urolige drømmer, fordi hans 
instinkt sier ham at en fare er nær. 

En kjæmpestor neger holder vakt ved hans 
hode, mens en anden, en h v it mand med skin
nende Øine ·og ·stort, sort haar, finder sig tilrette 
ved apparatene og begynder at betjene dem med 
voldsom energi. 

Telegrafisten ,raakner ikke ..• 

•; Brev, hvite mand! 

Nr. 11 

To feiltagelser. 

Raimond Dunton galoperte fremover veien langs 
telegrafstolpene. 

"Pokker ogsaa, at jernbanen ikke fører videre 
end til Leo," mumlet han, "saa hadde de kunnet 
sende ut et tog! .Kom saa, kom saa!" 

Han var en impulsiv natur og saa frygtløs, et 
mennesk.e kan . være .. 

Tanken om at slaa ned paa Coresco øieblik
kelig eller i det mindste følge hans ~por var faret 
ned i ham som et lyn, · saasnart Vernet hadde 
uttalt ordene: "Ingen meldinger østfra!" 

Risikoen ved at begi sig paa et saadant 
eventyr faldt ham aldeles ikke ind, og desuten 
vilde vel de andre ha holdt ham tilbake med 
magt, hvis han hadde sagt hvorhen han vilde. 
Forøvrig, tænkte han, kunde det jo muligens 
være, at det ikke var bandittens verk, men en 
tilfældig hændelse. Et stod ham klart, at fulgte 
han lednin
gen til nær
meste tele-
grafstation, 

saa maatte 
han faa et 
resultat og 
det senest 
om etpar ti
mers tid. 

Det hur
tige ridt li
kesom lettet 
en byrde fra 
hans sjæl, for 
i ensomme 
timer maat
te han ind
rømme for 
sig selv, at 
han hadde 
handlet ilde 

overfor 
Yvonne Ver-

Han løftet ridepisken, men i 
samme øieblik blev . han revet 
ned av hesten av tyve hænder. 

net siden Mrs . Derricks ankomst. At hans storm
kur til den vakre enke smertet den unge pike, var 
han ganske klar over. M~n han kunde ikke æn
dre dette forhold. Kom han sammen med englæn
derinden, ·som tydelig begunstiget ham mer end 
nogen anden, saa . . . 

"Avveien!" ropte han vredt, idet han red ind 
i en liten landsby, hvor en flok negrer hadde sam
let sig midt paa karavanestien. "Avveien der!" 

Han løftet uvilkaarlig ridepisken, idet han holdt 
hesten litt an, men blev i samme Øieblik revet ned 
av dy1·et av en ti, tyve par kraftige hænder paa 
en gang . 

Al motstand var irugtesløs. De sorte klemte 
ham saa fast at han holdt paa at kvæles, og sam
tidig irriterte deres utdunstninger hans næsebor 
i den grad at han følte galden stige op i sin 
hals. 

"Gi ham litt vand," hørte han en dyp, rolig 
stemme uttale, "og sæt P.am saa ned, mænd!" 

Grepene slappedes øieblikkelig. Han slog Øinene 
op, og saa at han var blit baaret ind i en rum
rnPlig negerhytte. 

Foran ham sat paa en liten klapstol en hvit 
mand med tykt, sort haar og merkelig skinnende 
Øine. 

"Deres navn?" sa han kort, men ikke uvillig. 
"Hvad kommer De her for?" 

Dunton betragtet ham maapende et øieblik. Saa 
kokte vreden over behandlingen op i ham. 

"De infame bandit! Hvor tør De vove . . . " 
"Mænd!" sa den anden rolig i negerdialekten, 

som .Dunton forstod saa nogenlunde, "bind ham 
igjen og læg ham utenfor! I skyggen," tilfØide 
han og tændte en cigaret, idet de sorte paany ka-
stet sig over Dunton. ' 
. . Etpar minutter efter laa den unge mand uten
for under hyttens store skl·aatak, saa bastet og 
bundet av lianer og rep, at det var 'ham umulig 
at gjøre en bevægelse. 

Han begyndte med at overdænge negrene med 
kraftige skjældsord; men da de straks forsvandt, 
blev det efterhaanden hani selv, der fik alle be
breidelsene. Litt efter litt blev han roligere, og 
det sunde omdømme opnaadde saa sin rette plads 
i hans hjerne. · 

Det var en eiendommelig skikkelse, tænkte han, 
og den merkelige beherskethet, ja, næsten mildhet 
i hans stemme og væsen . . . Han ligner ikke en 
forbryder . .. Nu hørte han røsten igjen. - Hvad 
var det han sa? · 
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"Du, Bumba, si til mændene dette!" lød det 
paa su a h e 1 i s p ro g et. "Min vilje er at clere 
en for en gaar ind til den store by Leo iaften og· sam
les i smyget bak det hus,· Alimazi fortalte at gu
Yunøren var tat ind i, da han kom igaar' For
staar du mig?" 

"Ja, hvite høvding," lød det underdanig, "og 
du selv, o, herre, du selv?" 

"Jeg kommer til tiden; om en stund gaar 
jeg tilbake til huset, hvor jeg brukte maskinen, 
mens hvite mand sov!" 

"Telegrafstationen!" for det igjennem Duntons 
hjerne. 

"Naar skal vi saa dra herfra, herre?" lød igjen 
negerens stemme. 

"Naar de blaaser til søvn for soldatene." 
,.Saa kan de være der tre timer efter," tænkte 

Dunton, "altsaa omkring midnat!" 
"Din vilje er min og alle mændenes," lød det 

OE; derefter blev alt stille paany. 
Dunton grublet og grublet saa længe at han 

sovnet. 
Han vaaknet ved at to negrer løftet ham op og 

bar ham ind i hytten igjen. 
"Vil De saa bære. Dem ad som en gentleman?" 

spurte Coresco paa fransk . 
Dunton nikket og fik øieblikkelig sine baand 

skaaret over. 
"Deres navn?" lød det kort. 
"Raimond Dunton - Compagnie internationale," 

svarte han lydig. 
"Jeg er .Coresco! Hvorfor kom De her?" 
Dunton betænkte sig i etpar sekunder. 
"For at slaa Dem ned!" svarte han fast og 

saa den anden like ind i øinene. 
"De er en modig mand! Men - det var dum

dristig gjort, for jeg lar mig ikke fange." . 
Dunton inch-ømmet for sig selv ·at manden had

de fuldkcmmen ret. 
"Forstaar De suahelisproget ?" 
De skinnende Øine stirret saa fast paa ham, 

11.t han valgte en mellemvei. 
"Litt." 
"Jeg antar at De i saa fald har kunnet høre 

en del av de ordrer, jeg gav til min næstkomman
derende," vedblev Coresco eftertænksomt. 

Dunton taug. 
"Jeg liker modige mænd," sa den anden efter 

en lang betænkningstid, "og hvis De vii gi mig 
Deres æresord paa intet at si til n og en s om 
he 1 s t, skal De faa lov til at gaa frii; ilerfra." 

"Nei!" Det klang. bestemt og haardt. 
Coresco trak paa skuldrene. 
"Det g jør mig ondt, for i saa fald vil De bli 

skutt om fem minutter. De skul-de betænke Dem, 
synes jeg!" svarte han barskt. 

Tankene hvirvlet i lynsnart fart som en flim
rf:llde, fortumlet filmrække gjennem Duntons hjer
ne . . . Det vilde jo til syvende og sidst være en 
frugte::-løs handling .. . Saa heller h j æ 1 p e de 
andre na.:n t iden var inde. 

"Jeg gir Dem mit ord," sa han nølende. 
En skygge av et smil fløi over Corescos ansigt. 

Han nikket. 
"Saa rid bort, M . . . Dunton," sa han og til

fØide t il negrene : "Bring ham hans hest! Han 
er fri !" 

Litt senere red Dunton bort, først i rasende 
galop, saa i trav og tilsidst i rolig skridtgang. 
Han følte sig saa ussel og liten som aldrig før. 
Da han svingte av paa veien, hvor den førte ut 
mot klippene, skimtet han dypt, dypt nede paa 
dE>n mørke elv en bitteliten motorbaat som pilte 
avsted for fuld fart. "Jeg er likeglad," mumlet 
han, "men hvorledes skal dette .ende; jeg m a a 
frnde en utvei til at advare dem paa." 

Dunton hørte nemlig til de faa mænd som holdt 
sit æresord, selv om det er blit dem avtvunget. 

Klik - Klik 2- Klik ~ Klik! 
Telegrafen kalder. Den blanktfernise1te nøk

kel sender ved hver bevægelse sin monotone lyd 
ut i det halvmørke kontor. Atter og atter høres 
dens ensformige kalden paa manden som ligger 
derborte bak sit moskitonet. Han sover, mens 
krudtrøken langsomt siver ut av vinduet, og en 
smal blodstraale i støtvise sæt pibler ut fra sen
gen og ned paa bordgulvet, hvor den danner en 
sten·, mørk pl et. 

Telegrafisten va·akner ikke mei-. •• 

Mot midnat. 

Det er blit mørkt i Leopoldville. Ildfluene gnist-
1er under palmene i den brede hovedalle, og i ei· 
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kadernes tusenstemmede kor lyder dæmpede har
monikatoner ned fra flodhavhen. Mens stjernene 
dukker frem paa det ~tore, mørke hvælv, hamrer 
pludselig militærorkestret i med en skingrende 
valsemelodi til ære for hans excellence guvernø
ren, byens høie gjest. 

Raimond Dunton har 
eller med i sin støvete, 
lugt endnu minder ham 
i Corescos hytte. 

drevet om uten maal 
forrevne ri<ledragt, hvis 
om behandlingen derute 

Han vet hverken ut eller ind. Svigte sit ord 
k a n han ikke, og tillate et eller andet overfald 
v i I han ikke . . . 

Ubevisst - likesom draget av en magnet - gaar 
han ind i det store, røde hus, hvor guvernøren 
har tat ophold. 

Skildvaktene skuldrer geværene, og han kom
mer ind i en stor vestibule som er alde!es tom. 
Han ser sig omkring og tar plads paa en stol. 

Han ser en dør bli aapnet og en officer springe 
ut; i skyndingen lukker han den bare halvt, saa 
Dunton kan høre en myndig stemme tale derinde, 
en røst han øieblikkelig gjenkjender som guver
nørens. 

"Saavidt jeg kan forstaa Dem, inspektør Vernet," 
klinger det, "er altsaa alle de befalte meldinger 
østfra uteblit i formiddag til klokken . . . " 

"Et, Deres excellence ! Jeg· traf øieblikkelig 
foranstaltninger med politichefen om at sende ut 

"Deres navn?" lød det kort. - "Raimoud Dun
ton," svarte han lydig. 

en reparationskommando, hvis linjen skulde være 
brutt, eller denne Coresco være paa spil, men ... " 

"Men?" 
"Kort tid efter kom de telegrafiske meldinger 

ind. Telegrafisten bad undskylde at han hadde 
sovet etpar timer, Deres excellence!" 

"Ingen maa sove paa sin post, inspektør Ver
net," lød det fast, "den marid m a a straffes fo1· 
eksemplets skyld, forstaar De?" 

"Naturligvis, Deres excellence!" 
"Taltes der noget om . .. denne Coresco, Ver

net?" 
"Hans lille agterhjulsdamper var gaat opover 

e!ven for fuld fart, stod der, og var blit · obser
vert flere ganger i samme retning, Deres excel
lence." 

"Saa fik vi ham ikke denne gang, Vernet, m~m 
<let kommer nok, det kommer nok! Og siden . .. " 

"Siden det sidste te~egram, jeg omtalte, har . . . 
linjen igjen va~ret avbrutt!"' 

"H>ir De sendt ut en under:o;Økelseskommando ?" 
"Der avgik ti mand for en time siden, Deres 

exceuence!" 
"Hm," lød guvernørens stemme, "det ser litt 

merkelig ut. Saasnart saken er oplyst skal den 
telegrafisten avskediges ... " 

"Det behøves ikke, hr. guvernør!" 
Dunton for op av stolen ved at høre politiche

fens dype røst; han maatte formodentlig være 
gaat ind i værelset fra et av de indre kontorer, 
tænkte han og nærmet sig døren for at høre bedre. 

"Hvorfor?" sputte guvernøren. 
"Manden er død, hvis der ikke foreligger en 

mystifikation, excellence !" 
"Ja, men de ti mand kan JO umulig være naadd 

derut endnu, og han var alene paa den lille mel
lempost," guvernøre.ns stemme blev barsk. 

"Jeg kan bare melde Dem, at der netop nu -
det vil si at det har naadd tele~:rafen · her for en 
halv time siden - er kommet fplgende de
peche: 
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'Telegrafisten - i - Dtinguru - er - dræpt 
- nærmere - i - aften'." 

"Ingen underskrift?" 
"Ingen." _ 
"Du gode Gud,'' utbrøt telegrafinspektøi-en, 

"enten er det en mystifikation, eller ogsaa maa 
formiddagsmeldingen være det!" 

"Coresco," svarte politichefen tørt. 
"Martinet," guvernørens røst klang som et uveir, 

"vil De øieblikkelig sende hele mobilkompaniet 
derut i ilmarsj!" 

"Jeg har allerede tillatt mig at gi den ordre. 
Signalet lyde1· derute nu!" 

Dunton holdt paa at fare ind gjennem døren 
og fortælle alt, da han kom til at tænke paa sit 
givne ord. 

Taktfaste, hurtige marsjtrin lød utenfor i al
leen. 

"De har handlet rigtig-, lVIa1-tinet,'' sa guvernø
ren. 

"Jeg vet det, excellence,'' lød . politichefens tørre 
røst. "Men nu har vi altsaa bare et hundre mand 
hel"!" 

"Det sier intet. Her er jo ikke krig · i landet, 
l\fa1·tinet. - Stakkars fyr, telegrafisten derute!" 

"Daarlig fyr," brummet politichefen, "man so
' "er ikke paa sin post." 

"Vi vet jo slet intet, desværre,'' bemerket tele
grafinspektøren indignert. 

".Jeg lar sætte dobbelte vakter om huset her 
i11at, excellence." 

"Paa ingen maate, kjære Martinet, aldeles ikke. 
Man bør altid skaane mandskapet saa meget som 
mulig." 

"Som Deres excellence befaler. Men saa maa jeg 
fial:pg- q·c, mig ethvert ansvar for hYad der kan 
hænde." 

lJunton følte hjertet i sin hals. Saa slog han 
sig pludselig for panden og gik. Han hadde faat 
en ide. 

I samme øieblik 11an traadte over treskelen, 
støtte han paa Yvonne Vernet. 

"Yvonne,'' utbrøt han, idet han næsten klam
ret sig til den unge pike, som hadde paa sig en 
mørk aftenkaape over sin hvite dragt, "hjælp 
mig . . . det gjælder liv og død!" 

"Men hvad er eler dog hændt, hr, Dunton?" 
spurte hun forundret. "Er ... er De blit syk?" 

"Vrøvl," svarte han kort, "ja, undskyld, men - . 
Vi maa for enhver pris ha guvernøren og . . . og 
de andre over i hotellet iaften. Be ham til mid
dag! Faa telegrafinspektøren til at gjøre detl 
Straks! Straks r· 

"Jeg forstaa:r aldeles ikke De1·es opti-æden,'' 
hun stirret forfærdet paa ham. "Forklar mig 
hYad eler er iveien! Det De ber mig om kan jo 
ikke la sig gjøre paa flekken. Vi kan jo ikke tvinge 
guvernøren til . .. " 

"Det m a a ske," sa han bønlig, "De vet ikke 
hYad der staar paa spil!" 

"Nei, det vet jeg ikke, hr. Dunton," hendes 
stemme fik en biklang av ærgrelse, "men De er 
næsten likesaa nervøs som Deres tilb . . : som Mrs. 
Derrick. Hun er meget urnlig!" 

"Aa, e1· De her, hr. Dunton," den vakre eng
lænderindes skikkelse tonet frem i døren, "jeg var 
blit litt forsinket, og her er saa uhyggelig i dette 
mørke,'' stammet hun. 

"Vil De ikke hjælpe mig med at overtale frøken 
Vernet til at formaa guvernøren til at gaa med os 
over paa hotellet og spise middag, Mrs. Derrick ?" 

"Av hvilken grund dog?" spurte hun overra-
sket. "Vi er jo bedt om at komme her!" 

"Av hvem dog?"' 
"Av mig!" 
Coresco stod paa dø1-ti-eskelen med en revolver . 
haanden og skinnende, lynende Øi11a. 
"Jeg maa be dere være rolige,'' sa han bestemt, 

da de to damer utstøtte et skrik av angst ved 
synet av hans khakiklædte skikkelse. 

.tie to uniformerte skilclva1<ter tiaaae stillet sig 
paa hver side av ham, mens to andre negrer ind· 
tok deres pladser. 

"Bumba og Alimazi følger mig,'' kommanderte 
han uten at se sig om, "dere to staar skildvakt 
ved indgang0n og: forbyr en hver at gaa ind eller 
ut. Ordre fra guYernøren, sier dere bare!" 

"Som du v;J, o, herre!" lød det fra fire stru
per paa en gaup;. 

"Saa fremad!" 
De to kvimlcr h2.~lde ·rystende og skjælvende 

klynget sig til Dunton, som trak paa skuldreni:: 
·og fulgte ordren. Han hadde lært at lystre 
Coresco. 
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"De holdt altsaa ord, hr. Dunton," sa han, idet 
de gik frem imot døren, "og vilde allikevel gjøre 
hvad de kunde for at hindre mig i mit forsæt. 
De er en mand av min slags!" 

"Jeg er ikke morder," Raimond vendte sig imot 
den .anden. 

"Vent," lød det barskt, "vent og gaa frem!" 
"Jeg har den ære at melde mig hos Deres 

excellence," Coresco bukket kort for den gamle 
guvernør, som reiste sig fra sin stol ved synet av 
de to indtrædende. 

"Før ham bort," befalte politichefen og gjorde 
et sprang frem mot de to soldaterklædte negrer. 

"Pek paa ham med din bajonet, Bumba!" be
falte Coresco, "og hold godt Øie med ham!" 

"De kan spare Dem al uleilighet, kjære hr. 
Martinet. For balvanden time siden indtok mine 
folk postene omkring guvernørens hus. Fra dette 
øieblik slipper ingen ind eller ut undtagen to 
mænd, som om litt vil være her med Deres gode 
ven, direktøren for. sydvestbanen!" 

Der var s;:i.a stille, at. en mygs summen omkring 
den høie standlampe kunde høres til det store 
rnms ytterste kroker. 

"Da jeg erfarte at Deres excellence var kom
niet til Leopoldville," Coresco bukket igJen ær
bødig for den graahaarede guvernør, hvis statelige 
skikkelse stod like overfor ham, "drog jeg straks 
11it for at be Dem holde forhør over mig og mine 
forholq!" 

"Deres optræden i øieblikket synes mig ikke 
at tyde derpaa," svarte guvernøren myndig, "De 
kommer til os med røvere i statens uniform og 
revolver i haand . . . " 

"Jeg ber Deres excellence meget undskylde," 
sYarte Coresco, idet han med sit rolige smil pekte 
paa politichefen, "men da den herre der netop 
har utsendt hele mobilkompaniet imot mig, saa 
tør jeg vel møte her med to mand." 

"Morder," utbrøt telegrafinspektø1·en med plud
sclig voldsomhet, "gaa bort fra ham Yvonne, og 
De, Mrs. Derrick, han besudler dere begge ved 
sin nærværelse!" 

Coresco rynket panden. 
"De, frøken, kan gaa hvorhen De har lyst. 

Jeg foreslaar Dem at ta følge med min ven hei·, 
hr. Raimond Dunton, som jeg - desvæne for 
mig selv - snart vil komme til at bevise en 
stor tjeneste!" 

"En tjeneste?" Dunton rynket panden. 
"Ja. Om et øieblik!" 
Den gamle guvernør la armene overkors og be

tragtet eftertænksomt Corescos likbleke ansigt og 
skinnende Øine. 

"Jeg vil høre paa Dem," sa hari endelig, "jeg 
vil høre paa Dem, f o r el i D e b æ r e r d Ø d e n s 
m e r k e p a a D e r e s p a n d e." 

Coresco skalv et øieblik i en voldsom feberry
stelse, men syntes at ta sig sammen i en voldsom 
kraftanstrengelse. 

"De bar et skarpt Øie, hr. guvernør," svarte 
han alvorlig-, "og tiden iler. Altsaa, for at fatte 
mig i korthet er jeg anklaget for bedrageri av 
to og sytti tusen francs mot selskapet i Arruwimi, 
ran av en samme selskap tilhørende dampbaat av 
sternwhealtypen, s jørøveri paa statens flodterri
torium og forsøk paa anstiftelse av oprør mot 
den lovlige regjering!" 

Guvernøren bøide alvorlig sit graa hode. 
"Jeg anklager Dem for mord paa telegra . . . " 
"Hvis De venligst vil passe Dem selv en gang 

for alle, hr. politichef," snerret Coresco, "det er 
med excellencen jeg taler, og ikke med Dem! Naa, 
rier har vi jo jernbanedirektør en," sluttet han, 
da to uniformerte negrer kom slæpende med den 
tykke Michelin, som de litt ublidt anbragte paa 
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gulvet: Han stirret _skrækslagen paa den bleke, 
khakiklædte mand. 

"Undskyld, kjære Coresco ... " 
"At jeg har uleiliget Dem," avbrøt den tiltalte, 

"vær De bare rolig; De skal faa penger, mange 
penger iaften!" · 

"Jeg renoncerer, jeg renoncerer," stammet di
rektøren med klaprende tænder. 

"Hvad dampbaaten angaar, er den i eftermid-
,.-::;; dag blit av-

"Jeg har den ære at melde mig 
hos Deres excellence," sa Coresco 

og buk!(et. 

levert til lku
rustationen av 
mine folk, De
res excellen
ce," fortsatte 
Coresco, "jeg 
ber Dem hvad 
den sak an
gaar at gjen
nemse den 
paagjældende 
embedsmands 

kvittering.' 
Guvernøren 

grep bladet og 
gjennemløp det. 

"Hvad for 
noget ?" sa 
han overra
sket. "Baaten 
lastet f uld med 

kautsjuk og seksti elefanttænder . . . det er jo en 
kolossal vegt .. . meget mer. end baatens værdi!" 

"Det er altsammen erhvervet av mine ti mænd 
under min ledelse," vedblev Coresco stolt, "oppe 
i de nordlige, ubesatte zoner, som ingen regjering 
har skjøttet om før." 

"Deres selskap faar halvdelen, direktør," Co
resco tørret sveden av den feberhete pande, "og 
regjeringen resten. Sjørøveriet paa flodterritoriet 
bestaar i, at vi altid har forsynt os med levnets
midler og ved paa Arruwimi selskapets territo
rium . .. " 

"De eneste rapporter er indgaat derfra," bemer
ket guvernøren. 

"Med· hensyn til anstiftelse av oprør kan jeg 
bare gi mit 01'd som døende mand paa; at 
dette aldrig er skedd. Men - la mig tilføie 
det - ved mildhet og retfærdighet har jeg 
opnaadd en viss magt. De ser resultatet iaften! 
Hvis jeg vilde ha reist oprør, hadde det været 
let at sætte hele dette distrikt i flammer." Han 
uttalte de sidste ord paa negersproget, •)g de to 
sorte som stod bak ham bevidnet dem med et 
nmgende: 

"Sandt, I hvite mand!" 
"Sæt Dem ned, Co1·esco," sa guvernøren og skjøv 

en lænestol frem med hØistegen haand. "De er 
jo syk! De kan ikke staa!" 

"Tak, hr. guve1·nør," lød svaret fast, " jeg vil 
først ha mit" t estamente helt i orden. Mordet 
staar tilbake. Jeg var nødt til at vildledc 
min aarvaakne ven derover, hr. Martinet, for at 
faa Dem i tale fø1·st. Tilfældet begunstiget mig, 
da jeg første gang idag besøkte telegrafposten 
i Dunguru. Den stakkars mand sov. Det var og
saa min skyld, for det har vistnok været ham og 
de andre et haardt stykke arbeide at klapre med 
nøklene hver nat .. . efter Deres excellences egen 
ordre, tror jeg!" 

"Nei, efter min!" Politichefen saa ham skarpt 
ind i ansigtet. "Det var min pligt!" 

Coresco trak paa skuldrene. 
"Da jeg fra mit standkvarter i·ed derhen for 

anden gang idag og gik ind gjennem døren, blev 
der skutt paa mig av ... denne b rinde her," han 

Et h e ldig træf . 

Nr. 11 

pekte alvorlig ned paa Mrs. Derrick, som sat halvt 
besvimt paa stolen ved siden .av ham. 

"Umulig!" Telegrafinspektøren reiste sig lang
somt. "Mrs. Derrick so'm spiste frokost sammen 
nied min datter, hr. Dunton, jernbanedirektøren 
og mig . . . " 

"De vil sikkert ogsaa fortælle mig om hendes 
gode familie og saa viliere," sa Coresco spydig-. 
"Hun skjøt altsaa paa mig, og da jeg sjelden bærer 
vaaben sprang jeg ind i telegrafkontoret og g jemte 
mig under apparatbordet. Hun fulgte efter og 
fyrte igjen mot · sengen, paa hvilken Deres trætt '} 
telegrafist endnu laa og sov. Da hun opdaget 
sin feiltagelse blev hun ræd og sprang ned til 
flodbredden, hvor der laa en liten, hvit motor
jolle, som hun maa ha benyttet til sin utflugt." 

"Den saa jeg i eftermiddag paa veien hjem!" 
bemerket Raimond Dunton. 

"Hun mistet denne revolver derinde.'' Han rakte 
dE!n til politichefen. 

"Mrs. Derrick har vist mig den en gang," nik
ket Martinet gjenkjendende, "men hvorfor vilde 
hun dræpe Dem?" 

"Jeg tilbragte for vel et halv.t aar 'siden en maa
neds tid ved kysten," sa Coresco dæmpet, "og haddd 
det uheld at bli kjendt med kvinden der. Vi drøm 
te en kort tid om at leve livet sammen, og da jeg
kom tilbake fra etpar dages reise, hadde hun gjort 
sig usynlig med - Arruwimi-selskapets to og 
sytt i . tusen. Jeg mente at kunne betro hen
de alt og vilde nødig ha alle disse penger med paa 
min tur. - Denne hændelse knækket mit liv," slut
tet han med svak stemme. 

"Erkjender De anklagen, frue?" spurte politi
c:hefen høit. "Anklagen for tyveri og mord?" 

"Ja," hvisket hun hæst og forfærdet, "jeg var 
k lar . over at hr. Dunton vilde dra derut, og -
fulgte - saa - efter - i :- min - lille - motor
baa t . - Saa - traf - jeg - ham!" Hun sank 
besvimet om. 

"Jeg hæver anklagen mot Dem for mord, hr. 
Coresco," sa politichefen. 

"Og jeg bena ad er De i11 i kraft av den mig 
av regjeringen tilstaatte myndighet.'' Guvernøren 
talte høitidelig, og mens han talte trillet en taare 
nedover hans kind. 

"Benaad mine folk, excellence ! Her er e:i 

liste over dem alle!" 
"Ja, min ven," den gamle guvernør grep hans 

haand og trykket den, "De har vist Dem som 
en mand,Coresco, trods alt!" 

Alle de tilstedeværende fulgte hans eksempel 
under dyp taushet. 

"Tak, excellence," sa han med et svakt smil, 
"tak og farvel!" 

"Vil De gaa bort i den tilstand?" 
"Jeg vil dø i min hule, guvernør! Det kan ikke 

vare længe. Men saa kommer mine mænd til Dem!" 
"Jamen, vi vil saa gjel'ne ansætte Deres folk i 

planfugeselskapet og Dem selv med!" tilbød jern
banedirektøren ivrig, mens han svingte med bevi
set for floddamperen i haanden, "meg et gjerne, 
min kjære, gamle ven!" 

Men Coresco hørte ikke paa ham. Han var gaat 
bort til Raimond og Yvonne, som stod med hver

. and1·e i haanden. 
"Tak," sa den unge mane! lavt. 
"Jeg ber! Til g jengjæld kan De g jerne imorg<m 

si mig farvel over i landsbyen. De skal ikke b! i 
revet av hesten mer!" De nikket begge to. 

Men i det Øieblik den feberherjede mand lang·
somt gik ut av døren, fulgt av sine to mænd, vendte 
hun sig mot ham med et alvorlig blik. 

"Hvor kunde -du?" spurte hendes Øine; men 
han svarte bare i;ned de to ord: "Min Yvonne~" 

Dcu gamle, lærde prol'c5sor vai· ut e 
for at !ele ener skclellcr av utdodc 
otdlidstiyr. Den kloke hund var fulgt 
m ed . i11cn .den liarlde ingrn interesse 
l'nr uldocle Oldli ctsdyr, drn ,at derfor 
og SO\' . 

.) L'g l rodde, dette var rygbenct av en 
Diup ,cthyosaurus I" sa prol'cssoren. "Men 
<i c l er det ikke I" Og saa kastet han 
foragtclig b.enC'I link sig. Del fnldl lil -
1':1.'l<iigYis like Ol'l: i · ryggen paa liu11-
cl.c11. 

"Det var et lilfælde I" lænkle den 
kloke liuud. "Og lill'ældigheler bnr 
man u lny,tle !" Saa spaserte deu for li i 
den rike dames villa. "Stakkars dyr! " 
;o rl:l<nc· 11. ·";\fan kan t•cllc al'lc dens 
ril·~-H:u IH 

Saa lllev tjeneren scudt ut med C'll 
cl eilig, sal'lig og m ør oksestek til tk11 
kloke hund, for damen hadde el g c. d l 
hjerte. "(Jlcl.lidsforskning er ikke nogl'll 
cl:rn rtig vidcn~k:ip !" t•cnkle hundl'll, 
m~i1s dc11 spis te. s 
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Vademecum 
giver stærke, sunde 

Tænder 
Tuber a 1.00. 

Tandvand Kr. 2,00 og 4,00 

Barberknive 

·ALLERS F A ~TIL I E-J 0 UR N .\ L 
-- - ---,. __________________ _ 

Centralbanken for Norge 
Kapital og fonds kr. 67,500,000,00. 

fndskud mottas paa sparebankvilkaar, 6 maaneders opsie-elsa 
og. "Hjemmebanken" til høieste r ente. 

Hovedkontoret er: Totdbodgaten 20. 
filialer: Brogaten 11 og Sofienberggt. 6. 

Hjemmebankens bøsser utlaanes gratis mot 5 kr. i indskud. 
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Franske Parfumer, 
Sæper, Cremer· og 
I Pudder • . 

Martti. Jacobsen, 
Parfumeri, 

Grænsen 17, Kristiania. 

· ~ --Pingvin 
~~ . Læderolie 
holde.r brunt og sort 

skotøi mygt.. 
b.brikeres og sælges fra Berg's Bolag, 
Eski'stu"a. Skriv eft. I< atal. o!! Prisliste. Fedora Sæpen 

Jor ~unglJøtt ! 
En anseet · videnskapsmand og professor I Chica!!o har frems il let elek· 
triske indlæ~saaler, som har vist sig at ha en forbausende heieredende 
virknh g for gigt i føtter og ben. - Elektriciteten faar ved disse saale 
anledning til at virke paa de -l0lsornme nerver under lotsaalen og meddeler 
derved en behagelig varme i føtterne samt raskere blodcirkulation, hvorved 
gi~en lorsvinder. Saalerne beskytter ogsaa mot lo; kjølelse og man~I slags andre 
~yk.romrner. - Vi er Eneforhandlere for Skandinavlen for disse saaler' 
og fører dem i alle a mindelige nurnmere. - Pri> kr- <l.20 pr. par. Seudes 
mot forskuttsbetaling, utenbys ogsaa m~t postop~rav fra Morse-Agen• 
turet, ~usløkveien 12, Kristiania. (Opglv rotens laengde). 

~ 
gjør teinten ren 
og klar, hals og 

~ 
hænder tivi~e og 

myke 

~ 

een St. lt. I 0· lfrlt>'1: orbrt!: 
(lørttra!tm ~ar ~o; mlB olort tmb<rt>er• 

ltr. ~ell" er lom nlJfObt .og øeb neµµe, ~t>Ot• Jr ~ Parfumerie 
ltii !an ~øre beu laltefte lamtn!t. . ____ _ 
itbell jeg llnl gl mln ~l<rbe urtr>~f oucr, at j' 

Sælges overalt. J. Graarud, Bergen. 
Veb Q:ung.llørig.lld 

lllat. ftøti:. er U JHoltner's •cneot>finbtr) 
·• fo1'1.. 1te1r. IJrl'retrart uunb' 

1 

ucerllg. 91euue fQnlig I øtd ' 
6ære~ ben meb utmerlet relitltnt 
ueb ørejufrn, ncruoG ørelibclle 
o. f. •· Z ufin be I 6 rn r. 

ØtaUl!e taf[!riuel[er. pris \0 fr •• Z 11r. 
18 fr. ()utn~11!11n groli~. i'oucbiorirnbeiie: ' 
E. M. Miiller, Munchen li, 
llriejfadj 30 Ill. 18. ..- \rl'< baa<liae 

eiterliga. abu~rd I .._ 

!llf~ierckt~ 

Sportsartikler 
for vinter- og sommersport. 

Geværer og Ammunltlon. 
Fabrlkatlon av de anerkjendte 

Thor- og Diamant-Cykler. 
Motorcyklcr. 

forlang katalog over de artikler, eler 
interesserer Dem. 

Det Norske Livsforslkrl~gsselskap Fregner 
F Q A M / S fjernes paa faa dage lmn 

overtar alslags livsforsikring oe:saa med med Creme Any. Efter 
ukentlig præmiebetaline:. at ha prøvet alt mulig 

.0:111111111iu1111111111111 1111 11111111.11111111111111111 111111 :11 1 :1!.lt.1:.11•••111 uten resultat bør De gjøre 
~ et sidste forsøk med 

Creme Any; det vil De 
ikke angre! Pris kr. 4.50. 
Utenbys porto 50 ore. 

3-dobbelt portion 10 kr. 
postfrit mot belopet kontant i rekom. brev 

Kun egte fra 

Apotheker Wolff's Magasin, 
Grænsen 10, l(ristiania. A. fl· GRrSVIG I ul over et alpc-

'YK1.EFABRrK- s<>oRTsfoRRf.TN1Nc; : Iaudskab): "Jo ... det or gan-1 :>TORCATEN :zo I; sko vakkert men naar man 
KRISTIANIA. ~ i fOrV('iCll h~r· SCt det i Ct biO· Køb Allers Familie-journal. 

Abonner paa Nordisk Mønster-Tid. 

Cyklen "SMART" 
I alle modeller stadig paa lager. 

f'orlang 
katalog. 

f'orhandlere 
antas. 

Lakerin~, 
Fornikling og 

Reparationsverksted fo r Cykler. 

"S M A R T" Cyklefabrik, 
Fritjol' B. Jlaberg. 

Møllerl!t- 41. Tlf. 91 80. Kristiania. M ALERVARE~-
~ g a lcale1·, shulfcs mau ill.g~vcl 

llWllllllllllUllUllUIUUllUUIUUIUlllllllllllllllllllllll ll !llllllllllll!lilllllllllllllllll1lllllllllllllllilllli,; liul('\ :11!111111111111111i1111111111111t111111111111111111111111111 li I li I I lllll li I I I I I I I I I I I I I I I I I I I li I I I I I I I I I I lllUlil.\il.WllW 
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Eneste barn. 

Ordsproget sier: "Det er bedre 
at være eneste ba111 end eneste 
hest'', hvilket skulde betegne at 
det er godt at være eneste barn. 
Den almindelige mening er ogsaa 
at det er saare godt at være ene
ste barn, og man kan ofte høre 
uttale'.ser som: "Han maa sande
lig ha det godt, han er jo eneste 
barn." - -

Efte1• de erfaringer jeir har 
gjort er det ofte meget uheldig 
at være eneste barn, og jeg kan 
næsten ikke la være at beklage 
de barn som Ll\:ke har nogen sø
sken. 

Det blir altid noget ensidig, 
egoistisk ved de mennesker som 
har været eneste barn, og me.i 
alderen blir de gjerne pedantiske. 
Hvis bamet er av velstaaende for
ældre blir det som regel vernet 
om og stelt med i den grad, at 
det snart faar det indtryk at -det 
e1· en meget vigtig person som 
alt skal dreie sig. om. Dette læg
ger grunden til hovmod og ind
bildskhet. - -

Hvis barnet kjeder sig - og 
det er jo meget naturlig, for barn 
trængcr jo altid til jevnaldrende 

lekekammerater, - saa sørger de 
kjærlige forreldre for at der k0m
mer gjester for at underholde 
barnet hver dag etpar timer. Soin
ofte:: t er gjestene barn · av lavere 
stand end de selv; av to grunder 
vælger forældrene slike barn, 
først fordi de gjerne vil gjøre 
godt mot fattige barn samtidig 
med at de glæder sit eget barn, 
og dernæst av en anden skjult 
grund, nemlig den at disse smaa 
ydmyge, fattige barn i et og alt 
retter sig efter deres bortskjæm
te barn, som aldrig er vant til at 
fØie sig efter andre. 

For at utvikle viljen til god
gjørenhet hos barnet, faar det lov 
til at gi bort av sine leker og 
gocltei·. Men derved blir barnet 
med tiden overlegent og stolt; det 
føler at det staar over andre bal'll, 
har magten til at gi og føler sig 
derfor som he1·sker over dem. 1 

Det er av stor vigtighet at bar
net ogsaa lærer at ta imot ·med 
taknemlighet, selv om det bare' er 
et eple eller en kake, skjænket 
av en fattig haand. Dette bør vel

staaende forældre med bare et barn 
lægge · sig paasinde. Likeledes 
burde de vælge lekekammerater 
for sit barn som er ældre og læn-
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Det vakreste ansikt 
blir utiltalende og stygt, naar det [skjæmmes av 
filipenser, haaT eUer andre mispr;ydelser. Her
imot er de mest probate midler: 

"Macko"-balsam og "Perfekt"-haa.rfjerner. 
"Macko"-balsam er en undergjørende hud
crepte, fremstillet av de reneste og mest vel· 
gjørende stoffe. - "Måcko"-balsam fjerner 
liudorm, finner, røde irriterede flekker og al 
urenhet i huden og er det bedste middel mot 
den forfærdelige hudkløe, der kan plage en 
fra Top til Taa. "Macko"·balsam gjør en grov 
hud fløielsbløt og fin og er nbsolut enestaaende 

mot flassdanelse og derav følgende haaravfald. "Macko"-balsam kan 
anvendes paa hele legemet. Hvis huden er tør, [bør "Macko"·balsam 
stadig brukes efter vaskning av ansikt og bænder eller efter bad. 

Av de os uopfordret tilstillede anbefalinger hilsættes : 
>Jeg var stærkt plaget av kviser og utslet i ansiktet og har herimod med 

overraskende godt resultat brukt >Macko•·balsam. Takker Dem for samme. 
Kristiania, 28-2·19. A. Jacobsen.• 
Takker, har mottaget den av Dem tilsendte •Macko•-balsam. Da jeg tinder 

den saa enestaaende god, beder jeg Dem pr. omgaaende sende 4 krukker 
>Mackoc-balsam til en pris av 5 - fem kr. pr. krukke, tilsammen 20 kr., som 
bedes tat i postopkrav. Med agtelse 

Skulsfjord pr. Tromsø ""/5 1919. Hilbert E. ]. 
"Macko" er drøi i bruk. Virkning garanteres. Kr. 3.50 8' 5.00 pr. krk. 

"Perlekt"-haarfjerner. Ingen engelsk, fransk eller tysk 
dame optræder med lange haar paa halcen, en begyndende bart eller 
med en bar, lodden arm. Herimot bruker de "Perfekt", der øjeblikke
llg og smertehit tager alle generende haar, hvorved eus utseende blir 
uanet mere tiltrækkende og forskjønnet samt mindst 1:i aar yngre. 
"Perfekt" garanteres virkningsfuld og uskadelig. Pris kr. 4.00 for stor 
portion. Bruksanvisning medfølger. (Vi har eneretten til fabrikation av • l'er
tekt< her i landet). 

Ovenstaaende preparater der er fremstillet ved vor specialfabrik for 
skjønhetsmidler erholdes bl. a. hos følgende forhandlere: 
A/S Norsk medicinsk varehus, Akers· Torps parfumeri- og drogeforretning, 

gaten 53, Kristiania. Kristtanssand S. 
J. G. Jørgensens parfumeriforretning, Anna Eilefsens parfumeri, Aalesund. 

Bergen. 0 . I. Hansen, Haug~sund. 
Einar Lehn, Nordregt. 2, Tr.hjem. Kristian Østreng, Gjøvik. 
C. H. Engelsen, Stavanger. Hagbart Jacobsen, Fredriksstad. 
eller direkte fra: "JANUS", tekn. kem. fabrik, llusløkveien 12, 

l<rlstiania - utenbys mot postophTav eller forskudsbetaling + porto. 

fjernes straks ved bruken av 
Dr. Thompsons Depilatorium. ..;. 

Kr. 4.25 pr. æske. Porto for utenbys 50 øre. 

C./J.J~_J ØJ~.' Ød.-.~l " 
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"ClYdelli FloneI 
WM.HowNs &Co.Lo11100..,. 

er verdenskjendt for sin vakre biede kvali
tet, uovertruffen i holdbarhed, og bevarer altid 
sit vakre udseende og er detfor ideelt til 

HERRE-PYJAMAS OG NATSKJORTER
1 

DAME-PYJAMAS OG NATKJOLER 
BØRNE-PYJAMAS OG _NAIDRAOTER 

0 

For at være sikker paa at taa den ekte 
Viyella , undersøg ela, om navnet er 

vaahefte! stoffet eller :..1.•: . ;• . 'ngs < t ,·J, k ~rne. 

0 
Ei del vanskeligt for Dem at r.:ia Viyella, ::ikriv saa W 

~!"~.~::~a~d5on4E.g~·en~l~d 
IJOm opgh•rr den uacrmauo DetallbaadltT 

e,·!-tG 
.,1•DAY _& H_ICHT -, , WUJ 

'1 · ' 

Vu'f:DMCrll.e. 

Nr. 11 

~ _Haarfletter Yl 
av ægt:e haar og i alle farver fra 
9.00, 12.00, 15.00 og 20.00 kr. 

Prøve av haaret indsendes. 
Exp. diskret mot opkrav, 

Nordreat. n. Einar LBhn Trondhiem. 

Hil an kem. f ah rik, 
l(ristiania. 

Te:c:;r.adr.: Nilwollo. 
Egg-, Bake- og Vaffel

pulveT etc. 
er og blir bedst. 

G'9 ~d alm. Svaghed, 
Nervøsitet, Overan5treng
else oa Søvnløshed G\O 

~ 
Generende haarvekst ~ 

Wolffs Magasin, Grænsen to, Kristiania A. 
llllllllllllllllltlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillllllllllllllilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

·verter i "Allers Familie-Journal". 

ger fremme end deres eget barn. 
Det er meget vanskeligere at 

opdra et eneste ba1n end en hel 
flok, for flokken. opdrar hveran
dre delvis indbyrdes. De lærer at 
l'ette sig efter hve1·andre, for de 
merker snart at det er umulig 
at faa nogen lek istand hvis de 
ikke føier sig efter hverandre. 
De mottar og gil' av sine godter 
og leker. De retter p·aa hveran
dre; hvis en av dem gjør noget 
som han ikke har lov til, sier 
en av de andre: "Det maa du ik
ke gjøre; du- vet jo at mor har 
sagt at vi ikke maa gjøre det," 
og saa videre. 

Der findes naturligvis forældre 
som forstaar og har evnen til at 
opdra et eneste barn; men som 
regel er eneste barn ensbetyden
de med et pedantisk, egenkjær
·lig og paa alle maater bort
skjæmt væsen. 

Julie R. 

B tndd.n mandtil hjemmet. 

Naar .en rnand søker bort fra 
hjemmet kan man som regel gaa 
ut fra at hustruen bærer skylden 
for det. En trættekjær, grinete og 
sint hustru er daarlig skikket til 
at gjøre hjemmet hyggelig for 
sin mand. 

Naar manden kommer ti·æt 
hjem fra sin forretning og sit 
arbeide for at faa ro og hvile 
·hos sin familie er det hustruens 
pligt at sørge for at hjemmet da 
kan by ham den ro, hygge og 
glæce som manden venter at fin
de. Hvor t.ravlt hustruen end kan 
ha det, hvor meget arbeide og 
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hvor mange bekymringer der end 
kan hvile paa hende, saa bør hun, 
hvis hun er en fornuftig hustru, 
la travlheten fare en stund, mø
te sin mand med blide og vonlige 
ord og efter evne forsøke at gjø
re alt hyggelig og godt for ham. 

Desvæue findes der hjem hvor 
man finder akku1·at det motsatte. 
Naar manden kommer hjem fin
der han hele huset i uorden. Hu
struen har mer travlt end nogen
sinde, hun svarer manden grættent 
og sint, l"kjænder paa barna eller 
gir dem kanske ris netop da. Naal· 
dertil kommer at maten ikke er 
færdig i rette tid, skal manden 
snart misie lysten til at opholde 
sig meget i hjemmet. Og er det 
først koP.Jmet saa langt at man
den søker bort fra sit hjem, da 
er der fare for at den egteskabe
lige lykke er tapt for bestandig 
og hjemmet blir da bare et dødt 
og Øde opholdssted uten solsk in 
og giæde. J. R. 

Hjemmet. 

Lommeuret som kompas. 

Su111 rdl~de 11d c supplement til, hvacl 
der i et av de foregaaende numre 
av l.Jladet blev skrevel om lommeun·l 
som kompas (hvor et speciclt lil
fa:- lue, nemlig stillingen kl. 12 mld
dag, var omtalt), bringes her et litct 
forktan~nde billede. 

En hclingetse for at man kan bruke 
sit nr som kompas, er det at solen 
skinner eller ihvertra lu a t man nøi
aglig ved hvor paa hinnen den he
finder sig. Uret holdes nu vandret 
i haanden, men slik at den li 11 e 
viser peker mot solen. Syd
norrJ-linjen g~ar cia midl ve is 
mellcm den lille viser og 12-lall cl 
paa uret som stadig maa holdes i 
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Nye haandarbeider . 
smule · Yisscngnmt, og stil
kene med den mørkeste 
grønne. Ti<blencs bæger
Llader er morkest oventil 
og imltlclcs ved siksak-sling 
uv 'isseugrou silke.. Alt det 
ovrige .broderi syes med hvit 
silke, dog er <.lei· ilidcnfor 
l>orcl!\n en rad lysegrønne 
kontursliag. I l;anlcn k1!ap
hulstinr;. 

Bordduken er 42 cm. 1 
dianicler. 

37 

. ........... •.• ...... .. .... .............. .... ... . 
··· ···· · ···· ·· ·· ···· ····· · · ·············~······· 

Maie1·iatc: P:ialcgnet sigle
duk og silkC', pris kr. 15.00 
gjennem ,.Nordisk J\lonsler
TUenclC'"s brncleriavd~li •g. 

B. 265. Lopor av hvit linon med fransk broderi og konturstill<?;. 
Størrelse 35 cm. bred, !JO cm.. Laug. Pris kr. G.40. 

B. 254. Rund bordduk med broderte strandtidsler. 
Slorrelso 42 cm. i diameter. Pris kr. 15.00. 

B. 254. Rund bordduk · med broderte strand
tidsler. En bortldnk av useth-anlig skjønhel er gjen
git her. Den bro<lcrcs med silke paa sigleduk, og 
til blomstene er yalgt tre ran·cr blaa silke. De sye;s 

Il. 2ii5. Lopet· av hvit linon med fransk broderi 
og kontursting·. Broderiet paa denne loper er holdt . 
helt i 11\ilt. Blomslerbla<icue har lykke kanter og er 
a,·stripcl med koulurstingrader, og inde i hver l)lomsl 
er der el engelsk hul. BladC'nes ene halvdel syes 
i fransk broderi, den anden halvdel hai: en konlur
slingl;an t og fy!des med J1eksesli11g. Hist vg Iler an
IJr inges · C'ngels:<e huller. Løperen er 35 cm. bred, 90 

cm. Lang. 
J\falrriale: P~alegnel linon, 

garn, pris kr. 6.40, gjenncm 
"Nordi.;k i\fonsler-Tiden
dc "s brntlerianleling . 

.B. 256. Oval bordduk 
av µ;raat lin med kn
Iort brodel'I. JJurdduken 
ucl merker sig ved C'n me
get pen fo rm og el virk
ni11gsrutdt broderi. ·Blom
slrae broderes skiftevis 
roth.J blan og li!a, og i hver 
miclte syc·s en l>nu1 plel, li! 
bladene a11vende:; .en gron 
Jarve, og de syes aapnc, 
s:ia sluffet danner aare;n. I 
yllrrborden er bladene 
graa, og alle spiraler og 
>lrcker broderes mecl sorte 
koal ur;ling. 
iJre;lles om 

Yllerkanlene 
cu fate!. 

D. 25f.. Qya) bordduk :w t1;t'aat lin mecl knlol't l.lt•otl<>1·i . Bonldukeu, sum særliJ e~· 

l',..(HL"l til herrcv<t'rclscr, er 
50 cm. bred, 78 cm. lang. 

SL!hTC'Jse 50 cu1 . bre.el, 78 cm . lang. Pris kr. 8.50. 

p:1a en Lm·Lig og original nrnatc i koulurslingrader 
med de tre fan·cr avYeks!eude i radene. Bladene 
broden:s ·med tre gronnc unanccr, iwr~rngl cu \ilen 

J\Ialcrinl<' : Paatcgnct lin og garn, pris kr. 8.:"iO gjcn
ll<'JU "Kordisk Monstcr-Tidencle'"s broderiavdeling. 

B. 257. Firkantet teppe, sydd med uldgarn paa 

H. 257. Firkantet tept>e, sydd med uldgarn paa sort, grøn, rød eller brun boy. 
SlorrC'lsc 90 cm. i kyadrat. Pris kr. 25.00. 

sort., l!,'l'øn dier rø!l 
ollet' br1tu boy. Pua 
ele store blomster bro
derer man en bre.d piat
somskanl 111ccl mcllem
!ila, syr indei sprelllc 
kut1lursling av den ly
SC'ste !ila, saa en ·mori; 
Uila kram og i •midten 
en grøn plet omgi l av 
en ring som syes med 

merktila. konlursting. 

Til de smaa blom:;tcr 
anvendes morke~te liia 
platsøm, og i mcllem do 

J::mqe sting · syes i knn

ll?n spredte sting av 
dc·n mellcmste tila. Dia-

. <lene har lyse, blaa
grr• nne kanter i plal
l3øm. l\lid lauren er 
holdt i samme farve, 
og de l.o frllcr fylclcs 
rncd spredte, gronne 
lwnturslhg. l\Ionstrets 
01Tige li njer bi ode
rcs med <len rnorkc
;te bla.agronne nuance. 

Teppet er !JO cm. i 
k\·adrat. 

J\lalcrialc: Paalegnet 
]Joy og ulclgaru. Pris 
kr. 25.00 gjennem 
,.N(>rclisk Mønster-
Tidcnde":; broderiavde· 
liug, 

B. 258. Pute med kunstbroderi og platsøm ·paa 
sort, grøn eller lila boy. Broderiet som pynter 
denne pule er uatminclelig pent. Det utfores dels i 
platsøm, dels i lei Lcre l;unslbrodcri, del vil si · plal
som som gnpcr incl i llverandre. De lo blom,trr 
nærmest fuglcu er lilu og syes med flekket uldgarn. 
B(om$leru ladcncs kanter broclerrs med den morkcslc 

B. 258. Pute med kunstbroderi og platsøm paa sort, 
grøn eller mørk lila boy. Slorrclse GO cm. hoi, iO 

• cm. lang. Pris kr. lG: IO. 

!ila, og like indcnfor syes sprcdtr, bl::t..'l sting; i mid
len nnbringes en rnorkebrnu plet, og derfra utgaar 
lysere !ila, spredte sting. Den lredic blomst og knop
pen er holdt i broncC'farver, lys ule i kanten med 
morkere llroncc-;. ling indenfor og rn mørkebrun plct 
i mitllrn, lwol!'1;; der nl•lraatcr tila sting. 

De slure blader holdes i graagronne og olivcn-rar
,·er, lysest· yllersl og med lange, spredte, mørkere 

.~ting iudefter, saa bladet ikke er hell utfyldt. Aarene 
er brunaglige lii.:csom den tykke stamme, fuglen sil
le1· paa. · Fuglen broderes i kunstbroderi . i graaagtige 
schallei"inger; paa brystet og oppe ved halsen er den 
rødlig, ribbene i halefjærene er la,·cndelblaa og · neb
l>et gult, oincuc syes lll<'cl den morkeslc graa schat
tc ring. Bencuc med en brunaglig. Kanten om miclt
parliet syes i ·koutursling med brunt, helt garn, lin
jer og spir-nier utenom moa plommefarvct, helt garn. 

Puten er uO cm hø i, iO cm. tang. 
llfalerialc: PaatcgnC'l boy og uJcJgarn, p1·is kr. 16.10 

gjrn1Jcm ,.l\'ordisk Monster-Ticlende"s broderiaydcling. 

Bel.øp under 3 kr. bedes indsendt i frimerker 
samtidig med bestillingen. 

Vi annullerer hermed prisene i alle vore tidligere 
kataloger og blader, forsaa,·idt de ikke er i over
ensstemmelse med de nu gjældende t>riser paa 

broderimateriale. 

Bestillingsseddel. 
Fra "N orthsk JUonstcr-Tidende"s broderi

avdeline:. Store:aten_ 49, Kristiania, 
n~dos materiale li! 

Nr. Pri:. - --- -------

Navn ------- ----

Adresse ----------
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1. "Vi bar bare seksti øre og det 
koster fire kroner al komme ind paa 
den store folballkampen idag l" sa den 
lykke. "Il vad skal vi gjøre ved rlet ?" 
"Ja, hvad skal vi gjore ved det r sa 
den lynde. I det samme saa han en 
kurfcrl falde ut av en passerende vogn. 

4. Utklæ<ll som en tyk kone med 
to barn i al'lnene - "ba rna " var na
turJi:,tvis tien lynde! - gik den Lykke 
ho rl Lit !Jiilelluken paa fotballbtrnen og 
spurle om hun kund e raa lov lil at gaa 
it11J og snakke mt~d sin 1nand, som var 
med lJlanrJt IotlJallspillerne. 

7. Saa gik de to genllemcn ind og 
sallc ~i_,: paa dl'n li edslc pl<lds paa lri
llll11e11 <>!-( f11Jgl e med sligenue spænding 
og dt•Jiagelse ckn interessante kamp som 
hiL'V ulkjæmpel nede paa banen. Het 
50111 elet var !Jlev <ler levert meget flot
te baller. 

5. Jo, elet man l le fruen saa gjerne I 
Saa fik "hun" lov til at pussere, og 
mandcn i billelluken og pulilikonstab
lcn utenfor fik sig en hjertelig laller 
veil synet av den Lykke madamen som 
traYet saa sloll avslc<l med sine tvillin-

8. Sjelden har der vel vroret nogen 
mere inderlig interesserte tilskuere til 
nogen fotba llkamp end de Lo landstry
kere. De fulgte i den grad med spil
let al da det lJ!ev goal nede paa !>anen, 
kom den lykke i sin iver til at spar
ke manden som sat foran I::uu i nak
ken. 

10. Illen det fik han ikke lov til. "De 11 . Del hele saa ut" til at skulle 
~lakkars barna kan ikke w1dvære hver- rnde udmerket. Men da hændte <ler: 
ai.dre:" sa "damen". "De skilles aldrig!" pludsei1g nogcl: Den Lynue rik kr:.im-
"La ela men med !>arna raa god plads !" pe i benene av ;it ligge sammen!Joid. 
sa den ljl'nslvi!lige konduklør. Og det Han rettet dem ul med et ryk hvorved 
111a:!lle folk gjøre, selv om det var med han rammet baade naboen Lilhoire og 
nl'iljl'. lilvenslre, o~ "lvi!lingene" ,·ar avs lort! 

3. "Det var sandelig en storartet hi t"·! " 
sa den lynde da den Lykke litt dkr 
holdt paa at klæ paa ilaade sig se'.v 
Ot( <len lynde. Og han maatte Je \' t'd 
tanken paa at han skulde spille I,. il
iinger - med hocle liaauc oventil og 
ue<leulil. "lla-ha-lta-ha t" 

~Tj~ 
~l~ 

.,
____/ , 

6. Ikke før var skurkene sluppet Ycl 
int! paa folballpladsen, Jør de klædle 
siµ, om i et skur og !>lev al ter forvand
let til de to kjendle skikkelser. ..Naar 
vi gaar tilbake Lar vi toiet paa igjen!" 
;;a den tynde. "Ja, selvfølgelig!" svar
te <len Lykke. 

9. Da kampen var forbi klædtc land
strykerne sig um i en rart og forlot 
banen i samme skikkelse som de var 
kon11net. Folk trængle paa vod spor
vognen, men den galante konduktor lot 
,.d r.men med tvillingene" komme ind 
først og viJde endog "holde" den ene 
lill. 

12. lllen nu fik man se en ny slags 
follJa!lkamp. Dcnn~ang var del !:lnd
strykerne som var ballen! De blev llok
slavc!ig Lall sparket ut av sporvognen 
av <l c rasen ele passagcre1·. Saa end le 
rla~t>n for Jandslrykerne i en aapen søp-
ll'kasse! s 

~--------------------------------------------------------~ Det var ikke saa galt som han straks trodde. 

~lnnden (som blir overla1_l !;ent en 
al'len han kommer hjem : : .. :\:1. :iurlskc
Jo,·. Jeg blev saa ræd med engang 
jeg trodde det var min kone!" 

Langsom ekspedition. 

Gjesten : "Si mig, kelner, hvor Iænge 
har De været ansaf her'/" 

Kelneren: "Seks uker I" 
Gjesten : "Aa, undskyld, da kan det ikke 

være Dem jeg bes lille biffer:. av!" 

Der gaar intet tilspilde 

Husfaren : "Ledningen maa være utæt. 
saa der gaar en masse gas tilspilde paa 
uPn maale!" 

Gasnrnuden: "Tilspilde, sier 
gaar ikke nogel tilspildel De 
all paa: regningen!" 

De? De• 
vil finde 

s 

Smaapluk. 

K..:lncren: " 11 ver a ~
ten kommcr prol'esso
ren og <lri ~.:.kcr lo glas 
Yin del er del 
scdvan:i:~e .... under
tiden 11aar han er s't·r
Ji' cii lræl drikker han 
ei' Li!." 

Gje,:,lt't1: "llændcr det 
aJrl riJ al han drikker 
e lt mlnclre'/'' 

Kclnercn: "Nei, saa 
,rlislræt' er han ikke." 

Feil adresse. 
Fo, r c lni.1g.i-iadeha"er

;kl'n (e n ældrc rn,ken, 
fol'31·g cl lil en kunde): 

llvurle<les lur De vove 
;;l kysse min ekspccli
lricc '! Tror De . kanske 
De kan lillale Dem 
slikt, fordi De har 
kjopt fo r el par kroner ·1 
J\l'i ! Det er ingen und
skyldning ! .. . Da lrnr
dc De da iaJl'ald ha 
kysset mig." 

Kunden: "To av de 
epler De solgte mig 
igaar var n1~1 l11e; jeg 
!taddc t·enkt al la dem 
med hilltorl, men jeg 
glemlc dc1u.' 4 

Grønll1aadlcrc11: "Ort 
gjo1· ingen ting! Dere~ 
ord er likesaa gout 
som eplene." 

d 
:"Jor:i: "Jeg undres 

hYor mange mæn(] blir 
ulykkeli~e naar jeg gi f
lcr 111i11 " 

Dora':' ' "l, ja~ re . 
,Ju. kan da ikke girte 
clig med mer end en 
nwnd.'' 

_W 
Kelneren: "ne li'> en 

;uppe. \'ar det k relJsl'
suppc eller oksehale
suppe·?" 

(;jc.olen· Del vet jt''' 
ikke; dl'l . s;;1:1kle saap~ 
av tlenl " 

Kelneren: ,.Ila lrnr 
ri el været krebsesup
pe ! Oksehalcs11p1wn 
har cn pNrolcumssmak 
idaci." 

Palicnlen: ,. !Cr De 
i::i1d>cr paa al ckn di:i •,
nusen De har slillct 
e r riglig, dok lor ·/ \ 'i 
llar jo m,mge eks
empler paa al lægcu 
har behandkl en p:1-
licnt l'or JungclJel:'en
de!se, og saa er han 
tlod av tyfus." 

Doktoren: "Yær J)~ 
~~1JJ'ike rotig ! Nno.r j :" ~ 
lll'11anulcr en palicnt 
for J11ngebcla~11delsc. 
saa el ør lrnn av lun
gebelændcl>e." = 
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AllC&k~ 
· PJ.astre 

ØKNE MÆRKBT. 

Verdens mest 
-utbredte utvortes 
· middel. 

Mot .hoste, forkø lel
0

se og 
svage lunger virKer Allcock's -

.- plas•re saavel forebyggende som 
lir rende. f orebygger at for

kølelser sætter sig fast. 

Glgt i skulderen 
lindres ved bruken af Allcock's 
plastre. Athleter bruker dem 
mod s~ive og ømme muskler. 

Allcock's er det originale og ekte porøse Plaster. 
over 60 aar har det været hovedmidlet mot alle slags 
smerter. læg del paa hvorsonihelst der j øles smerte. 

Naar: De trænger til en Pille Rent veeetabilske.. 

TAG EN Brandreth'.s-Pille (Etab. 17si-> 

FAAS PAA Al.LE APOTEKER. 

ALLOOCK MANUFAOTU~ING CO" Bi"!'enhead, Englan~ 

Norsk ' Lotteri.i 

jive~~.B}~~f~~~ a~~!~!~~~~ ofgUWJat~~i~it· jil 
befales a'V flere læger. Utmerke.! resultat. Port ioner . 
bl kr. 6,00, 8,00, 10,00, 12,00, 14,00 og 16,00 sendes 
mot efterkrav. Atte>ter kan serid~s mot 20 ør~ l frim. 

Arnt E. Hansen Torvgaten 14, · I 

Kun hos os faar De et saa godt; 
og solidt; uhr til oven
nævnte b illige pris. Uh ret 
er fint for sølvet, for- og bakkapselen ' ' 
er til at skrue av og paa, derfor er 
• Rex< aldeles st;øvfrit og 
desilten forsynet med et ekte 
Schweitzerverk, og vi gir 
pa1 dette uhr vor allerlængst;e 
garanti for ~od og sikker 
~ang, nen1hg i hele 5 -
fern - aar. Hvert 11 hr blir na
turligvis forinden avsendelsen om
hyge:elifl' efterset og rei-'l11ert. 

Vhret sendes pr. efterkray. 2 11hre 
sendes portofri! Saafremt; De 
ikke er fuldt; u1: tilfreds 
med uhret;, betale r vi 
Dem ·aue Deres utlagte 
penge tilbake. Vort fvrraad 
er ydcrst begrænset, ind ,end derfo1· 
be?till ing endnu idag. 

VAREMAGASINET· A/s, 
Kristiania R. 

AU t .. "11 1e 

Wolff's Likøressenser. 
Curacao, Mllnk, Cllartreuse, Maraskino, Cacao, 
Mocca, Kirsebær. Pepermynte, Rlrnm, Genever ele. 

Cognakessens, Wlliskyessens, 
0

Akkevitessens. 
Pris kr. 1.00 pr. fl . Porto utenbys 50 øre. 

1 Enefabrikant Wolff, Grænsen JO. 
_ Kristiania, A. 

Korrespondanceundervisning I viol inspit, harmonilære o~ 
messinginstrumen t. A Ile kan nu lære sig d isse fag. Prosp. gr:' f 
Musikdir. C. EKBEIW, avd. I, Villa Strandtorp, Tjøruarp, Sverige. 

BI all k o mmi s si on ær ar, 
Postaabnere, landhandlere og reisende boghandlere kan op
naa en bifortjeneste av indtil l(r. 500,00 pr. maaned ved 
at opta bestilling paa en ny letsælgelig allemandsartikkel. 

Ingen risiko, ingen utgifter. Skriv straks til 

A. Fossum, Toftesgate 67, Kristiania. 

"Lally" · Cream 
er et hurtig virkende middel mot kvisser; 
hudorm og uren hud . 

"Lady"-Cream er det mest effektive 
middel mot frost, tør og sprukken hud 
og andre hudurenheler. . . 

"Lady"·Cream renser huden og gjør 
d•n behagelig, b løt og forfrisker utseende. 

"Lady"-Cream has i portioner il kr. 
3,50 og Jkr. -5 ,00 pr. krukke i enhyer 
ve'assortert parfumeriforretning over det 
hele land samt fra 

lnternationalt 
Kemisk lnstitut, 

" DllTVer den bedste s!ip~maskine 
. ~tit (Jj]Jefte Blade 
" 

over 
18,000 i bruk 

lfuis zkile titfredstilfende efter 8 
dages prøve titbakebeta(es beløpet 

FORSENDES PDRTOFR/T 

Hovedagentur for Norge: 

Marc.Hansen1Einar Clausen% 
Vaagsalm. 3, Bergen 

• paa • ' ·Kristiania. I "Allers familie-journal". 

- Postbox 5 -

Solligt., Kristiania. 

~ FORSOK TRYKKNA.PPEN TWINITY. 
TWINITY, en ny og forb_edret trykknap fra U. S. A. 

. TWINITY yil gjore bedr.e t]eneste end nogen 
anden trykknap. . 

TWINITY er garantert ikke at ruste eller tape sin 
farve, og har en uslitelig fjær, som ikke slappes ved 
bruk. - - · 

TWINITY har avrundecle kanter, og skjærer ikke 
ti:>iet, kan ikke odelægges av strykejern eller rulle. 
- TWINITY vil . tilfredsstille · alle behov, da den 
utkommer i 6 storrelser-i_2. farver, sort og hvidt, 
paa et smukt utstyrt kort. --- · -·-

Hvis Deres kjobmand ' ikke - bar TWINITY paa 
lager, -send os hans naviisamt 1 dollar i amerikanske 
pe~ge eller internatioria.J .-postanvisning, og vi vil 
sende Pem portofrit 4- kort (eller 144 TWINITY 
trykkna:pper) i s.ort og hvi~t . . -: -. · 

FEDERAL S NAP FASTENER CORPORA_TION. 
25-29· West 3lst Street Dept. GG · New York, u; S. A. 
Teleiram adresse-Effeseffco NeW:York · · . All codes 

' 1 BllOWNING l(a;, 7.GS Kr. 29.0~ ~" . 
• • · • • _Jo11:tva al· en. ent.;kl:!'å"f·, - ' 

L1vstors1 krm.g med mafl,11ethg: Rll, instr. 47, , " Jin-F'riedenau . . 
· præm1ebetaHng. · I Bankkonto : Norske Creditbanl<, Kr.a. 

~ .... ~" · t .... ":f· ~ ,.· ' . .;' "Graat Haar" 
forsvinder, lrnar man benytter 

A.potheker Wolffs Haarfarve. 
Blond. Brun. Sort. Ægte. Uskadelig. letvin:lt. 

Kr. 4 .50 pr. æske. Porto for utenbys 50 øre, 

- Wolff's Mai?asin.: -i?rætisen 10, Kristiani~ A. 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~-'-~.-

_"; . 

(remr·S~zo~ ~ S-avon (r~me c§uzon ! 

E:XlrCX VIL DE BLI 
en duelig elektrisk montør, maski
n ~s t~ verkforer, tegn (' r, elek'ro
tekni l<er, dampmaskinist, k.i del· 
passer e c., saa delta i vor underv;s
ning pr. korrespondence. Ingen for-

kundskaper fordres • 

Det nye oplag av vort 
efterspurgte jule- og 
n.ytaarsnummer, fore
ligger · nu færdig fra 
trykkeriet. 

Sveriges Tekniska Korresponder.sin <ti .ut, 
Kungsg. 53. Dir.: Civilingeniør C. f . Lundberg. Malmø. 

Send gratis prospekt for den beskjæftigelse, jeg har understreket. 
Ordrene effektueres 

i den rækkefølge, de 
indløper, og expederes 
saalangt: oplaget ræk
ker. 

Pri§en er kr. ~-:-:
d~r maa 1_11edsendes 
ordren. Portofri for
sendelse. --

Hovedexpeditionen for 

Nmm : 
Adresse: 

Averter- i 

"Nordisk Mønster-Tidende" 

Olj etryk ·[imiterede maleriJrJ. 
Start prisnedslag. 

fra lste februar h·ir vi nedsat vore 
oretryk med indtil 33' , "i,, . Et parti i 
Ei l1:1rrelse 39 '< 51 cm.· uhælges for 25 øre 
pr. slk. Skriv erte· katalog og betingelser. 

Abels 1{'1nsti'!)rl<tg, 
Vli sesgate 4 ••• Kristiania. 

BILLEDER, BØKER, KORT. 
forhandlere anbefales vort rikholdige 
lage r. Bokfor.egnelser og pri•lister 
!1'ratis; bokutvalg 12 kr., kort- og 

i ~· -:..;.77 ·Mr+ &a " ;.: . .:. .5\lf'" te-·»i i. [ biiledutvalg 15 kr. eller mere. Sær· 
· li~ anbefales indrammede billeder 

T abonnemenT til meget bi!Ege priser. Høi rabat, egn omhy~gc-lit! ekspedition, ingen risiko. 
i paa Usol·zte bøker kan tilbakesendes. 

Aksel Olsens Forlagsbokhandel, 
Allers familie·Journal Kristiania. Told6odgt. 30. 

. -' 

-
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Utgit og trykt av A/S "Allers Fan;1!ie-Journai"s trykkeri, Storgaten- 49,- Kristiania: 


